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„Buď půjde tvá dcera nebo já,“ rozhodně prohlásila Helena Nevillová a shlížela s rukama v bok na svého manžela Gilberta. Seděl pohodlně natažen ve vypolštářovaném sedátku u kamenného okna, kterým přes modře natřené okenice proudily dovnitř sluneční paprsky. Drbal za ušima svého oblíbeného psa, který ze země pojídal chutné kousky masa.

Jako obvykle Gilbert nijak na Heleninu žádost nereagoval. Zlostně zaťala pěsti. Byl o dvanáct let starší než ona a mimořádně líný. Navzdory tomu, že většinu času trávil na koni a proháněl se za letícím sokolem, břicho měl objemné a den ze dne jen narůstalo. Ovšemže si ho vzala pro peníze, pro zlatý štít, pro tisíce hektarů půdy, pro osm hradů (z nichž dva ještě ani neviděl), pro jeho koně, armádu mužů, pro krásné šaty, které mohl dát jejím dvěma dětem. Přečetla si seznam majetků Gilberta Nevilla a souhlasila se sňatkem, aniž vůbec požádala, že toho muže chce vidět.
Nyní, rok po svatbě, se Helena ptala sama sebe: když by se s Gilbertem tenkrát setkala a viděla, co je zač, nezauvažovala by o tom, kdo se vlastně stará o jeho statky? Má snad v rodině schopnějšího správce? Věděla jen o jednom legitimním dítěti, a to byla bledá, zakřiknutá dívenka, která před svatbou na Helenu ani slovo nepromluvila, ale možná, že Gilbert třeba měl nemanželského syna a ten se o statky staral.

Až poté, co byli oddáni a Helena poznala, že má manžela líného jak v posteli tak i mimo ni, zjistila, kdo vládl nad Nevillovými pozemky.

Liana! Helena si přála, aby tohle jméno nikdy nemusela uslyšet. Ta sladká, zakřiknutá Gilbertova dcera byla přestrojený ďábel. Liana, stejně jako předtím její matka, se starala o všechno. Liana sedávala za správcovským stolem, když poddaní odváděli své roční dávky. Liana objížděla pozemky, obhlížela pole a dávala příkazy k opravám střech. Liana rozhodovala o tom, kdy už byl hrad příliš špinavý a zásoby obilí vyčerpány, aby vyhlásila, že je čas se přestěhovat. Za minulý rok se stalo třikrát, že Helena uslyšela o stěhování poprvé až od služebné, když ji viděla, jak jí balí ložní prádlo.

Bylo zbytečné snažit se Gilbertovi nebo Lianě vysvětlit, že ona, Helena, je teď vládkyní na tomto panství, že Liana musí přenechat rozhodování své nové matce. Oba se po ní jen překvapeně podívali, jako by jedna z kamenných hlav na okapním žlabu začala mluvit, a potom se Liana vrátila k vládě a Gilbert k nicnedělání.

Helena se pokusila ujmout se vlády sama a na nějaký čas byla dokonce přesvědčena, že se jí to podařilo – než zjistila, že každý ze sloužících, dříve než příkaz provedl, nejprve šel za Lianou pro souhlas.

Zpočátku byly Heleniny stížnosti mírné a obvykle je vyslovovala poté, co ho potěšila na loži.

Gilbert jim věnoval jen málo pozornosti. „Nech Lianu, ať si dělá, co ji těší. Stejně ji nezastavíš. Zastavila bys Lianu nebo její matku asi jako valící se balvan. Vždycky bylo a je lepší jít jim z cesty.“ Otočil se a usnul, ale Helena ležela a nemohla spát celou noc. Tělo jí žhnulo vztekem.

Ráno byla připravená stát se také balvanem. Byla starší než Liana, a pokud bude třeba, i mnohem mazanější. Poté, co její první manžel zemřel a mladší bratr zdědil statky, její nevlastní sestra zatlačila Helenu i s dvěma dcerkami do ústraní. Helena musela stát stranou a sledovat, jak všechny povinnosti, které bývaly její, převzala mladší, mnohem méně schopná žena. Když přišla nabídka Gilberta Nevilla, dychtivě skočila po příležitosti a doufala, že zase bude mít vlastní domácnost, vlastní domov. Ale teď si její místo přisvojovala tahle drobná, bledá dívka, kterou měli provdat a poslat pryč z otcova domu už před lety.

Helena se pokusila s Lianou promluvit, snažila se jí vymalovat všechny požitky, které by měla z vlastního manžela, vlastních dětí, vlastní domácnosti.

Liana překvapeně zamrkala svýma velkýma modrýma očima a zatvářila se tak pokorně, že vypadala jako andílek na stropě v kapli. „Ale kdo se postará o otcovy statky?“ zeptala se prostě.

Helena zaskřípala zuby. „Já jsem žena tvého otce. Já budu dělat vše, co je třeba.“

Lianiny oči zajiskřily při pohledu na Heleniny nádherné sametové šaty s vlečkou a na hluboký výstřih vpředu i vzadu, který odhaloval mnoho z jejích krásných ramen, a na bohatě vyšívaný vycpaný čepec, a usmála se. „V tomhle se na slunci spálíš.“

Helena si uvědomila, že obhajuje vlastní slova: „Já se na jízdu na koni vhodně obléknu. Jsem si jista, že umím jezdit tak dobře jako ty, Liano, a není správné, že zůstáváš v otcově domě. Už ti je skoro dvacet. Ty máš mít svůj vlastní domov, svého vlastního…“

„Ano, ano,“ řekla Liana. „Samozřejmě máš pravdu, ale teď už musím jít. Včera v noci byl ve vesnici požár a já se musím podívat, jaké
škody způsobil.“

Helena tam zůstala stát se zrudlými tvářemi a s černými myšlenkami. K čemu jí bylo dobré, že se provdala za jednoho z nejbohatších mužů v Anglii a že střídala jeden hrad za druhým, z nichž v každém bylo bohatství víc, než si vůbec dokázala představit. Na každé stěně visely tlusté pestrobarevné gobelíny, všechny stropy byly pomalovány biblickými výjevy, každou postel, stůl nebo židli přikryli vyšívaným plédem. Liana si držela spoustu žen, které nedělaly nic jiného, než že se hrbily nad vyšívacími rámy a pilně zapichovaly jehly do koberců. Jídlo tu měli přímo božské, protože Liana si zavázala kuchaře skvělým výdělkem a jejich ženy šaty s kožešinovým lemováním. Latríny, hradní příkop, stáje i nádvoří se vždy musely uklízet, protože Liana dbala na čistotu.

Liana, Liana, Liana, uvažovala Helena. Přitiskla pěsti ke spánkům. Se služebnictvem to bylo vždy stejné – co lady Liana chtěla, co lady Liana přikázala, nebo dokonce co Gilbertova první manželka ustanovila. Co se Heleniny moci nad vedením Nevillových majetků týkalo, nemusela tu vůbec existovat.

Stalo se to tenkrát, když Heleniny dcerky začaly Lianu napodobovat. Helenina zlost konečně dosáhla bodu varu. Malá Elizabeth chtěla mít svého vlastního poníka. Helena se usmála a řekla, že ho může dostat. Elizabeth se na matku sotva podívala, potom řekla „Zeptám se Liany“ a utekla.

Tahle příhoda způsobila, že Helena teď dávala svému manželu ultimátum. „V tomhle domě znamenám míň než nic,“ prohlásila k Gilbertovi. Ani se neobtěžovala ztišit hlas, ačkoli si byla vědoma, že ji mohli slyšet všichni sloužící kolem. Byli to Lianini služebníci, dobře vycvičení, poslušní muži i ženy, kteří znali velkorysost své mladé paní stejně jako její hněv, a stačilo jen požádat, a oni by za ni položili své životy.

„Buď půjde tvá dcera nebo já,“ zopakovala Helena.

Gilbert přehlédl podnos s kousky masa ve tvaru dvanácti apoštolů. Zvolil si svatého Pavla a vstrčil ho do úst. „A co s ní mám dělat?“ zeptal se lenivě. Nebylo toho na světě mnoho, co mohlo Gilberta Nevilla vzrušit. Vše, co od života žádal, bylo pohodlí, pěkný sokol, dobrý pes, chutné jídlo a klid. Neměl ponětí, co jeho první žena podnikala, aby zvětšila bohatství, které mu otec zanechal, ani jak obrovským věnem přispěla do manželství, a už vůbec netušil, co dělala jeho dcera. Podle něho se statky staraly o sebe samy. Venkovani obdělávají půdu a chovají dobytek; šlechta se věnuje lovu; král tvoří zákony. A také se zdálo, že ženy jsou tu proto, aby se hádaly.

Spatřil tenkrát krásnou mladou vdovu Helenu Peverillovou, jak projíždí přes pozemky zesnulého manžela. Tmavé vlasy jí spadaly dolů 

po zádech, velká ňadra jí překypovala z šatů a sukně ve větru obepínaly její silná, zdravá stehna. Gilbert pocítil vzácný okamžik smyslné touhy a sdělil jejímu nevlastnímu bratru, že se chce s Helenou oženit. Potom už toho Gilbert mnoho neudělal, dokud mu Liana neřekla, že je na čase uspořádat svatbu. Po jediné vášnivé svatební noci se Gilbert cítil Helenou uspokojen a očekával, že se bude zabývat tím, co ženy celé dny dělávají. Ale ona ne. Místo toho začala otravovat a šťourat – do Liany, do všeho. Liana byla takové sladké dítě, vždycky dohlédla, aby hudebníci hráli písně, které měl Gilbert rád, přikazovala služebným, aby mu nosily jeho milované jídlo, a za dlouhých zimních večerů ho bavila vyprávěním příběhů. Nemohl pochopit, proč Helena chce, aby Liana odešla. Liana je přece tak tichá, člověk o ní ani neví.

„Myslím, že kdyby Liana chtěla manžela, tak už ho má,“ řekl Gilbert a zívl. Věřil, že lidé si dělají to, co prostě chtějí. Myslel si, že venkovani dřou na polích od úsvitu do setmění, protože se jim to líbí.

Helena se pokusila ovládnout. „Samozřejmě že Liana manžela nechce. Proč by taky chtěla muže, který by jí přikazoval, co má dělat, když tady má úplnou volnost – a úplnou moc. Kdybych já měla takovou moc v domě svého zesnulého manžela, nikdy bych odtamtud neodešla.“ Rozhodila rukama ve výrazu bezmocného vzteku. „Mít moc a žádného muže, kterému by musela posluhovat! Liana má nebe na zemi. Ona odtud nikdy neodejde.“

Ačkoli Gilbert nechápal, proč si Helena stěžuje, její vřískání ho už začínalo obtěžovat. „Promluvím s Lianou a poohlédnu se po nějakém manželovi, kterého by chtěla.“

„Ty jí musíš přikázat, aby si vzala manžela,“ řekla Helena. „Musíš pro ni vybrat muže a říct jí, že se za něho má provdat.“

Gilbert pohlédl dolů na svého psa a usmál se nad vzpomínkou. „S Lianinou matkou jsem se dostal do křížku jen jednou jedinkrát. Nerad bych zopakoval tutéž chybu a dostal se do křížku s její dcerou.“

„Jestli nedostaneš svou dceru pryč z mého domu, budeš litovat, že ses dostal do křížku se mnou“ řekla Helena, dřív než se otočila na podpatku a vyšla z pokoje.

Gilbert podrbal psa za ušima. Tahle nová manželka byla ve srovnání s jeho první ženou jako pouhé kotě proti lvu. Opravdu nedokázal pochopit, co Helenu tak dráždí. Nikdy mu ani nepřišlo na rozum, že by někdo skutečně chtěl mít zodpovědnost. Zvedl vytvarovaného svatého Marka a zamyšleně ho snědl. Matně si vzpomínal, že ho kdosi varoval před dvěma ženami v jedné domácnosti. Nakonec může promluvit s Lianou a uvidí, co si myslí o tom, že by dostala manžela. Kdyby Helena uskutečnila svou hrozbu a odstěhovala se na jiné sídlo, postrádal by ji v loži. Ale když se Liana vdá, třeba si vezme někoho, kdo má dobrý chov sokolů.

„Tak,“ řekla měkce Liana, „má ctěná macecha mě chce vyhodit z mého vlastního domova, z domova, který se rozrostl zásluhou mé matky a ve kterém já už tři roky vládnu.“

Gilbertovi se zdálo, že ho snad začíná bolet hlava. Včera v noci do něho Helena celé hodiny do nekonečna hučela. Liana prý vydala nějaký příkaz, aby se v opevněném městě pod hradem postavily nové domky. Helenu děsila myšlenka, že Liana má v plánu použít k zaplacení těch domků raději Nevalových peněz, než by nechala poddané, aby si je zaplatili sami. Helena strašně zuřila a ječela tak hlasitě, že všech šest Gilbertových sokolů vylétlo z bidel do střešních trámů. Dali jim čepičky, aby je upokojili, ale slepý, panický let způsobil, že si jeden z opeřenců zlomil vaz. Gilbert si uvědomil, že se něco musí stát: nesnesl by už žádné další ztráty na svých milovaných sokolech.

Jeho první myšlenkou bylo ustrojit obě ženy do brnění a nechat je, ať se utkají v turnaji o to, která zůstane a která bude muset odejít, ale potom si uvědomil, že ženy vládnou zbraní tvrdší než ocel: mají jazyk.

„Helena si myslí, že se budeš cítit, no, šťastnější, když budeš mít svůj vlastní domov. S manželem a několika děcky.“ Gilbert sám si nedokázal představit, že by mohl být šťastnější někde jinde než na Nevillských pozemcích, ale kdo se vyzná v ženách?

Liana přešla k oknu a klouzala pohledem přes vnitřní nádvoří, silné hradní zdi a potom dolů k opevněnému městu. Tohle bylo jen jedno ze sídel, která rodina vlastnila, jen jedno z mnoha, která spravovala. Její matka strávila dlouhé roky, aby Lianu naučila, jak jednat s lidmi, jak kontrolovat správcovské záznamy a jak vydobývat každým rokem zisk, aby ho mohla použít ke koupi dalších pozemků.

Lianu rozzlobilo, když jí otec řekl, že si chce vzít hezkou, mladou vdovu. Nelíbila se jí představa, že by jiná žena měla zabrat místo její matky, a navíc měla zlou předtuchu, že přijdou potíže. Ale i v povaze Gilberta Nevilla byl určitý rys umíněnosti, a on upřímně věřil, že mu nikdo nesmí bránit, aby si dělal co chce a kdy chce. Ať už byl jakýkoli, Liánu těšilo, že nepatřil k mužům, kteří nemysleli na nic jiného než na války a zbraně. Zůstával u svých psů a sokolů a důležitější věci přenechal své první manželce a potom dceři.

Až doposud. A teď se oženil s marnivou Helenou, která myslí jen na peníze, aby si mohla kupovat stále víc skvostnějších šatů. Helena zaměstnávala pět žen, aby po dlouhé hodiny šily její róby. A také jednu ženu, která nedělala nic jiného, než že našívala perličky. Minulý měsíc Helena koupila dvacet čtyři kožešiny a měsíc předtím celý koš hermelínů, přičemž neuvažovala nad útratou o nic víc, než kdyby si brala jen koš obilí. Liana věděla, že jestli předá správu panství Heleně, vysaje z poddaných všechnu krev až do poslední kapky, jen aby mohla mít zlatý pás s diamanty.

„No tak?“ otázal se Gilbert k Lianiným zádům. Ach ty ženy, myslel si. Jestli ze své dcery nedostane odpověď, zamešká celý den, který by mohl strávit na lovu. Měl obavy, že Helena by byla schopná vylézt na koně a pronásledovat ho do lesa, jen aby ho mohla dál zahrnovat výčitkami.

Liana se otočila k otci. „Řekni mé nevlastní matce, že se vdám, jen co najdu vhodného muže.“

Gilbert se trochu uklidnil. „To se zdá celkem rozumné. Řeknu jí to, bude štastná.“ Už se hrnul ze dveří, ale pak se zastavil a položil ruku na dceřino rameno ve vzácném návalu citu. Gilbert nebyl z těch mužů, kteří hledí do minulosti, ale v tomto okamžiku si přál, aby Helenu nikdy nespatřil a nikdy se s ní neoženil. Neuvědomil si tenkrát, jak pohodlně by se mu žilo s dcerou, která se starala o jeho jednoduché potřeby, a tu a tam by si obstaral nějaké děvče do postele. Pokrčil rameny. Je zbytečné litovat toho, co už nejde změnit. „Najdeme ti silného, zdravého mládence, a ten ti udělá tucet děcek, aby ses měla s kým rozčilovat.“ A opustil místnost.

Liana tvrdě dosedla na péřovou matraci postele a pokynula služebné, aby odešla. Zdvihla ruce a sledovala, jak se jí třesou. Jednou musela sama čelit davu vesničanů, ozbrojených srpy a sekyrami, za sebou měla jen tři vystrašené služebné, a přesto udržela hlavu zpříma a uklidnila tu chátru tak, že jim dala jídlo, co s sebou vezla, a práci na svých pozemcích. Dokázala si poradit s opilými vojáky; jednou dokonce unikla znásilnění příliš horlivého nápadníka. Byla schopna odvrátit každou pohromu s klidem, jistotou a pokojnou myslí.

Ale myšlenka na sňatek ji děsila. Nevzbuzovala v ní jen obavy, ale bytostně, z hloubi duše ji děsila. Před dvěma lety viděla, jak provdali její sestřenici Margaretu za muže, kterého vybral otec dívky. Před svatbou ten člověk psal milostné sonety na Margaretinu krásu. Margareta mluvila o nadcházející svatbě jako o sňatku z lásky a velice se těšila na život s milovaným mužem. Po svatbě však tento muž ukázal své pravé já. Rozprodal většinu Margaretina obrovského věna, aby zaplatil své dluhy. Margaretu zanechal na starém rozpadajícím se hradě jen s několika poddanými a sám odešel ke dvoru, kde utratil většinu toho, co z věna zbylo, za šperky pro urozené děvky.

Liana dobře věděla, jaké má štěstí, když vládne nad otcovými statky. Věděla, že žena nemá žádnou moc, pokud ji nezíská z rukou muže. Muži se ucházeli o její ruku už od jejích čtyř let. Jednou dokonce byla zasnoubena, to jí bylo osm let, ale ten mladý muž zemřel dříve, než dosáhla desátých narozenin. Otec se potom už dále nezatěžoval přijímáním jakýchkoli nabídek, a tak se Lianě dosud dařilo potichu unikat manželství. Pokud se některý nápadník vnucoval příliš neodbytně, stačilo Lianě, aby Gilbertovi připomněla chaos, jaký by svatba způsobila, a Gilbert nabídku odmítl.

Ale teď do toho strká nos ta chamtivá Helena. Liana si představila, že by přenechala všechnu moc nad vedením statků nevlastní matce a sama se pak uchýlila na panství ve Walesu. Ano, to by bylo dostatečně daleko. Tam by mohla žít o samotě a Helena i otec by na ni brzy zapomněli.

Liana vstala se zaťatými pěstmi a svým prostým, nezdobeným šatem zametala rozčileně dlážděnou podlahu. Helena ji nikdy nenechá žít v klidu. Helena by ji pronásledovala až na konec světa, jen aby si byla jista, že i její nevlastní dceři se vede stejně bídně jako každé vdané ženě.

Liana zvedla malé zrcátko ze stolku u okna a hleděla na svůj odraz. Navzdory všem milostným veršům, které spisovali mladí – muži, aby získali její ruku, i navzdory tomu, jak ji potulní pěvci, kterým platila, oslavovali ve svých písních, nezdálo se jí, že je krásná. Byla příliš bledá, příliš blonďatá, příliš… vypadala příliš nevinně na to, aby byla kráskou. To Helena byla krásná, s těma svýma temnýma očima, kterýma všem dávala na vědomí, že má svá tajemství, i s těmi žhavými pohledy, které vrhala po mužích. Liana si někdy myslela, že důvodem, proč dokázala tak dobře ovládat služebnictvo, byla její nevýraznost, jakoby bezpohlavnost. Když Helena přecházela přes nádvoří, muži zanechali všeho, co právě dělali, a sledovali ji. Před Lianou muži horlivě skláněli hlavy v úctě, ale nikdy se nezastavovali a necivěli na ni s otevřenými ústy, ani se nepošťuchovali, když prošla kolem.

Přistoupila k oknu a pohlédla dolů na nádvoří. Kovářův pomocník škádlil hezkou děvečku a mládencovy ruce se natahovaly po dívčině oblém, pěkně tvarovaném těle.

Liana se odvrátila. Ten pohled byl pro ni bolestný až k neunesení. Nikdy nedoufala, že by se s ní nějaký mladý muž honil kolem studny. Nikdy ji ani nenapadlo, že by se s ní některý mladý muž chtěl honit. Otcovi lidé s ní vždy jednají s úctou k jejímu postavení a oslovují ji „my lady“. Nápadníci by udělali cokoli, jen aby získali její ruku, protože chtěli její věno. Vůbec by jim nevadilo, kdyby byla hrbatá a měla tři oči – i tak by ji zahrnovali květnatými lichotkami a nadšenou chválou na její krásu. Jednou jí dokonce nějaký muž poslal báseň o kráse jejích nožek. Jako by je kdy mohl vidět! 
„My lady.“

Liana vzhlédla ke své služebné Joice, která stála ve dveřích. Joice k ní měla ze všech lidí kolem nejblíž, byla jí téměř přítelkyní. Jen o deset let starší něž Liana, chovala se spíš jako rozumnější sestra. Lianina matka Joice najala, aby se o ni starala, když byla ještě v plenkách a služka nebyla tehdy sama o mnoho víc než dítětem. Lianina matka učila svou dceru, jak vést statky, ale když Lianu pronásledoval zlý sen, byla to Joice, kdo ji přišel upokojit. Byla to Joice, kdo s ní zůstávala vzhůru, když ji trápily dětské nemoci, a zase Joice, kdo ji učila všechny ostatní věci kromě správy majetku. Joice jí vysvětlila, jak se rodí děti a co vlastně chtěli ti muži, co se ji pokoušeli znásilnit.

„My lady,“ řekla Joice, vždy opatrná, aby své mladičké schovance projevila dostatečnou úctu. Liana si mohla dovolit přátelské jednání, ale Joice si byla vždy vědoma svého místa a toho, že třeba zítra by se mohla ocitnout bez střechy nad hlavou nebo u prázdného stolu. Nedovolila si dát radu, která by nebyla vítána. „V kuchyni se hádají a –“

„Máš ráda svého manžela, Joice?“

Služebná zaváhala, než odpověděla. Celý hrad věděl, co požaduje Lady Helena, a lidé byli přesvědčeni, že když Liana odejde, rozplyne se Nevillův majetek do několika let jako dým.

„No, ano, my lady, mám.“

„Zvolila sis ho sama, nebo ho pro tebe vybral někdo jiný?“

„Vaše matka ho vybrala, ale myslím si, že mi chtěla udělat radost a tak mě provdala za mladého muže a já jsem se ho naučila milovat.“ Liana zvedla hlavu. „Naučila?“

„Ach ano, my lady, to se často stává.“ Joice cítila, že tady má pevnou půdu pod nohama. Všechny ženy mají před svatbou strach. „Když dva spolu tráví dlouhé zimní večery, láska často přijde.“

Liana se odvrátila. Kdyby mohli dva trávit čas společně. Kdyby tě chamtivý manžel neposlal pryč. Znovu pohlédla na služebnou. „Jsem hezká, Joice? Myslím opravdu dost hezká na to, abych nějakého muže zaujala já a ne tohle všechno?“ Pokynula rukou k hedvábnému loži, k bohatému gobelínu na severní stěně, na pozlacenou stříbrnou konvici a vyřezávaný dubový nábytek.

„Ó ano, my lady,“ vemlouvavě odpověděla Joice. „Jste velice hezká, vlastně krásná. Není žádného muže na světě, urozeného nebo neurozeného, který by vám odolal. Vaše vlasy –“

Liána pozvedla ruku, aby ženu zarazila. „Půjdeme se podívat na ten spor v kuchyni.“ Ale nedokázala potlačit trpkost v hlase.
Kapitola druhá
„Šest měsíců!“ křičela Helena na svého manžela. „Už celých šest měsíců ta tvoje dcerunka hledá chyby na každém muži! Žádný z nich není ‚vhodný‘. Říkám ti, jestli do měsíce nebude pryč, seberu se a odejdu i s tímhle tvým dítětem, co nosím pod srdcem, a už se nikdy nevrátím.“

Gilbert vyhlédl oknem do deště a proklínal pánaboha, že seslal dva týdny mizerného počasí a že stvořil ženu. Pozoroval Helenu, jak se uvelebuje do křesla za pomoci dvou služebných. Podle toho, jak naříkala, by se mohlo zdát, že před ní žádná žena ještě dítě nečekala, ale uvádělo ho v úžas, jak se těšil z vyhlídky na dalšího potomka a naděje, že konečně bude mít syna. Helenina slova a tón mu šly na nervy, ale měl teď pro ni slabost, a tak udělá, cokoli si bude přát.

„Promluvím s ní,“ řekl Gilbert těžce a hrozil se další scény s dcerou. Ale teď už si uvědomoval, že jedna z žen musí odejít, a protože Helena je schopna plodit syny, musí to být Liana, kdo půjde.

Sluha vyhledal Lianu a Gilbert se s ní setkal v jednom z tmavých pokojů pro hosty. Doufal, že déšť brzy ustane a on bude zase moci jít na lov se sokolem, jen aby se už nemusel dál zabývat touhle nepříjemnou záležitostí.

„Ano, otče?“ otázala se Liana ode dveří.

Gilbert na ni pohlédl a na okamžik zaváhal. Byla tolik podobná své matce. Za žádnou cenu se jí nechtěl dotknout. „Mnoho mužů nás přijelo navštívit poté, co tvá matka –“

„Nevlastní matka,“ opravila ho Liana. „Poté, co má nevlastní matka vyhlásila do světa, že jsem zralá na prodej, že jsem čubka, co se hárá, a že je třeba, aby mi někdo poskytl oplodnění. Ano, mnoho mužů sem přijelo, aby si prohlédli naše koně, zlato, pozemky, a pak také tu nepříliš pohlednou Nevillovu dceru.“

Gilbert se posadil. Modlil se, aby v nebi už nebyly žádné ženy. Jedinou samicí, které bude povoleno zůstat, bude poštolka. Dokonce by tam nenechal ani klisny a fenky. „Liano,“ řekl unaveně, „jsi tak pohledná, jako byla tvá matka, a jestli mám přetrpět ještě jedinou další večeři ve společnosti mužů, kteří ti zdlouhavě vykládají, jak jsi krásná, raději se vzdám jídla navždy. Zítra bych si mohl nechat prostřít stůl ve stájích. Koně mě aspoň nebudou obšťastňovat výlevy, jak bílá je pleť mé dcery, jak zářivé má oči a rty jako plátky rudé růže.“
Liana neodpověděla úsměvem. „Takže já si mám vybrat jednoho z těch lhářů? Mám žít jako sestřenice Margareta, zatímco mi manžel rozhází věno?“

„Ten muž, co si ho Margareta vzala, byl blázen. Mohl jsem ji upozornit. Zrušil vyjížďku na lov se sokolem jen proto, aby ten den promarnil trdlováním s něčí ženou.“

„Tak si mám vzít muže, pro kterého znamená nejvíc lov se sokolem? Je tohle řešení? Snad bychom měli uspořádat turnaj v lovu se sokoly a ten muž, jehož sokol přinese největší úlovek, mě vyhraje jako trofej. To by nám pomohlo asi jako to všechno předtím.“

Gilbertovi se tahle myšlenka docela zamlouvala, ale moudře o tom pomlčel. „Podívej, Liano. Někteří z těch mužů, co nás sem přijeli navštívit, se mi celkem líbí. Co třeba takový William Aye? To je sympatický chlapík.“

„Všechny mé služebné si to myslí také. Otče, ten člověk je hloupý. Pokoušela jsem se s ním rozmlouvat o rodokmenech čistokrevných koní v jeho stájích, ale on neměl ani ponětí, o čem to vlastně mluvíme.“

To Gilberta zarazilo. Člověk by se měl ve svých koních vyznat. „A co takhle sir Robert Fitzwaren? Ten se zdá být dostatečně bystrý.“

„Každému to vykládá, jaký je bystrý. A taky říká, že je silný, statečný a nebojácný. Podle toho, co vyhlašuje, Vyhrál každý turnaj, kterého se zúčastnil.“

„Ale já jsem slyšel, že minulý rok ho čtyřikrát vyhodili ze sedla na – ach, už vím, co myslíš. Vychloubaví muži mohou začít unavovat.“

V Gilbertových očích zasvitlo. „A co lord Stephen, ten chlapec od Whitingtona? Tohle je muž pro tebe! Pohledný. Bohatý. Zdravý. Také chytrý. A ten hoch umí zacházet s koněm i se sokolem.“ Gilbert se usmál. „Řekl bych, že už něco o ženách ví. Dokonce jsem ho viděl, jak ti předčítá.“ Předčítání bylo podle Gilbertova názoru nezbytnou zátěží, kterou člověk musí nést, když se setkává s ženami.

Liana si připomněla světle hnědé vlasy lorda Stephena, jeho modré oči plné smíchu, zručnost ve hře na loutnu, způsob, jak vedl nepoddajného koně, jak jí předčítal z Platona. Okouzlil každého, s kým se setkal, a všichni v domácnosti ho zbožňovali. Nejen že Lianě řekl, že je roztomilá, ale jednou večer ji v temné chodbě popadl a líbal ji, až byla bez dechu, a potom zašeptal: „Rád bych tě vzal s sebou do postele.“

Lord Stephen byl dokonalý. Bez jediné chybičky. Ale přesto tu bylo něco… Snad to byl způsob, jak pohlížel na zlaté nádobí, vyrovnané na krbové římse v slunném sále, nebo jak upřeně hleděl na Helenin diamantový náhrdelník. Bylo na něm něco, co v ní budilo nedůvěru, ale nedokázala říct, co to je. Vlastně na tom nebylo nic špatného, že si všímal Nevillova bohatství, ale ona si přála, aby v jeho očích spatřila aspoň o trochu víc touhy po ní samé než po jejím majetku.

„No tak?“ pobídl ji Gilbert. „Je něco špatného na mladém Stephenovi?“

„V podstatě nic,“ řekla Liana. „Je –“

„Dobrá, takže dojednáno. Řeknu Heleně, že může začít chystat svatbu. Bude opravdu šťastná.“

Gilbert zanechal Liánu o samotě. Usedla na postel jako by měla tělo z olova. Rozhodnuto. Má se vdát za lorda Stephena Whitingtona. Aby strávila zbytek života s mužem, kterého ani nezná, ale který přesto bude mít nad ní bezvýhradnou moc. Může ji bít, uvěznit, uvrhnout do bídy, a bude k tomu mít úplné a legální právo.

„My lady,“ řekla Joice ode dveří, „správce s vámi potřebuje mluvit.“

Liana vzhlédla a mžikala očima, aniž chvíli cokoli viděla. „My lady?“

„Dej mi osedlat koně,“ řekla Liana. K čertu se správcem, pomyslela si. Potřebovala pořádnou, dlouhou jízdu, chtěla pod sebou cítit těžce dusajícího koně. Snad jí trocha pohybu pomůže zapomenout na to, co ji čeká.

Rogan, nejstarší z těch, kdo zůstali z rodiny Peregrinů, podřepl a pohlížel k hradu, který se rýsoval na obzoru. V jeho temných očích se zračily pochyby – a obavy. Raději by čelil bitvě než tomu, co ho dnes čeká.

„Odkládáním si to nijak neulehčíš,“ řekl za ním jeho bratr, Severn. Oba muži měli vysoké postavy a široká ramena jako jejich otec, ale Rogan zdědil po otci rudý odlesk ve tmavých vlasech, zatímco Severna, který měl jinou matku, zdobily jemnější rysy ve tváři a vlasy prokvetlé zlatými pramínky. Severn byl také rychlejší a tím měl i méně trpělivosti, a ta mu právě teď nad nerozhodností jeho staršího bratra docházela.

„Nebude jako Jeanne,“ řekl Severn a dvacet rytířů za ním znehybnělo a zadrželo dech. Dokonce i Severn přestal na okamžik dýchat v obavě, že překročil svou mez.

Rogan bratra slyšel, ale nezradil cit, který jím procházel při zmínce jména Jeanne. Nebál se války; nebál se napadení divokými zvířaty; nebál se ani smrti, ale při pomyšlení na sňatek váhal.

Pod nimi protékal hluboký potok a Rogan téměř cítil na těle chlad jeho vody. Vstal a šel ke svému koni. „Vrátím se,“ řekl bratrovi.

„Počkej chvíli!“ řekl Severn a popadl otěže. „Máme tady snad jen sedět a čekat, až se rozhodneš, jestli máš nebo nemáš dost odvahy, k návštěvě jednoho děvčete?“

Rogan se neobtěžoval s odpovědí, ale pohlédl na bratra tvrdýma očima.

Severn pustil otěže. Někdy ho napadalo, že Rogan by těma svýma očima mohl bořit kamenné zdi. Severn cítil, že ačkoli se starším bratrem strávil celý život, věděl o něm jen málo. Rogan nebyl z těch, kdo o sobě mnoho prozradí. Ještě jako chlapec, když ho tenkrát ta čubka Jeanne tak veřejně zradila, se Rogan stáhl sám do sebe, a během následujících deseti let se už nikomu nepodařilo proniknout jeho vnější tvrdou skořápkou.

„Budeme čekat,“ řekl Severn a odstoupil z cesty, aby Rogan mohl projet.

Když už byl Rogan pryč, jeden z rytířů za Severnem zabručel. „Někdy ženská chlapa změní,“ řekl.

„Ale ne mého bratra,“ rychle opáčil Severn. „Žádná žena nikde na světě nemá tolik síly, aby změnila mého bratra.“ V jeho hlase se ozývala hrdost. Svět kolem nich se může měnit ze dne na den, ale Rogan ví, co chce a jak věci zařídit, aby to dostal. „Že by žena změnila mého bratra?“ řekl posměšně.

Muži se zasmáli nad nemožností takové představy.

Rogan jel dolů s kopce, potom chvíli podél potoka. Nevěděl ještě, co vlastně chce dělat, nejspíš jen odložit čas, kdy musí jet pro Nevillovu dědičku. Znechucovalo ho, co člověk musí podstoupit, aby získal peníze. Když se doslechl, že ta dědička je tak říkajíc na prodej, přikázal Severnovi, aby se vydal na cestu, dostal ji a přivezl zpět s vozy plnými bohatství, co se dá naložit, a se smlouvami, které na něho převedou vlastnictví několika otcových statků. Nebo ještě lépe, aby se vrátil sám se zlatem a papíry a ženu tam nechal. Severn prohlašoval, že člověk tak bohatý jako Gilbert Neville nebude chtít nikoho jiného než nejstaršího Peregrina, který se stane vévodou, jen co Peregrinové vymažou Howardy z tváře světa.

Jako obvykle Roganovo tělo ztuhlo nenávistí, když pomyslel na Howardy. Howardové byli příčinou všeho zlého, co se po tři generace Peregrinům dělo. Kvůli nim se teď má oženit s nějakou staropanenskou dědičkou, kvůli nim teď nemůže být doma – ve skutečném domově Peregrinů, na místě, které Howardové ukradli. Ukradli mu dědické právo, domov, a dokonce i manželku.

A když se ožení s touhle dědičkou, připomněl si, dostane se o krok blíž k znovunabytí toho, co mu po právu náleží.

Mezi stromy se objevila paseka a proud se u ní rozšířil, aby se potom zachytil v překrásném kamenném jezírku. V náhlém popudu Rogan seskočil z koně a začal se svlékat, až zůstal oděn jen v bederní roušce, ovázané kolem boků. Vstoupil do ledové vody jezírka a začal plavat tak usilovně a rychle, jak jen dokázal. Potřeboval by si vyjet na pořádný a dlouhý lov, aby vyčerpal energii, nashromážděnou v těle. Snad mu k tomu poslouží trocha plavání.

Plaval téměř celou hodinu, než vyšel z jezírka. Hruď se mu dmula námahou. Natáhl se na slunném plácku, porostlém čerstvou zelenou trávou, a za chvíli už tvrdě spal.

Jeho spánek byl tak hluboký, že neslyšel tlumené vyjeknutí ženy, která přišla k jezírku pro vodu. A už vůbec nevěděl o tom, že ta mladá žena ustoupila zase zpět mezi stromy a odtud ho pozorovala.

Liana tvrdě hnala koně, až nechala rytíře, který se s ní snažil držet krok, daleko za sebou. Otcovi muži víc jedli než cvičili, a kromě toho Liana znala cestičky v okolí lépe než oni, takže pro ni nebylo těžké jim uniknout. Jakmile konečně osaměla, zamířila k jezírku na sever od hradu. Bude tam mít klid, aby mohla přemýšlet o nadcházející svatbě.

Když byla nedaleko jezírka, zahlédla prosvítat mezi stromy vybledlou červeň. Někdo tam byl. Proklínala nepřízeň osudu a potom své bláznovství, že nechala svého tělesného strážce za sebou. Zastavila koně, přivázala ho ke stromu a tiše se kradla k jezírku.

Červeň patřila oděvu jedné z rolnických žen, která žila v městečku a měla za hradbami tři políčka. Liana spatřila, jak žena stojí zcela nehybně a je tak zabrána do sledování čehosi před ní, že vůbec nezaslechla Lianu, jak se k ní blíží. Liana se zvědavostí mírně pohnula kupředu.

„My lady!“ vyjekla mladá žena. „Já… šla jsem pro vodu.“ 
Její nervozita Lianinu zvědavost ještě zvýšila. „Na co ses to dívala?“

„Na nic důležitého. Už musím jít. Děti mě budou hledat.“

„Odcházíš od jezera s prázdnou konví?“ Liana se protlačila kolem ní a pohlédla skrz křoví. Hned spatřila, co přitahovalo ženinu pozornost. Na slunném plácku v trávě ležel nádherný muž: vysoký, s širokými rameny, štíhlými boky a mocnými svaly, tvář s pevnými čelistmi měl stínovanou vousy a dlouhé tmavé vlasy se rudě odrážely ve slunečním světle. Liana si ho prohlížela od hlavy až k patě, oči rozšířené zaujetím, jak zírala na medově zbarvenou pleť na jeho téměř nahém těle. Nikdy ji ani nenapadlo, že by muž mohl být tak krásný.

„Kdo je to?“ zašeptala k ženě.

„Nějaký cizinec,“ odpověděla žena také šeptem.

Poblíž muže ležela hromádka šatů z hrubé vlny. Díky zákonu, omezujícímu soukromé výdaje, bylo často možné odhadnout majetnost a postavení člověka podle jeho šatů. Tenhle muž nenosil žádné kožešiny, dokonce ani obyčejnou králičinu, která byla povolena nižším vrstvám. Nikde kolem neležel hudební nástroj, takže sem nepřišel jako potulný pěvec.

„Možná je to lovec,“ zašeptala znovu žena. „Ti sem občas chodí klást pasti na zvěř pro vašeho otce. A na vaši svatbu bude třeba víc zvěře.“

Liana vrhla na ženu rychlý pohled. Copak každý věděl všechno o jejím životě? Právě o svatbě sem přišla přemítat. Pohlédla zpět k muži v trávě. Vypadal jako mladý Herkules, spící síla a svaly, co jen čekají na probuzení. Kdyby tak lord Stephen vyhlížel jako tenhle muž, to by jí sňatek tolik nevadil. I ve spánku vyzařoval více síly než lord Stephen v plné zbroji i s brněním. Na okamžik se usmála při představě, jak sděluje Heleně, že se rozhodla vdát se za obyčejného lovce nízkého rodu, ale potom ji úsměv přešel, protože zapochybovala, že by ji tento muž chtěl, kdyby nebyla obdařena vozy plnými stříbra a zlata. Aspoň na jeden den by se ráda stala venkovskou dívkou, aby zjistila, zda má v sobě dost ženskosti, aby upoutala pěkného muže.

Obrátila se k ženě. „Svlékni si šaty.“

„My lady!“

„Svlékni si šaty a dej mi je, potom se vrať do hradu. Vyhledej mou služebnou Joice a řekni jí, ať mě nikdo nehledá.“

Žena zbledla. „Vaše služebná nebude mluvit s někým takovým jako jsem já.“

Liana stáhla z prstu smaragdový prsten a podala ho ženě. „Tady někde kolem je rytíř, který mě asi hledá. Dej mu to a on tě k Joice zavede.“

Výraz ženina obličeje se změnil od strachu k prohnanosti. „Je to
ale pěkný mužský, co?“

Liana výhružně přimhouřila oči. „Jestli o tomhle uslyším ve vesnici jen jediné slovo, budeš litovat. A teď už se kliď odtud.“ Poslala ženu pryč oděnou jen v hrubém plátěném prádle, protože Liana by nedovolila, aby se špinavé tělo té ženy dotklo jejího sametového šatu.

Venkovský oděv, který si Liana oblékla, byl úplně jiný, než její šat s vysokým pasem a spoustou nadýchaných sukní. Otrhané vlněné šaty byly střižené vcelku a přiléhaly jí k tělu od krku až dolů přes boky, takže odhalovaly její štíhlé křivky. Vlna byla hrubá, špinavá a odporně páchla, ale znamenala něco nového, objevného. Vyhrnula si rukávy, ztuhlé roky nastřádanou mastnotou, zpět k loktům. Sukně jí sahala jen ke kotníkům, zdála se jí tak krátká, že by v ní klidně mohla chodit nebo dokonce běhat kapradím.

Liana cítila, že takto, oblečená už může čelit tomu, co před ní leželo. Nakoukla skrz větve, aby si muže ještě jednou prohlédla. Připomněla si všechny ty chvíle, kdy sledovala vesničany, jak se smějí a honí jeden druhého po polích. Jednou viděla nějakého chlapce, když dával dívce květinu. Nabídne jí také tenhle božsky krásný muž květiny? Možná jí uplete věneček do vlasů, jako to kvůli ní udělal před několika měsíci jeden rytíř – jenže tentokrát to bude opravdu kvůli ní. Tentokrát jí ten muž dá květiny kvůli ní samé, a ne kvůli bohatství jejího otce.

Liana si sundala z hlavy svůj těžký čepec a ukryla ho v křoví. Dlouhé světlé vlasy se jí rozprostřely po zádech. Vykročila vpřed na mýtinku směrem k muži. Nevzbudil se, ani když zakopla o hromadu kamení.

Pokročila blíž k němu, ale ani teď se nepohnul. Rozhodně to byl krásný muž, stvořený tak, jak si Bůh přál, aby muž vypadal. Nemohla se dočkat, až ji uvidí. Říkali jí, že její vlasy jsou jako spletené zlato. Budou mu také tak připadat?

Jeho šaty ležely složené na hromádce nedaleko od něho. Došla k nim, zvedla košili a držela ji na délku paže od sebe za široké cípy ramen. Vlna byla spředená nahrubo a ona zauvažovala, oč lepší práci odvádějí její pradleny.

Jak tak hleděla na tu košili, spatřila něco podivného. Naklonila se blíž, aby se pozorněji podívala. Vši! Ta košile byla plná vší. Slabě vykřikla odporem a odhodila košili od sebe. Ještě před okamžikem na zemi spící muž najednou stál před ní v celé své nahé nádheře. Rozhodně byl skvostný: vysoký, svalnatý, ani špetka tuku navíc. Zdravé tmavé vlasy mu sahaly po ramena, ale ve sluneční záři vypadaly skoro až rudé, a také na pevných čelistech vyráželo rezavé strnisko. Tmavozelené oči ožily vzrušením.

„Těší mě, že vás poznávám,“ řekla Liana a napřáhla k němu ruku dlaní dolů. Klesne před ní na koleno?

„Hodila jsi mi košili do bláta,“ řekl zlostně a shlížel na pěknou modrookou plavovlásku.

Liana stáhla ruku. „Byla plná vší.“ Co má člověk říct lovci, když je mu roven? Dnes je ale pěkný den, že? Nechtěl byste mi naplnit džbán vodou? Ano, to se zdá být dost běžné.

Zvláštně se na ni podíval. „Můžeš vytáhnout košili z bláta a vyprat mi ji. Dnes ještě musím někam jít.“

Měl velmi příjemný hlas, ale to, co říkal, se jí vůbec nelíbilo. „Dobře, že jsem tu košili namočila. Říkala jsem ti, že byla celá zavšivená. Snad bys rád šel na ostružiny. Určitě najdeš –„ K jejímu úžasu ji popadl za ramena, otočil ji tváří k louži a postrčil ji. „Vytáhni mi košili z toho bahna a vyper ji.“

Jak se opovažuje dotýkat se jí bez dovolení! pomyslela si Liana Vyprat košili, to zrovna! Teď odejde, vrátí se k svým šatům a ke koni a do bezpečí otcova hradu. Odvrátila se, ale on ji chytil za paži.

„Copak neslyšíš, děvče?“ řekl a otáčel s ní ze strany na stranu. „Buď mi vytáhneš tu košili ven nebo tě tam hodím za ní.“

„Že mě tam hodíš?“ opáčila. Už mu málem řekla, kdo je a co chce nebo nechce udělat, když se střetla s jeho očima. Hezké oči, ano, ale také nebezpečné. Kdyby mu řekla, že je lady Liana, dcera jednoho z nejbohatších mužů v Anglii, co když si ji nechá jako rukojmí za výkupné?

„Já… Musím se vrátit k manželovi a… a k dětem. K spoustě dětí,“ vykoktala zmateně. Líbilo se jí, jak jeho tělo vyzařovalo sílu, když spal, ale když ji teď držel za paži, zamlouvalo se jí to mnohem méně.

„Výborně,“ řekl, „takže když máš spoustu děcek, to určitě umíš dobře vyprat košili.“

Liana pohlédla k špinavé černé bažině, ze které trčel jen rukáv. Neměla ponětí, jak se perou košile, a představa, že by se měla dotknout té zavšivené věci, ji odpuzovala.

„Moje… moje švagrová mi pere prádlo,“ řekla a byla na sebe hrdá, že něco takového dokázala vymyslet. „Půjdu zpět a pošlu vám ji sem. Ráda vám to vypere.“

Muž neřekl ani slovo, jen ukázal k bažině.

Uvědomila si, že ji nenechá jen tak odejít. Liana se vydala se štítivou grimasou k bažině a předklonila se, aby dosáhla na okraj rukávu. Nedařilo se jí to, a tak se natahovala dál – a pak ještě dál.

Padla tváří přímo do hlubokého, mazlavého bahna, ruce zabořené až po lokty a obličej celý zablácený.

Chvíli zoufale bojovala, aby se z bažiny vysvobodila, ale neměla se čeho zachytit. Náhle ji uchopila paže a vytáhla ji nahoru na suchou zem. Ná okamžik tam stála a prskala kolem sebe, ale potom ji ten muž zase strčil a ona spadla pozadu do jezírka.

Tváří rovnou do bahna a potom opět do ledové vody.

Nakonec se jí podařilo postavit se na vlastní nohy a začala se škrabat z vody ven. „Jdu domů,“ mumlala a cítila, že má pláč na krajíčku. „Joice mi svaří horké víno s mlékem a zažehne oheň, a já –“

Muž ji chytil za paži. „Kam si myslíš, že půjdeš? Moje košile je pořád ještě pod vodou.“

Vzhlédla do jeho chladných zelených očí a všechen strach, který z něho měla, ji rázem opustil. Kdo si myslí, že je? Neměl žádné právo jí rozkazovat i kdyby ji považoval za poslední obyčejnou paběrkovačku. Tak on si myslí, že je jejím pánem, co?

Byla promočená skrz naskrz a promrzala, ale vztek ji zahříval. Podívala se na něho s úsměvem, který pokládala za lichotivý. „Vaše přání je mi rozkazem,“ zamumlala a snažila se zachovat klidnou tvář, i když spokojeně zabručel, jako by mu dala odpověď, kterou od ní samozřejmě mohl očekávat.

Obrátila se k němu zády, sebrala pod stromem dlouhý klacek, a potom šla zpátky k bažině. Vylovila košili, podržela ji chvíli na konci klacku, a pak ji vší silou poslala vzduchem, aby ho se studeným a těžkým plácnutím udeřila přes obličej a hruď.

Zatímco sloupával košili z těla, dala se Liana na útěk. Vyznala se v lese líp než nějaký cizinec, zamířila rovnou do dutého stromu a zmizela uvnitř.

Slyšela praskot, jak si razil cestu mezi okolními stromy a usmívala se, když si představila, jak ji marně hledá. Počká, až odejde, potom půjde ke svému koni na druhé straně vody a vyrazí domů. Jestli to byl lovec, zítra ho přivítá v otcově domě a vychutná si zadostiučinění, až bude poslouchat jeho omluvy za dnešní chování. Třeba si vypůjčí jednu z Heleniných rób, něco s kožešinami a s čepcem zdobeným šperky. Bude se tak třpytit, že jemu nezbude, než si zastínit oči před tou září.

„Už bys mohla vylézt,“ ozvalo se náhle těsně vedle mrtvého stromu.

Liana zadržela dech.

„Chceš, abych si tam pro tebe došel? Nebo tě mám z toho stromu vysekat?“

Liana nemohla uvěřit, že opravdu ví, kde je. Určitě podvádí. Nehýbala se.

Jeho velká paže se vsunula dovnitř stromu, chytila ji v pase a vystrčila ven – přímo proti jeho pevné hrudi. Tvář měl umazanou černým bahnem, ale oči mu žhnuly, a na okamžik si Liana myslela, že ji snad políbí. Srdce se jí v prsou divoce rozbušilo.

„Máš hlad, co?“ řekl a jeho oči se na ni smály. „No, nemám času nazbyt. Čeká na mě jiná ženská.“ Odstrčil ji od sebe zpět k louži.

Liana se rozhodla, že nepostačí, když se před ním jen zjeví v zářivé róbě. „Přinutím ho, že se bude plazit,“ zavrčela.

„Opravdu, třeba hned?“ řekl, protože ji zaslechl.

Obrátila k němu tvář. „Ano,“ procedila skrz zuby. „Přinutím tě se plazit. Ukážu ti, budeš litovat, že jsi se mnou takhle jednal.“

Neusmál se, jeho tvář vypadala, jako by byla z mramoru, ale v jeho očích se zračilo pobavení. „Budeš si muset na ten den ještě nějakou dobu počkat, protože teď mi nejdřív vypereš šaty.“

„To radši -“ Zarazila se.

„Ano? Řekni svou cenu a já uvidím, co se s tím dá dělat.“

Liana se od něho odvrátila. Bude lepší, když to nějak přetrpí, ať už to má za sebou, vypere mu šaty a zbaví se ho. Dnes má moc on, ale zítra bude ona držet opratě – a také bič a řetězy, pomyslela si s úsměvem.

Zastavila se na kraji jezírka. Odmítala se podvolit, aniž by mu ukázala, jak ji znechucuje, co musí udělat, ale že jí nic jiného nezbývá. Zdálo se, že její chování ho pobavilo ještě víc. Zvedl svou zablácenou košili a mrštil s ní proti její hrudi, takže ji instinktivně musela zachytit.

„Tyhle můžeš udělat také,“ řekl a naložil jí plnou náruč zavšivených šatů, potom klekl na kolena a smyl si s tváře bláto.

Liana zalapala po dechu a upustila náklad na zem.

„Pusť se do toho,“ řekl. „Potřebuji ty šaty na námluvy.“

Liana si uvědomila, že čím dřív bude mít tohle za sebou, tím rychleji se jí podaří dostat se od něho pryč. Popadla košili, namočila ji do vody a potom jí praštila o kámen. „Nedostane tě,“ řekla Liana. „Budeš se jí líbit, ale jestli má jen trochu rozumu, raději skočí dolů z městských hradeb, než by dala svůj souhlas k sňatku s tebou.“

Ležel natažen na sluncem zalitém trávníku, rukama si podpíral hlavu a sledoval ji. „Ale dostane mě, jak by ne. Záleží jen, jestli já ji budu chtít. Neožením se s žádnou fúrií. Vezmu si ji, jestli je poslušná a jemných způsobů, jinak ne.“

„A hloupá,“ řekla Liana. Chtěla pozabíjet vši, a tak zvedla malý kamínek a začala jím tlouct do šatů. Když potom košili obrátila, uviděla v ní drobné dírky, které kamínek nadělal. Oči se jí rozšířily hrůzou, ale potom se usmála. Dobrá, vypere mu šaty, ale až skončí, budou vypadat jako rybářská síť. „Jedině hloupá ženská vás může dostat,“ řekla nahlas v naději, že tak odvede jeho pozornost od toho, co dělá.

„Hloupé ženy jsou ty nejlepší,“ odpověděl. „Nechci žádnou chytrou. Chytré ženy dělají muži jen potíže. Už to máš hotové?“

„Ty šaty jsou strašně špinavé, dá to moc práce,“ řekla tak sladce, jak jen dokázala. Představa, jak se objeví ve dveřích v šatech plných děr, ji hřála. „A předpokládám, že ženy vám v životě už nadělaly spoustu potíží,“ dodala. Jeho ješitnost byla nepřekonatelná.

„Jen velmi malé potíže.“ Stále ji sledoval.

Lianě se nelíbil způsob, jakým na ni hleděl. Navzdory mokrým šatům jí z něho bylo pořádně horko. Zdál se teď lenivý a tichý, ale ona mohla před chvílí vidět jeho zlost a i teď cítila jeho prudkost, pulzující hned pod kůží.

„Kolik jsi říkala, že máš dětí?“ zeptal se měkce.

„Devět,“ řekla nahlas. „Devět chlapečků, a všichni jsou velcí a silní po tátovi. A po jejich strýcích,“ dodala nervózně. „Manžel má šest obrovských bratrů, silných jako býci, a vznětlivých! Ještě jsem tak vznětlivé chlapy neviděla. Jenom minulý týden –“

„Ty jsi ale lhářka,“ řekl klidně a položil hlavu zpět na zem. Ani se na ni nepodíval. „Nikdy jsi muže neměla.“

Přestala mlátit do prádla. „Měla jsem na sto mužů,“ řekla, ale pak se zarazila. „Myslím, měla jsem svého muže stokrát a -“ Dělala sama ze sebe blázna. „Tady máte ty šaty. Doufám, že vás ukoušou k smrti. Zasloužíte si mít plno vší po celém těle.“

Postavila se nad něho a upustila mokré šaty na jeho pevné, ploché břicho. Ani neucukl před chladem, jen na ni hleděl vzhůru očima, které se zdály hřejivé a podmanivé. Chtěla odejít a věděla, že teď už je volná, ale jen tam tak stála s očima spoutanýma s jeho.

„Tak dobrá práce zaslouží odměnu. Sehni se ke mě, ženo.“

Liana cítila, jak před ním klesá na kolena, a on se pozvedl, aby jí vyšel vstříc. Položil jí svou velkou dlaň za hlavu, prsty zapletl do vlasů a přitiskl její rty na své.

Jen málo mužů se pokusilo Lianu políbit, ale žádný z nich nebyl tak zkušený, jako tenhle. Jeho rty, tak nepodobné jeho způsobům, byly měkké a teplé. Zavřela oči, aby se oddala tomu pocitu.

Takový polibek představoval vše, v co doufala, že by mohl být. Objala ho pažemi kolem krku a přitiskla své tělo na jeho, až cítila přes mokré šaty jeho sluncem vyhřátou kůži. Přiložil své rty na její, nepatrně pootevřel ústa a ona následovala jeho příkladu. Vjela mu rukama do vlasů. Byly teď čisté ještě po koupání a tak teplé, až se jí zdálo, že to cítí jejich radost.

Když přerušil polibek a odtáhl se od ní, nechala oči zavřené a naklonila se dál, neboť z něho chtěla ještě víc.

„No tak, to by už stačilo,“ řekl s pobavením v hlase. „Panenský polibek pro pannu. A teď běž domů za tím, kdo tě opatruje a už se víckrát nehoň za muži.“

Lianiny oči se prudce rozevřely. „Honit se za muži? Já se ne -“

Ještě ji rychle políbil, zajiskřilo se mu v očích, ale potom se zvedl. „Špehovat mě z křoví. Nejdřív se musíš naučit, co je vášeň, a teprve pak to můžeš zkoušet provádět. Tak, teď už se kliď, než se rozmyslím a dám ti, o co sis říkala. Dnes se ještě musím věnovat důležitějším věcem, než nějaké nadržené panně.“

Lianě netrvalo dlouho, aby se vzpamatovala. V okamžiku byla na nohou. „To spíš zmrznu v pekle, než bych byla nadržená na takové, jako jsi ty.“

Zastavil se uprostřed navlékání jedné nohy do vlhkých spodků. „Mám chuť donutit tě, abys spolykala tahle slova. Ne,“ řekl, a dal se opět do oblékání. „Mám na práci jiné záležitosti. Snad později, až budu ženatý, můžeš za mnou přijít. Uvidím, jestli si na tebe udělám čas.“

Liana nenacházela dostatečně nízká slova pro kletby, aby jimi popsala, co cítí. „Znovu mě uvidíš,“ podařilo se jí vypravit ze sebe. „Ach ano, uvidíš mě, ale nemyslím, že budeš tak drzý, až se opět setkáme. Modli se za svůj život, venkovane.“ Zuřivě se přehnala kolem něho.

„To dělám každý den,“ zavolal za ní. „A nejsem -“

Ale ona už nic neslyšela, a sotva zmizela mezi stromy, vytáhla svůj šat i čepec z úkrytu a běžela ke koni. Zvíře klidně čekalo, zatímco Liana strhávala s těla vlněný oděv. Hodila ho na zem a vztekle po něm začala dupat.

„Nechutné!“ řekla. „Hnusní, špinaví lidé,“ mumlala. Ještě před chvílí jí připadal život venkovanů romantický. Byli tak volni! „Nemají nikoho, kdo by je chránil,“ pravila ke koni. „Kdyby tu byl můj strážce, zapíchl by to prase. Kdyby tu byl lord Stephen, přinutil by ho plazit se. Smála bych se při pohledu na toho rudovlasého ďábla, jak líbá botu lorda Stephena. Co s ním mám provést, Belle?“ otázala se koně. „Skřipec? Natahovat a pak rozčtvrtit? Vykuchat zaživa? Upálit u kůlu? Ano, to se mi líbí. Nechám ho upálit. Uspořádám večeři a k obveselení poslouží jeho poprava v plamenech.“

Opět oblečena do vlastních šatů vysedla na koně a nenávistně pohlédla směrem k jezírku. Pokusila se představit si násilnou smrt toho muže, ale potom si vzpomněla na jeho polibek. Potřásla hlavou, jako by se ji snažila očistit od takových myšlenek. Znovu se pokusila uvažovat o jeho upálení, ale nedokázala se přenést přes pomyšlení na jeho krásné tělo uvázané k sloupu.

„K čertu s ním!“ zaklela a kopnutím pobídla koně vpřed.

Neujela daleko, když narazila na padesát otcových rytířů oděných v plné zbroji, jako by šli do války. Teď je napadlo hledat mě kolem jezírka, pomyslela si. Proč nepřišli, když ji házel do vody, nebo když ji nutil prát mu šaty… nebo když ji líbal?

„My lady!“ zvolal vůdce rytířů. „Hledáme vás. Nestalo se vám nic?“

„Ovšemže stalo,“ řekla zlostně. „V lese na východní straně jezírka je -“ Zarazila se. Nevěděla proč, ale najednou jí připadlo strašně nefér poslat padesát mužů proti jednomu neozbrojenému venkovanu.

„Je co, my lady? Zabijeme to.“

„Je to největší hejno překrásných motýlů, jaké jsem kdy spatřila,“ řekla a věnovala muži co nejoslnivější úsměv. „Ztratila jsem pojem o čase. Je mi to moc líto, jestli jsem někoho znepokojila. Vrátíme se?“ Obrátila koně a rozjela se v čele mužů, silně zmatená tím, co právě udělala. Samozřejmě bude lepší, když počká a řekne pak otci, co se stalo a jak s ní ten hrozný muž zacházel. Ano, tak to má být. Uvažuje jen rozumně. Otec už bude vědět, jak s ním naložit. Možná ho dá zavřít do sudu a víko zatlučou hřeby. Ano, to byla opravdu skvělá myšlenka.
Kapitola třetí

Rogan hleděl za odcházející dívkou a litoval, že na ni neměl čas. Rád by se dotýkal té její bledé pleti - a ty vlasy! Měly barvu jako hříva koně, který mu patřil, když byl ještě chlapec.

Koně, zabitého v bitvě s Howardy, upamatoval se s hořkostí a prudce si natáhl pletené punčochy.

Palec mu prošel dírou hned pod kolenem. Bezmyšlenkovitě přetáhl nohavici přes prst a potom znovu punčochami trhl nahoru. Malíček mu uvízl u kotníku. Teď už začal oblékání věnovat pozornost. Podržel spodky proti slunci a spatřil stovky drobných dírek. Punčochy teď držely pohromadě jen silou vůle, ale postupem času se začnou párat. Popadl košili a viděl, že i ta je celá děravá, a vlněná tunika právě tak.

Zatracená drzá holka, pomyslel si se zlostí. Tak on se teď má jít oženit s Nevillovou dědičkou a šaty se mu rozpadají na těle. Jestli tu ženskou někdy zase potká, tak…

Rogan zastavil tok svých myšlenek a pohlédl znovu na košili. Ona mu nechtěla prát šaty. Ona se chtěla pěkně pomuchlovat v trávě. A když to nedostala, pomstila se mu, a pomsta byla něco, čemu Rogan moc dobře rozuměl.

Navzdory zlosti, navzdory skutečnosti, že teď bude muset obětovat peníze na nové šaty, pohlédl do slunce, jehož paprsky prozařovaly skrz dírky v jeho košili, a učinil něco, co dělával jen zřídka: usmíval se. Drzá holka, neměla z něho strach. Riskovala zasloužené bití, ale přesto mu protloukla díry do šatů. Kdyby ji přichytil, mohl ji… Asi by ji pomuchloval, jak si přála, pomyslel si stále ještě s úsměvem.

Vyhodil košili do vzduchu, zachytil ji a začal se oblékat. Teď měl ze sňatku s Nevillovou dědičkou mnohem lepší pocit. Možná, že po svatbě si tu světlovlasou krásku najde a uvidí, jestli by jí mohl dát, co chtěla. Možná si ji vezme k sobě, a možná jí naplní břicho těma devíti děcky, co prohlašovala, že má.

Oblékl se, vsedl na koně a vyjel podél břehu k místu, kde na něho čekal bratr s jeho muži.

„Už čekáme dost dlouho,“ řekl Sevem. „Podařilo se ti zatím nabýt zase odvahy? Dokážeš se postavit dívce?“

Dobrá nálada rázem vyprchala Roganovi z tváře. „Chceš-li si ponechat svůj jazyk, pak ho ponech v klidu. Nasedněte a jedeme. Vezmu si tu ženu.“

Severn přešel ke svému koni, který na něho čekal, a jak dával nohu do třmenu, upoutalo ho v trávě něco modrého. Zvedl to a uviděl kousek vlákna. Zase ho zahodil a víc už na to nemyslel. Vyrazil za svým tvrdohlavým bratrem.

„My lady,“ opakovala Joice a čekala. Ale Liana neodpovídala. „My lady!“ řekla hlasitěji, ale stále žádná odezva. Joice pohlédla na Lianu, která myšlenkami vzdálená civěla z okna. Takhle to s ní šlo už od včerejška, co se vrátila z vyjížďky. Snad to bylo tím hrozícím sňatkem - posel k lordu Stephenovi vyrazil ráno - nebo možná v tom bylo něco jiného, všechno dohromady. Ať už to bylo cokoli, Liana nikomu nic neřekla. Joice vyklouzla z pokoje a zavřela za sebou těžké dubové dveře.

Liana nespala celou noc a vzdala se všech pokusů pracovat. Jenom seděla u okna a hleděla na vesnici pod ní. Pozorovala lidi, jak pobíhají, smějí se, nadávají.

Dveře se s ránou rozletěly. „Liano!“

Nebylo možné ignorovat zlostný hlas nevlastní matky, plný nenávisti. „Co vlastně chceš?“ Nedokázala se dívat na Heleninu krásu, aniž by si vybavila usměvavou tvář lorda Stephena a jeho oči, jak kloužou k zlatému podnosu na krbové římse.

„Tvůj otec chce, abys šla do hodovní síně. Má hosty.“

Helena měla v hlase hořkost, která podráždila Lianinu zvědavost. „Hosty?“

Helena se odvrátila. „Liano, myslím, že bys tam neměla chodit. Otec ti to odpustí: odpouští ti všechno. Řekni mu, že už jsi toho muže viděla a že ho nechceš. Řekni mu, že už jsi dala své srdce lordu Stephenovi a nikoho jiného nechceš.“

Teď už se však v Lianě probudil zájem. „Jakého muže?“

Helena se otočila zpět, aby pohlédla na svou nevlastní dceru. „Je to jeden z těch hrozných Peregrinů,“ řekla. „Asi o nich nic nevíš, ale můj bývalý muž vlastnil pozemky poblíž jejich. Po celou dlouhou linii jejich předků byli všichni chudí jak kostelní myši a také asi tak čistotní.“

„Tak co mají tihle Peregrinové společného se mnou?“

„Dva z nich dorazili včera v noci a ten nejstarší říká, že si tě přijel vzít.“ Helena rozhodila rukama. „To jsou celí oni. Nežádají o tvou ruku - oni vyhlašují, že jedna z těch špinavých bestií je tu, aby si tě vzala.“

Liana si vzpomněla na jiného špinavého muže, muže, který ji políbil a škádlil ji. „Dala jsem slovo lordu Stephenovi. Přijetí jeho nabídky už bylo posláno.“

Helena se posadila na postel a ramena jí poklesla únavou. „To jsem tvému otci řekla také, ale on jako by neslyšel. Ti muži mu přivezli darem dva obrovské dravce, dva velké peregrinské sokoly
, co mají jméno jako oni, a Gilbert s nimi strávil celou noc vykládáním jedné lovecké historky za druhou. Je přesvědčen, že tohle jsou ti nejlepší muži. Vůbec si nevšímá, jak odporně páchnou, ani jak jsou chudí. Úplně přehlíží všechny zvěsti o jejich brutalitě. Otec těch dvou utahal čtyři manželky.“

Liana upřeně pohlédla na svou nevlastní matku. „Proč tě zajímá, koho si vezmu? Není jeden muž stejně dobrý jako jiný? Všechno, co ode mě chceš, přece je, abych vypadla z tvého domu, tak co na tom záleží, za koho se vdám?“

Helena položila ruku na své zvětšující se břicho. „Ty to nikdy nepochopíš,“ řekla unaveně. „Já jen chci být paní ve vlastním domě.“

„Zatímco já ho musím opustit a odejít k nějakému muži, který -“

Helena zvedla ruku. „Udělala jsem chybu, že jsem se ti snažila domluvit. Tak si běž za otcem. Nech ho, ať tě provdá za toho muže, který tě nejspíš bude bít, který ti sebere všechny peníze co máš, a nenechá ti ani na šaty. Šaty! Šaty pro tyhle lidi neznamenají vůbec nic. Ten nejstarší se obléká hůř než pomocníci v kuchyni. Kdykoli se pohne, je vidět, že má v těch svých špinavých hadrech díry.“ Zvedla se z lůžka. „Jestli musíš, klidně mě můžeš nenávidět, ale já se modlím, aby sis nezničila život jen proto, že uděláš to, od čeho se tě já snažím odradit.“ A pak opustila místnost.

Lianu ten nový muž, co vyhlásil, že si ji hodlá vzít, nijak zvlášť nezajímal. Muži jemu podobní sem teď přijížděli ve dne v noci už celé měsíce. Pokud mohla posoudit, neviděla mezi nimi valného rozdílu. Někteří byli staří, jiní mladí, někteří byli chytří, jiní ne. Co však měli společné, byla jejich touha po Nevillových penězích. Vše, co chtěli, bylo… „Děravé šaty?“ řekla Liana nahlas, oči široce rozevřené. „Děravé šaty?“

Joice vešla do pokoje. „My lady, váš otec -“

Liana se protlačila kolem služebné a běžela dolů strmým točitým schodištěm. Musí toho muže vidět dřív, než on spatří ji. Vyběhla ze dveří na konci schodiště, potom přes nádvoří, kolem rytířů, co se tu lenivě potloukali, kolem koní čekajících na jezdce, kolem mužů obsluhujících rošty, kteří však teď jen odpočívali na slunci, a potom do kuchyně. Obrovská otevřená ohniště horečnatě vyhřívala to bludiště místností a chodeb, ale Liana pokračovala v běhu. Rozrazila dvířka poblíž odpadové jámy a vyšplhala po strmých kamenných schodech na galerii pro hudebníky. Přiložila prst ke rtům, aby umlčela houslistu, který se ji už chystal oslovit.

Galerie pro hudebníky, dřevěný balkon na jednom konci hodovní síně, měl vysoké dřevěné zábradlí, které znemožňovalo výhled na muzikanty. Liana se zastavila v jednom rohu galerie a pohlédla dolů do síně.

Byl to on.
Ten muž, kterého včera viděla, muž, který ji políbil, seděl teď po otcově pravé ruce a mezi nimi na bidle ohromný sokol. Sluneční paprsky, které okny proudily dovnitř, jako by v jeho rudých vlasech rozněcovaly plameny.

Liana se zaklonila zpět a opřela se o stěnu. Srdce jí zběsile tlouklo. Nebyl to venkovan. Říkal jí, že je na cestě kvůli nějakým námluvám, to mínil ji! Přijel se oženit s ní.

„My lady, jste v pořádku?“

Liana pokynem ruky odmítla harfistu a pohlédla zpět na muže pod ní, aby se ujistila, co předtím viděla. S jejím otcem seděli dva muži, ale ona měla oči jen pro jednoho z nich! Zdálo se, že ten tmavovlasý muž ovládal celý sál ležérností, s níž se rozvaloval v židli, i náruživostí, s jakou mluvil a naslouchal. Její otec se smál, světlovlasý muž se také smál, jen její muž ne.

Její muž? Oči se jí při té myšlence rozšířily.

„Jak se jmenuje?“ zeptala se šeptem harfisty.

„Kdo, my lady?“

„Ten tmavý muž,“ řekla netrpělivě. „Tamhleten. Dole.“

„Lord Rogan,“ odpověděl hudebník. „A jeho bratr je -“ 
„Rogan,“ zamumlala, aniž se starala o toho světlovlasého. „Rogan. To se k němu hodí.“ Zvedla hlavu. „Helena,“ řekla, potom rozrazila dveře dokořán a znovu se rozběhla. A zase dolů přes kuchyně, kolem psího zápasu, na který si muži sázeli, přes dláždění k severní věži, potom vzhůru po schodech, málem porazila dvě služebné, které nesly plné náruče prádla, a nakonec do slunné komnaty. Helena seděla u vyšívacího rámu a sotva vzhlédla, když Laána vpadla dovnitř;

„Pověz mi o něm,“ dožadovala se Liana, zadýchaná během.

Helena byla ještě stále hořce dotčená Lianinými poznámkami před hodinou. „Já o žádném muži nic nevím. Já jsem pouhou služkou ve vlastním domě.“

Liana popadla stoličku od protější zdi a usedla před Helenou. „Vyprávěj mi všechno, co víš o tom Roganovi. Je to on, kdo o mě žádá? Rezavé vlasy? Velký, tmavý? Zelené oči?“

Všichni, kdo byli v komnatě, znehybněli. Lady Liana nikdy předtím neprojevila o muže ani nejmenší zájem.

Helena pohlédla na nevlastní dceru se znepokojením. „Ano, je to krásný muž, ale nedokážeš vidět nic víc, než jeho krásu?“

„Ano, ano, vím, má šaty celé zavšivené. Nebo měl, než jsem - Pověz mi, co o něm víš,“ dožadovala se Liana.

Helena tuhle mladičkou ženu vůbec nechápala, ale ještě nikdy ji neviděla tak plnou života, tak zardělou, zářící, tak hezkou. Zalil ji pocit hrůzy. Rozumná, střízlivě uvažující, dospělá Liana by se přece nezamilovala do muže pro krásu. Za poslední měsíc tu byly stovky pěkných mužů a žádný z nich - „Povídej!“

Helena povzdechla. „Mnoho o něm nevím. Je to starobylá rodina. Říká se, že jejich předci bojovali po boku krále Artuše, ale několik generací nazpět nejstarší z Peregrinů předal vévodský titul, rodinné sídlo i peníze rodině druhé manželky. Své nejstarší děti prohlásil za nemanželské. Po jeho smrti se ta žena vdala za svého bratrance a Peregrinův syn se stal Howardem. Nyní Howardové vlastní titul a pozemky, které kdysi náležely Peregrinům. To je vše, co vím. Král prohlásil všechny Peregriny za bastardy a zůstaly jim jen dva staré rozpadající se hrady, nižší hraběcí statut a nic víc.“

Helena se naklonila blíž k Lianě. „Viděla jsem, kde žijí. Je to ohavné. Střecha se rozpadá na kusy. Hnusné až k neuvěření, těmhle Peregrinům vůbec nevadí špína nebo vši, nebo maso prolezlé červy. Žijí pro jediné a tím je pomsta Howardům. Tenhle Rogan nechce manželku. Chce Nevillovy peníze, aby mohl vést válku proti Howardům.“ 

Helena se nadechla. „Peregrinové jsou strašní lidé. Starají se jen o válku a smrt. Když jsem ještě byla dítětem, měli tam šest synů, ale čtyři z nich přišli o život. Možná zůstali jen tihle dva, ale třeba ti lidé chovají syny jako králíky.“

V náhlém návalu citu popadla Helena Lianu za ruku. „Prosím tě, nepomýšlej na toho muže. Sežere tě zaživa k snídani.“

Lianě se točila hlava. „Já jsem z tvrdšího dřeva, než si myslíš,“ zašeptala.

Helena se odtáhla. „Ne,“ zašeptala také. „Nepomýšlej na to. O sňatku s tím mužem vůbec neuvažuj.“

Liana odvrátila pohled od nevlastní matky. Třeba tu byl nějaký jiný důvod, proč ji Helena chtěla od Rogana odradit. Snad ho chtěla sama pro sebe. Možná, že bývali milenci, když bydlela blízko něho v době, kdy její první manžel ještě žil.

Liana už to měla na jazyku, když do pokoje vstoupila Joice.

„My lady,“ řekla Lianě. „Přijel sir Robert Butler. Žádá vás o ruku.“

„Přijmi ho,“ spěšně vyhrkla Helena. „Přijmi ho. Znám jeho otce. Vznešená rodina.“

Liana pohlédla z Joice na Helenu a uvědomila si, že víc už nesnese. Protlačila se kolem obou žen a pospíchala dolů schodištěm, zatímco Helena i Joice vyběhly za ní tak rychle, jak jen mohly.

Dole na nádvoří stálo jedenáct mužů, všichni skvostně odění, sametové tuniky zdobené zlatem, čapky elegantně nasazené podle poslední módy, a jejich prsteny se honosně blýskaly na slunci.

Liana se pokusila projít kolem, aby se dostala ke stájím na vnějším nádvoří. Pořádná jízda jí možná pročistí hlavu. Ale Helena ji zastavila a popadla ji za loket.

„Sir Robert?“ řekla Helena.

Liana se neochotně otočila, aby pohlédla na muže. Byl mladý, hezký, oči i vlasy měl tmavě hnědé. Nosil nádherný šat a sladce se na ni usmíval.

Nesnášela ho na první pohled.

„Tohle je moje nevlastní dcera, lady Liana,“ pravila Helena. „Jak se daří vašemu otci?“

Liana tam stála bez pohnutí, naslouchala, jak si ti dva vyměňují zdvořilosti, a zoufale se jí chtělo uniknout pryč od nich. Potřebovala někam odejít a přemýšlet, protože ji čekalo rozhodnutí na celý život. Má si vzít muže, který se na ni sladce usmíval, který ji přinutil vyprat mu šaty?

„Jsem si jista, že Liana ráda pojede s vámi. Že ano, Liano?“ otázala se Helena.

„Cože?“

„Sir Robert souhlasí, že tě doprovodí na vyjížďce. Ochrání tě před každým nebezpečím, jako by to udělal tvůj vlastní otec, že je to tak, sire Roberte?“

Liana nenáviděla způsob, jímž se Helena na toho muže usmívala. Opravdu spala i s jinými muži kromě svého manžela?

„A kdo mě ochrání před ním?“ řekla Liana sladce s pohledem upřeným na Helenu. „Ale nakonec, já nenosím žádné šperky, tak mi snad nic nehrozí.“

Helena zpražila Lianu pohledem. „Má nevlastní dcera je rozhodně zábavná.“ Ještě jednou šlehla po Lianě očima. „Jen doufám, že ne příliš zábavná.“ Postrčila Lianu dopředu. „Jeď s ním,“ zasípala. 
Liana váhavě přešla na vnější nádvoří, kde byl ustájen její kůň. „Doufal jsem, že dobudu vaší ruky kvůli pozemkům vašeho otce,“ řekl sir Robert příjemným hlasem, „ale teď, když jsem viděl vás, vy sama jste výhrou.“

„Á?“ Zastavila se a obrátila k němu tvář. „Mám oči jako smaragdy nebo safíry?“

Oči se mu rozšířily překvapením. „Řekl bych jako safíry.“

„Má pleť je jako slonovina, nebo jako nejjemnější hedvábí?“ Maličko se na ni pousmál. „Řekl bych jako plátky té nejbělostnější růže.“

Oči jí ztvrdly. „A co mé vlasy?“ Jeho úsměv se rozšířil. „Vlasy máte zahalené.“ Strhla si čepec. „Zlato?“ otázala se zlostně. „Zlato zalité sluncem.“

Vztekle se od něho odvrátila, takže už nemohla vidět, jak sir Robert potlačil smích.
„Dovolíte, abych vám poskytl ozbrojený doprovod na projížďce?“ zeptal se zdvořile. „Přísahám na duši své matky, že se už lichotkou nedotknu ani jediné části vašeho rozkošného zevnějšku. Budu vám říkat čarodějnice, budete-li si to přát.“

Ani se po něm neohlédla a přešla k svému koni, kterého stájník právě sedlal. Nenacházela na tom, co povídal, nic směšného. Ovšem že by jí řekl, že je čarodějnice. Řekl by cokoli, oč by ho požádala.

Nevšímala si ho, když projížděla vnější branou, přes padací most a potom k blízkému lesu. Neuvažovala, kam jede, ale směřovala k jezírku. Věděla, že sir Robert za ní prožívá těžké chvíle, jak se s ní snaží udržet krok, ale ona kvůli němu nezpomalila.

Když zastavila blízko okraje jezírka, zůstala chvíli nehybně sedět na koni, aby si vybavila včerejší den, kdy tam viděla ležet Rogana. Pousmála se při vzpomínce, jak se tvářil, když mu hodila zablácené šaty na hruď.

„Má paní jezdí stejně skvěle, jako je krásná,“ řekl sir Robert, sotva zarazil koně vedle jejího. Když Liana chtěla seskočit, protestoval, že jí musí pomoci ze sedla.

Strávila s ním u jezírka dvě hodiny a shledala, že je to naprosto dokonalý muž. Byl milý, pozorný, příjemný, i vzdělaný, a jednal s ní, jako by byla křehkou květinkou, která se každým okamžikem může zlomit. Povídal si s ní o milostných písních i o módě a pokládal za samozřejmé, že ji bude nesmírně zajímat, co se děje na dvoře krále Jindřicha. Třikrát se Liana pokusila převést hovor na správu pozemků a na ceny vlny, ale sir Robert jako by nic z toho neslyšel.

Celou dobu, co byla s ním, nepřestala myslet na čas, který strávila s lordem Roganem. Byl to hrozný člověk, ovšemže. Špinavý, panovačný a arogantní. Rozkazoval jí, jako by byla jeho otrokem. Samozřejmě, měla na sobě šaty venkovanky, zatímco on byl hrabě – nebo jestli Helena říkala pravdu, potom asi byl vlastně vévodou. Ale něco na něm ji upoutalo, něco silného a přitažlivého, co jí umožňovalo myslet jen na málo jiných věcí, než na něho.

„Snad bych vás mohl naučit nový tanec, lady Liano?“

„Ano, samozřejmě.“ Kráčeli bok po boku dolů po vozové cestě přes les. Dvakrát jí nabídl rámě, ale ona ho odmítla. „Jak se má chovat manželka podle mužových představ?“ zeptala se.

Nevšimla si, jak se hruď sira Roberta nadmula pýchou, neboť její slova zvýšila jeho naděje. „Manželky jsou k tomu, aby muži poskytovaly pohodlí a podporu, aby pro něho vytvářely domov a rodily mu děti. Ženy mají dávat muži lásku.“

Pozvedla na něho jedno obočí. „A tolik půdy, kolik si její otec může dovolit?“

Sir Robert se pokusil potlačit smích. „To samozřejmě pomáhá.“

Liana se zamračila při vzpomínce na Roganova slova: „Neožením se s žádnou fúrií. Vezmu si ji, jestli je poslušná a jemných způsobů, jinak ne.“

„Myslím, že všem mužům se líbí jemné, poslušné ženy,“ řekla.

Sir Robert na ni pohlédl s touhou v očích, s touhou jak po ní, krásné ženě, tak po bohatství, které k ní patřilo. Pro něho mohla být třeba dračice, ve skutečnosti se mu ta její jedovatost spíš líbila, ale to by ženě nikdy nepřiznal. Je lepší jim říkat, ať jsou poslušné a doufat v to nejlepší.

Kráčeli beze slova, ale Lianě v hlavě vířily myšlenky. Co ji to vůbec napadá uvažovat o sňatku s někým takovým, jako je lord Rogan? Neviděla nic, co by ho doporučovalo. Choval se k ní naprosto nezdvořile, ale on ji vlastně považoval za venkovanku. Pravděpodobně kdyby věděl, kdo je, asi by jí políbil ruku a mumlal by lichotivé fráze o parfému její pleti. A vši by jí přitom lezly vzhůru po paži? uvažovala.

Pohlédla na sira Roberta a slabě se usmála. Byl čistý a příjemný a nudný - ach tak velmi, velice nudný. „Políbil byste mě?“ zeptala se náhle.

Nebylo třeba vyzývat sira Roberta dvakrát. Jemně ji vzal do náruče a přitiskl své rty na její.

Liana málem usínala. Odstoupila zpět a překvapeně se na sira Roberta zadívala, Tak proto pomýšlela na sňatek s lordem Roganem. Toužila po něm. Když ji líbal, cítila chvění až v prstech u nohou. Když před ní stál téměř nahý, její tělo začalo žhnout. Sir Robert mohl hned teď na místě svléknout poslední nitku svých šatů, ale ona věděla, že by necítila nic.

„Liano,“ zašeptal a pokročil k ní.

Liana se odvrátila tak rychle, až se její vlasy rozevlály ve vánku, který zvířila. „Musím se vrátit. Jdu oznámit otci, že se sňatkem souhlasím.“

Sir Robert byl tak ohromen, že zůstal chvíli stát beze slova, neschopen pohybu. Potom se rozběhl za Lianou, popadl ji do náruče a začal ji líbat na hrdlo a šíji. „Ach miláčku, udělalas mě tím nejšťastnějším mužem na světě. Ty ani nevíš, co pro mě tohle znamená. Minulý rok nás postihly požáry. Už jsem skoro ztratil všechny naděje, že se mi z toho někdy podaří dostat.“

Odtáhla se od něho. „Myslela jsem, že jste toužil po mých zlatých vlasech a safírových očích.“

„To také, samozřejmě.“ Vzal obě její ruce do svých a začal je horlivě zasypávat polibky.

Vytrhla se mu a pospíchala ke koni. „Budete si muset najít někoho jiného, kdo vás z toho dostane. Rozhodla jsem se vdát se za nejstaršího Peregrina.“

Siru Robertovi unikl výkřik upřímného zděšení, vyběhl za ní a uchopil ji za paži. „To přece není možné, že byste uvažovala o kterémkoli z nich. Jsou -“

Pozvedla ruku, aby ho umlčela. „Není na vás o tom rozhodovat. Tak, teď se vrátím domů a vy si tu zůstaňte, nebo pojeďte se mnou. Až se vrátíte, doporučuji vám, abyste sebral své muže a opustil nevillské panství. Jděte si hledat jinou dědičku k záchraně vašich zpustošených statků. A pro příště, zkuste se lépe starat o svůj majetek a zabezpečte se proti požárům dřív, než vzniknou.“ Šla ke svému koni a nasedla.

Sir Robert za ní chvíli hleděl, ale zklamání ho pomalu opouštělo. Vlastně na tom bude lépe bez takové dračice. Sňatek s ženou, jako je tahle, by byl hotové peklo. Snad se raději vzdá nějakých těch pozemků, než by se nechal osedlat touhle ženou na celý zbytek života.

Ani za svět, pomyslel si. Zatracení Peregrini! Zdá se, že ženy je mají v oblibě navzdory jejich špíně i tomu nekonečnému boji o pozemky a tituly, které jim stejně nepatří. Jestli si Liana vezme jednoho z těch Peregrinů, do tří lét bude stará a utahaná, protože ji sedřou jako tažného koně, uvažoval s jistým zadostiučiněním.

Vsedl na koně a vyrazil za ní. Bude lepší, když sebere své lidi a odjede hned teď. Nesnesl by, kdyby se měl dívat na zásnubní obřad rozkošné lady Liany s jedním z těch Peregrinů. Pokrčil rameny. Ale to už nebyla jeho věc.

Ve slunečné komnatě Liana předstoupila před otce a nevlastní matku a udělala prohlášení, že se provdá za lorda Rogana.

„Moudrá volba, děvče,“ pravil Gilbert. „Nejlepší sokolník v celé Anglii.“

Helenina tvář pomalu tmavla do nachova. „Nedělej to,“ řekla a těžce dýchala. „Snažíš se mi vzdorovat.“

„Dělám, co jsi ode mě chtěla, zvolila jsem si manžela,“ řekla Liana chladně. „Myslela jsem, že ze mě budeš mít radost.“

Helena se pokoušela uklidnit, potom těžce klesla do křesla a odevzdaně rozhodila rukama. „Vyhrálas. Můžeš tu zůstat. Můžeš vládnout statkům i služebnictvu. Pro mě za mě, měj si všechno. Až mě Bůh zavolá k sobě, nechci, aby na mou hlavu padla vina za to, že jsem přinutila dceru svého manžela k smrti zaživa. Vyhrálas, Liano. Máš z toho radost? A teď jdi. Jdi mi z očí. Nech mi aspoň tuhle místnost, kde nebudeš vládnout ani ty ani tvá zesnulá matka.“

Liana byla z proslovu své nevlastní matky zmatena a uvažovala o tom, když se obrátila a odcházela z místnosti. Až téměř u dveří si uvědomila, co Helena říkala. Rychle se otočila zpět.

„Ne,“ řekla a v jejím hlase zaznívala jistá naléhavost, „já si toho muže chci vzít. Víš, už jsem se s ním setkala předtím. Včera. Na chvíli jsme byli sami a…“ Sklopila oči k dlaním. Tvář jí zrudla.

„Dobrý Bože, on ji znásilnil,“ řekla Helena. „Gilberte, musíš ho dát pověsit.“

„Ne!“ vykřikli Gilbert i Liana jedním dechem. 

„Ti sokoli -“ začal Gilbert. 
„On mě ne -“ začala Liana.

Helena zvedla ruce, aby si zjednala ticho, potom se křečovité chytla za břicho. Její dítě se bezpochyby narodí s čertími kopýtky po tom pekle, které si musí prožít během těhotenství vinou své nevlastní dcery. „Liano, co ti ta bestie udělala?“

Přinutil mě vyprat mu šaty, pomyslela si. Políbil mě. „Nic,“ prohlásila. „Ani se mě nedotkl.“ Měla by se veřejně kát za tuhle lež. „Včera na projížďce jsem se s ním setkala a…“ A co? Zalíbil se jí? Zamilovala se do něho? Znenáviděla ho? Nejspíš všechno dohromady. Ať už k němu cítila cokoli, bylo to silné. „A chci přijmout jeho nabídku k sňatku,“ dokončila.

„Dobrá volba,“ prohlásil Gilbert. „Tenhle hoch je pravý muž, jestli jsem kdy nějakého viděl.“

„Jsi blázen, Liano,“ zašeptala Helena s bledou tváří. „Málokdy má dcera tak přejícného otce, aby ji nechal vybrat si manžela dle vlastního uvážení, a teď už chápu proč. Nikdy by mě ani nenapadlo, že bys mohla být tak hloupá.“ Povzdychla. „Tak dobře. Teď už to padá na tvou hlavu. Jestli tě bude bít - a jestli to přežiješ - smíš se vrátit sem a ovázat si rány. A teď jdi. Nesnesu už déle pohled na tebe.“

Liana se nehýbala z místa, kde stála. „Nechci se s ním až do obřadu setkat,“ pravila.

„Aspoň něco moudrého,“ řekla Helena sarkasticky. „Zůstaň co nejdál od něho tak dlouho, jak jen to půjde.“

Gilbert pojídal hrozny. „Však ani nežádal, že by tě chtěl vidět. Zdá se, že včera to stačilo, eh?“ Zazubil se a mrkl na dceru. Už si nepamatoval, kdy ho naposledy nějaká žena tolik potěšila. Ti Peregrinové možná měli trošku drsné způsoby, ale to jen proto, že to byli muži a ne žádní panáci, s kterými by žena mohla zametat.

„Také si myslím,“ řekla Liana. Obávala se, že kdyby ji uviděl a uvědomil si, že ona je ta žena, která po něm hodila šaty, odmítl by se s ní oženit. Nemá rád fúrie a Rogan chtěl manželku jemných způsobů, takže ona se teď stane manželkou jemných způsobů.

„No, to nebude těžké zařídit,“ prohlásil Gilbert. „Řeknu, že máš neštovice, ale můžete si vyměnit prstýnky v zastoupení. Uspořádáme svatbu za…“ Pohlédl na Helenu, ale ta byla jako z kamene a úplně tichá. „Tři měsíce. Vyhovuje ti to tak, dcerko?“

Liana se zadívala na Helenu a místo, aby svou nevlastní matku nenáviděla, vzpomněla si, jak byla Helena ochotna nechat Lianu, aby zůstala starou pannou v Nevillově domácnosti. Snad vůči ní Helena vlastně vůbec nenávist nechovala. „Budu potřebovat mnoho šatů,“ řekla Liana měkce. „A také nějaké věci do domácnosti. Pomohla bys mi vybrat, co mi bude třeba?“

Helena se tvářila zachmuřeně. „Nemohu udělat nic, co by tvůj úmysl změnilo?“

„Ne,“ odpověděla Liana. „Nemůžeš.“

„Potom ti tedy pomohu,“ řekla Helena. „Kdybys zemřela, pomohla bych uložit tvé tělo do hrobu, takže tě připravím i na tohle.“

„Děkuji ti,“ pronesla Liana s úsměvem a opustila místnost. Cítila se nádherně lehká a šťastná. V příštích třech měsících bude muset zařídit spoustu věcí.

Peregrinský prapor s divokým bílým sokolem na červeném pozadí, s třemi koňskými lebkami v příčném pruhu přes hruď dravce, vlál nad tábořištěm. Někteří muži spali ve stanech nebo pod vozy se zavazadly, ale Rogan a Severn leželi na zemi, obklopeni zbraněmi.

„Nechápu, proč souhlasila, že se za tebe provdá,“ zopakoval Severn. Tahle věc mu vrtala hlavou od chvíle, kdy jim Gilbert Neville sdělil, že jeho dcera se sňatkem souhlasí. Rogan mírně pokrčil rameny a potom začal vyjednávat o tom, co všechno má být zahrnuto ve věnu. Ani Roganovi, ani Gilbertovi nepřipadalo divné, že mladá žena, která odmítla muže téměř z celé Anglie, přijala Rogana, aniž ho viděla.

„Dala košem všem ostatním,“ řekl Severn. „Ne že bych neschvaloval, aby si děvče samo zvolilo manžela, ale proč by odmítala muže, jako je Stephen Whitington?“

Rogan se obrátil od bratra a zabručel. „To děvče má hlavu na pravém místě. Rozhodla se správně.“

Teď byl na řadě Severn, aby zabručel. „Musí v tom být něco víc, než mi říkáš. Nesvedl jsi tu dívku někde potají, že ne?“

„Nikdy jsem se jí nedotkl ani pohledem. Měl jsem příliš mnoho práce, abych svedl Nevilla k vydání zlata. Třeba tu dívku zbil a přikázal jí, koho si má vzít, tak jak to mohl udělat už u prvního nápadníka.“

„Možná,“ řekl Severn. „Ale stejně si myslím, že jsi –“

Rogan přes tmu zlostně pohlédl na bratra. „Nikdy jsem se s tou dívkou nesetkal, už jsem řekl. Byl jsem s Nevillem od rána do noci.“

„Kromě té doby, kdy jsi od nás odešel a zůstal sám, než jsme dojeli do Nevillského hradu.“

„Já jsem ne -“ začal Rogan, potom se však zarazil a vzpomněl si na dívku, které se nelíbily jeho šaty. Úplně na ni zapomněl, až do tohoto okamžiku. Musí se po ní podívat, až se za tři měsíce bude vracet na svou svatbu. „S dědičkou jsem se nesetkal,“ řekl Rogan měkce. „To její otec musel rozhodnout o sňatku. Ten člověk je blázen a zaprodal by duši za tucet sokolů.“

„Pochybuji, že bys musel zaplatit tak moc,“ ušklíbl se Severn a na chvíli se odmlčel. „Ty na tu ženu nejsi zvědavý? Než bych se oženil, nejdřív bych chtěl vidět ženu, kterou si mám vzít, ještě před svatbou. Třeba je tlustá a stará, nebo co já vím.“

„Co je mi po manželce? Já chci její panství. A teď už spi, bratříčku, protože zítra je středa a Středa vyžaduje hodně energie.“

Severn se ve tmě usmál. Zítra uvidí Iolanthu a všechno bude jako vždy. A za tři měsíce vstoupí do jejich života lady Liana Neville, ale věci stejně zůstanou jako vždy, protože jestli se podobá svému otci, bude to takové malé, neprůbojné stvoření.

Kapitola čtvrtá

„Ne, ne, ne, my lady, dobré manželky nikdy neječí. Dobré manželky poslouchají své manžely,“ řekla Joice. Byla unavená a podrážděná. Lady Liana ji požádala, aby ji učila, jak se stát dobrou manželkou, ale Liana měla příliš dlouho příliš mnoho moci, takže bylo téměř nemožné vysvětlit jí, jak se má manželka chovat. „I když je blázen?“ zeptala se Liana.

„Zejména když je blázen,“ odpověděla Joice. „Muži rádi věří, že všemu rozumí, že mají vždycky pravdu, a od svých žen vyžadují naprostou oddanost. Ať už váš manžel jedná jakkoli nesprávně, bude očekávat, že vy budete stát při něm.“

Liana jí pozorně naslouchala. Takový názor na sňatek neměla ani její matka, a Helena už vůbec ne. Ovšem žádná z nich nebyla milovanou manželkou, pomyslela si s úšklebkem. Za poslední měsíc si uvědomila, jak rozdílné chce mít manželství od těch dvou, která viděla. Nechce žít po celý zbytek života v nenávisti. Zdálo se, že její matce příliš nevadila skutečnost, že opovrhovala svým manželem, a Heleně také ne, ale Liana chtěla, aby její život byl jiný. Jednou viděla sňatek z lásky. 

Ten pár i po letech manželství stále ještě věnoval jeden druhému dlouhé pohledy, sedávali spolu celé hodiny a povídali si. Liana chtěla takové manželství.

„A on by dal přednost poslušnosti před upřímností?“ zeptala se Liana. „Když nejedná správně, tak mu to nemám říkat?“

„Zcela jistě ne. Muži si rádi myslí, že pro jejich manželky jsou ve všem nejlepší hned po pánubohu. Starejte se mu o dům, roďte mu syny, a pokud by se vás zeptal na váš názor, odpovězte, že on sám ví o takových věcech mnohem víc než vy, neboť vy jste jen žena.“

„Jenom…“ řekla Liana a pokoušela se to pochopit. Jediný muž, kterého kdy opravdu znala, byl její otec, a ona nesnesla pomyšlení, jak by asi Nevillské panství vypadalo, kdyby se její matka odmítla o ně starat. „Ale můj otec -“

„Váš Otec je jiný než většina mužů,“ řekla tak ohleduplně, jak jen dokázala. Ohromilo ji, když ji lady Liana požádala o radu ohledně mužů, ale uvědomila si, že už byl nejvyšší čas. Liana se měla raději dovědět, jací muži skutečně jsou dříve, než se zavázala někomu, jako jsou ti Peregrinové. „Lord Rogan vám nenechá tolik volnosti jako váš otec.“

„Ne, myslím, že ne,“ řekla Liana měkce. „Řekl, že si nevezme žádnou fúrii.“

„Žádný muž nechce fúrii. Chce ženu, která ho dokáže ocenit, která se postará o jeho pohodlí a která je dychtivá v loži.“

Liana zauvažovala, že dva z těchto bodů by zvládla snadno. „Nejsem si jista, zda lord Rogan stojí o pohodlí. Jeho šaty jsou špinavé a jsem přesvědčena, že se nekoupe příliš často.“

„Á, a právě tady může žena uplatnit svou moc. Všichni muži mají rádi pohodlí. Oblíbí si určité nádobí k jídlu, určitý pohár pro svůj nejmilejší nápoj, a jestli si to váš lord Rogan uvědomuje nebo ne, stejně má rád pořádnou, klidnou domácnost. Manželka musí zvládat hádky mezi služebnictvem, musí dohlédnout, aby měl stůl obložený vybranými pokrmy. Jeho potrhané, špinavé šaty můžete vyměnit za nové a jemné. Takové jsou cesty k mužovu srdci.“

„A když má panství v nepořádku, tak potom já -“

„Tak to je jeho věc. Do toho se žena nemá plést,“ řekla Joice ostře.

Liana zauvažovala, že by bylo snazší vládnout nad stovkou statků, než se zavděčit jedinému muži. Nebyla si jista, zda je schopna zapamatovat si všechna pravidla o tom, co muž má a nemá rád. „Tohle všechno víš určitě? Když se budu stále jen držet ve slunečné komnatě a starat se pouze o záležitosti kolem domácnosti, získám tak srdce svého manžela?“

„Jsem si tím jista, my lady. A teď, vyzkoušela byste si tyhle nové šaty?“

Celé tři měsíce Liana zkoušela nové šaty. Objednávala kožešiny, italské brokáty, šperky. Zaměstnala každou ženu, která byla schopna udržet jehlu v ruce, vyšíváním. A nenechávala dělat šatník jen pro sebe, měla i skvostnou sadu oblečení, ušitou pro lorda Rogana. Jen jednou vzal její otec na vědomí, co se připravuje, a to poznámkou, že ženich by se měl ošatit sám. Ale to zase nebrala na vědomí Liana.
Když zrovna nebyla s Helenou a nepracovaly na novém šatníku, dohlížela Liana na balení věna. Všechno, co z Nevillova bohatství nebylo v pozemcích, se nakládalo na vozy. Zlaté talíře a konvice balili do slámy stejně jako cenné sklo a nádobí. Pakovala gobelíny, ložní prádlo, kusy dubového nábytku, svíce, péřové polštáře a matrace. Byly tam vozy plné drahých látek, kožešin, těžká kovaná truhlice nabitá šperky, a ještě jedna se stříbrnými mincemi.

„Budeš potřebovat všechno,“ řekla Helena. „Ti lidé si v životě nedopřejí vůbec žádné pohodlí.“

Liana se usmívala, protože snad právě pohodlí, které přinese, jí dopomůže k manželově lásce.

Helena zahlédla Lianin zamilovaný úsměv a zaúpěla, ale už se znovu nepokusila Lianě domlouvat, protože viděla, jak nemožné bylo pokoušet se s ní přít. Helena jen pomohla svléci hrad Nevillů z bohatství a víc rad již Lianě nedávala.

Svatební obřad měl být jen malý. Nevillové nepatřili mezi oblíbence šlechty, ani na královském dvoře, protože Gilbertův otec si koupil hraběcí titul od krále jen několik let před smrtí. Stále ještě žila spousta lidí, kteří si pamatovali doby, kdy Nevillové byli jen bohatí, bezohlední kupci, kteří žádali za zboží pětkrát více, než za ně sami zaplatili. Lianě se ta okolnost hodila, protože ušetřila výdaje za ohromný svatební obřad, takže si mohla vzít víc s sebou na hrad Peregrinů.

Tu noc před svatbou Liana mnoho nenaspala. V myšlenkách si stále procházela všechno, co se dověděla o tom, jak potěšit manžela, a pokoušela se vykreslit si svůj nový život. Snažila se představit si, jak leží v posteli vedle hezkého lorda Rogana. Myslela na to, jak se jí dotýká, hladí ji a říká jí něžná slovíčka. Rozhodla se, že se nebude „vdávat oděná do vlasů“, ale že si vezme čepec ozdobený šperky, protože věděla, že její dlouhé vlnité vlasy jsou na ní nejkrásnější, a ona si to chtěla nechat až pro něho, jen pro něho na jejich svatební noc. Představovala si dlouhé společné procházky, jak se budou smát a držet se za ruce. Představovala si, jak budou sedávat u krbu za studených zimních večerů a ona mu bude nahlas předčítat, nebo mohou hrát dámu. Třeba budou hrát o polibky.

Usmívala se do tmy, když si představovala, co asi řekne, až zjistí, že se oženil s tou ženou od jezírka. Samozřejmě, tamta žena se chovala jako fúrie, ale Roganova manželka už bude stydlivá, tichá a milující lady Liana. Představovala si, jak bude vděčný, až vymění jeho špinavé, hrubé šaty za jemné hedvábí i vlnu. Na chvíli zavřela oči a vybavila si, jak neuvěřitelně pěkně bude vypadat, až si obleče tmavý samet, nejspíš zelený, s řetězem zdobeným šperky od jednoho širokého ramene k druhému.

Ukáže mu takové požitky, jako je koupel ve vaně provoněné růžovým olejem. Možná jí potom bude vtírat olej do kůže, až mezi prsty u nohou, pomyslela si s povzdechem nebeského blaha. Představila si, jak leží na čistém, měkkém péřovém loži a smějí se spolu vzpomínce na jejich první setkání – jak byli dětinští, když hned na první pohled nepochopili, že jsou jeden druhému osudovou láskou.

Usnula až těsně před rozedněním, s úsměvem na rtech, aby ji jen za několik okamžiků nato probudil nekřesťanský rámus dole z nádvoří. Podle výkřiků mužů a řinčení ocele zřejmě došlo k napadení. Kdo nechal padací most spuštěný?

„Pane Bože, nenech mě zemřít dřív, než se za něho provdám,“ modlila se Liana, vyskočila z postele a vyběhla ven.

Halou běžela také Helena, a zdálo se, že i nejméně polovina domácnosti.

Liana si proklestila cestu tím chaosem k nevlastní matce. „Co je to? Co se stalo?“ snažila se překřičet hluk.

„Tvůj ženich ráčil konečně dorazit,“ řekla Helena zlostně. „On i všichni jeho muži jsou opilí. A teď bude muset někdo, kdo si příliš necení vlastního života, sundat toho tvého Červeného sokola s koně, vykoupat ho, obléct a pomoci mu vystřízlivět aspoň do té míry, aby byl schopen vyslovit svůj příslib tobě.“ Odmlčela se a soucitně na Lianu pohlédla. „Dnes se zaslíbíš smrti, Liano,“ řekla měkce. „Bůh se smiluj nad tvou duší.“ Helena se otočila a vydala se dolů po schodech do slunečného sálu.

„My lady,“ řekla Joice za Lianinými zády. „Musíte se vrátit do své komnaty. Nikdo vás o svatebním dni nesmí vidět.“

Liana šla zpět do svého pokoje a dokonce Joice dovolila, aby ji přiměla uložit se zase do postele, ale už nemohla usnout. Rogan byl opět s ní pod jednou střechou a brzy… a brzy bude tady, s ní v loži. Jen oni dva. Sami, v tichu a soukromí. O čem si budou povídat, uvažovala. Věděli jeden o druhém tak málo. Snad by si mohli vyprávět o svých začátcích, kdy se učili jezdit na koni, nebo jí třeba poví o místě, kde bydlí. Peregrinský hrad teď bude Lianiným novým domovem, a tak toužila dovědět se o něm něco. Bude muset naplánovat, kam pověsí matčiny gobelíny, kde vystaví zlaté tácy, aby co nejlépe vynikly.

Cítila se tak šťastná ve svých představách, že na chvíli usnula, než ji Joice přišla probudit a čtyři služebné ji s chichotáním začaly oblékat do červeného brokátu a spodničky ze zlaté látky. I její čepec s dvěma rohy byl červený a vyšívaný zlatou nití, a posetý stovkami drobných perliček. Přes záda jí splýval dlouhý závoj z průsvitného hedvábí.

„Krásná, my lady,“ řekla Joice se slzami v očích. „Žádný muž z vás nedokáže odtrhnout pohled.“

Liana v to také doufala. Doufala, že bude pro svého manžela stejně fyzicky přitažlivá, jako byl on pro ni.

Do kostela jela napříč usazená na bílém koni a byla tak nervózní, že sotva vnímala davy lidí, kteří lemovali okraje cesty a vyvolávali přání, aby měla hodně dětí. Oči upírala vpřed, kde viděla muže, stojícího u kostelních vrat. Dlaně jí zvlhly, když se k němu blížila. Věnuje jí jediný pohled, všimne si, že ona je ta žena, která po něm hodila zablácené mokré šaty, a odmítne si ji vzít?

Když byla tak blízko, že už ho mohla vidět, usmála se hrdostí, protože vypadal v zelené sametové tunice, kterou pro něho nechala ušít, zrovna tak pěkně, jak si ho představovala. Tunika mu sotva zakrývala horní část stehen a tmavé pletené nohavice těsně obepínaly jeho silné, svalnaté nohy. Na hlavě měl kožešinovou čapku s úzkým okrajem a stuhou, na níž se blýskal velký rubín.

Tak se při pohledu na něj dmula pýchou, až ji bolela žebra sevřená v ocelovém skeletu korzetu. Zastavil se jí dech, když sešel dolů po kostelních schodech a zamířil k ní. Chce ji sám vyzvednout s koně a nepočká, až to udělá otec, který jel před ní?

Její kůň se pohyboval až k zbláznění pomalu. Možná už zpozoroval, že ona je ta žena od jezírka, a těší ho to. Třeba ho také během posledních tří měsíců pronásledovala v myšlenkách tak jako on ji.

Ale Rogan nekráčel k jejímu koni. Vlastně, jak viděla, ani tolik nepohlížel jejím směrem. Místo toho přistoupil k otcovu koni a uchopil ho za uzdu. Celý průvod se zastavil a Liana sledovala Rogana, jak vážně promlouvá s jejím otcem. Liana na ně hleděla celá zmatená, dokud Helena nepobídla svého koně kupředu, aby se postavila po boku nevlastní dcery.

„Co ten rudovlasý ďábel chystá tentokrát?“ vztekle prskala Helena. „Ti dva se pěkně pletou, jestli si myslí, že my budeme čekat, zatímco oni se vybavují o sokolech.“

„Vzhledem k tomu, že se má stát mým manželem, předpokládám, že musíme čekat,“ řekla Liana chladně. Už měla dost Heleniných stížností na Rogana.

Helena kopla koně do žeber a odjela postavit se po vzdálenějším boku svého manžela. Liana nemohla přes hluk davu slyšet o čem mluvili, ale viděla Helenin vztek. Gilbert setrval ve své nezúčastněné netečnosti a dokonce se ospale zaklonil v sedle, zatímco Helena zlostně promlouvala k Roganovi, ten se po ní ale sotva podíval nepřítomným pohledem.

Liana doufala, že po ní se nikdy takhle dívat nebude. Po chvíli se Rogan rozhlédl kolem sebe, jako by teprve teď zpozoroval dav, a až nakonec ho napadlo podívat se i na Lianu, která tiše seděla na koni. Lianě se zatajil dech, když ji jeho chladné oči zkoumaly od hlavy k patě. Nezdálo se, že by ji poznával, ale ona vlastně byla ráda, protože nechtěla riskovat, že by si ji odmítl vzít. Když se jeho pohled zvedal, aby se setkal s jejíma očima, sklopila řasy v naději, že bude vypadat skromně a poslušně. Za okamžik vzhlédla a spatřila Rogana, jak se vrací ke kostelním schodům, a Helenu, která zamířila k ní.

„Ten člověk, kterého máš v plánu si vzít,“ řekla Helena s jízlivým úšklebkem, „žádal dalších dvanáct lén. Tvrdí, že jestli je nedostane, hned teď se sebere a nechá tě tu.“

Lianiny oči se poplašeně rozšířily. „Souhlasil otec?“

Helena na okamžik zavřela oči. „Souhlasil. A teď pojďme, ať už je to za námi.“ Kopnutím pobídla koně a následovala Lianu.

Gilbert pomohl dceři dolů s koně a ta vystoupila po schodech k manželovi. Obřad byl krátký, sliby se o nic nelišily od těch, které si lidé dávali už po staletí. Liana nechala celou dobu oči sklopené, ale když slibovala, že bude „pokorná a poslušná v loži i u stolu“, dav ji povzbuzoval. Dvakrát kradmo pohlédla na Řogana, ale ten vypadal jen netrpělivý, aby už byl odtud pryč – stejně jako ona, pomyslela si s úsměvem.

Když byli prohlášeni mužem a ženou, dav začal znovu jásat a provolávat slávu. Ženich a nevěsta, jejich rodina a hosté šli dovnitř na mši, protože svatba byla světskou záležitostí a tedy před kostelem, zatímco mše patřila Bohu. Kněz požehnal jejich sňatku a započal mši.

Liana seděla tiše vedle svého nového manžela a naslouchala latinským formulím, které se zdály trvat celé hodiny. Rogan se na ni ani nepodíval, ani se jí nedotkl. Několikrát zívl, několikrát se poškrabal a natáhl své dlouhé nohy do uličky. Jednou se jí dokonce zdálo, že zaslechla, jak z něho vyšlo zachrápání, ale jeho bratr ho štípl a Rogan se posadil vzpřímeněji na tvrdé lavici.

Po mši odjela svatební družina zpět do hradu. Venkovani je zasypávali zrním a provolávali: „Hodně štěstí! Hodně dětí!“ Po tři dny a tři noci každý muž, žena i dítě dostane tolik jídla a pití, kolik jen zvládne.

Když už přejeli padací most a octli se na vnitřním nádvoří, Liana zůstala na koni a čekala, že jí manžel pomůže dolů ze sedla. Namísto toho sledovala, jak Rogan a jeho bratr Severn seskočili a přešli k naloženým vozům, které čekaly podél kamenné zdi.

„Stará se víc o tvé věci než o tebe,“ řekla Helena, zatímco podkoní pomáhal Lianě dolů s koně.

„Už jsi své řekla,“ odsekla Liana. „Nevíš, co za tím může být. Třeba má své důvody pro takové jednání.“

„Ano, například to, že není lidský,“ řekla Helena. „Nemá smysl ti připomínat, co jsi právě udělala. Teď už je pozdě. Půjdeme dovnitř a pojíme? Mám tu zkušenost, že muži vždy přijdou domů, když dostanou hlad.“

Ale Helena se mýlila, protože ani Rogan, ani jeho muži nepřicházeli zúčastnit se slavnosti, nad jejíž organizací Liana strávila celé týdny. Místo toho zůstali venku a prohlíželi vozy naložené jejím věnem. Seděla sama po otcově pravém boku, zatímco místo ženicha vedle ní bylo prázdné. Všude kolem cítila špitání hostů, kteří ji sledovali soucitnýma očima. Držela úsměv v tváři a nepřipustila, aby viděli, jak se cítí zraněná. Říkala si, že je dobře, když se manžel zajímá o svůj majetek. Muž, který tolik dbá o své statky, je pravděpodobně jen tak nerozhází.

Až po několika hodinách, když už většina hostů dojedla, vstoupil do síně Rogan a jeho muži. Liana se usmívala. Teď určitě přijde k ní, omluví se a vysvětlí, co ho zdrželo. Ale on se místo toho zastavil vedle Gilbertovy židle, vtlačil se mezi Gilberta a Helenu, zvedl dvoulibrový kus hovězí pečené a pustil se do ní.

„Tři vozy jsou plné péřových matrací a šatů. Chci, abyste je dali naložit zlatem,“ řekl Rogan s plnými ústy.

Gilbert neměl s nakládáním vozů co do činění a tak na Roganovu stížnost nemohl odpovědět. Otevřel ústa, že promluví, ale nic z něho nevyšlo.

Helena však takový problém neměla. „Matrace poslouží pohodlí mé dcery. Dovedu si představit, že tam u vás nenajde ani ty nejjednodušší věci, co by jí aspoň trochu zpříjemnily život.“

Rogan k ní obrátil pohled svých chladných, tvrdých očí, až se Helena málem stáhla zpět. „Až budu chtít slyšet názor ženy, požádám o něj.“ Znovu pohlédl na Gilberta. „Právě jsme dokončili prohlídku vozů. Budete litovat, jestli jste mě podvedli.“ Odstoupil od stolu, maso už dojedl, a otřel si mastné ruce do nádherné sametové tuniky, kterou mu Liana dala zhotovit. „Peří si můžete nechat.“

Helena byla v okamžiku na nohou, aby se postavila Roganovi. Byl mnohem Vyšší než ona a neporovnatelně mohutnější, ale ona se proti němu držela pevně a přímo. Vztek jí dodával odvahy. „Tvá vlastní manželka, manželka, kterou sis zvolil, abys ji mohl ignorovat, dohlížela na nakládání těch vozů a ona tě nepodvedla. A co se týče věcí pro domácnost, ty buď pojedou s ní, nebo ona zůstane tady v otcově domě. A teď si vyber, Peregrine, nebo dám sňatek anulovat. Žádná z mých dcer neodejde z domu holá.“

Celá místnost strnula v tichu. Bylo slyšet jen funění psa v koutě, a i to brzy přestalo. Hosté, akrobati, pěvci, hudebníci, šašci - ti všichni znehybněli uprostřed toho, co právě předváděli a hleděli na vysokého, pohledného muže a elegantní ženu, stojící proti sobě.

Na chvíli se zdálo, že Rogan neví, co říct. „Sňatek už byl uzavřen.“

„Ale ne uskutečněn,“ odrazila ho Helena. „Nebude těžké dát ho anulovat.“

Vztek v Roganových očích ještě vzrostl. „Nepokoušej se mi vyhrožovat, ženo. Věci toho děvčete patří mně a já si vezmu, co budu chtít.“ Udělal krok vzad, popadl Lianu za paži a vytáhl ji ze židle. „Jestli je problém v panenství toho děvčete, vezmu si ho hned teď.“

Tohle prohlášení rozesmálo připité shromáždění, a jejich veselí ještě vzrostlo, když Rogan vystrkal Lianu nahoru po schodech pryč z dohledu.
„Můj pokoj…“ řekla Liana nervózně a nebyla si docela jistá, oč vlastně jde. Jediné, co si uvědomovala, bylo, že konečně zůstane sama s tím nádherným mužem.

Rogan rozrazil dveře pokoje pro hosty, kde se ubytoval hrabě Arundel s manželkou. Hraběnčina komorná právě skládala šaty. „Ven,“ přikázal Rogan dívce a ta si pospíšila, aby ho uposlechla.

„Ale můj pokoj je -“ začala Liana. Takhle se to přece nemělo stát. Měly ji svléknout její služebné a uložit ji nahou do neposkvrněných čistých prostěradel. A on měl přijít k ní, políbit ji a mazlit se s ní.

„Tenhle pokoj je dost dobrý,“ řekl a zatlačil ji na postel, potom popadl lem její sukně a přehodil jí ji přes hlavu.

Liana se snažila probojovat si cestu zpod několika těžkých vrstev látek, a potom těžce vydechla, když ji zavalila Roganova značná váha. V příštím okamžiku vykřikla bolestí, když do ní vnikl. Nebyla připravená na takovou bolest a odtáhla se od něho, ale on si toho snad ani nevšiml a začal do ní rychle a dlouze narážet. Liana zatnula zuby, jak v sobě dusila výkřiky, a stiskla pěsti, aby dokázala odolat bolesti.

Za několik minut byl hotov a zhroutil se na ni, příjemně unavený a uvolněný. Lianě chvíli trvalo, než se vzpamatovala z toho prudkého náporu bolesti, ale když otevřela oči, spatřila Roganovy tmavé vlasy a na tváři cítila jejich hebkost. Obličej měl od ní odvrácený, ale jeho pevné čisté vlasy jí pokrývaly tvář i čelo. Jak těžce se cítil předtím, tak lehce mu bylo teď. Širokými rameny zavalil její tělo, jen jeho boky se nezdály tak široké jako její.

Zvedla ruku a dotkla se jeho vlasů, zabořila do nich prsty a potom i nos, a vdechovala jeho vůni.

Pomalu k ní otočil obličej. Víčka měl těžká vyčerpáním. „Na chvíli jsem usnul,“ řekl s něhou v hlase.

Usmála se do jeho zavřených očí a uhladila mu vlasy na spáncích. Měl výrazné husté řasy, jemně modelovaný nos a pleť tmavou a teplou, s póry jemnými jako dítě. Tváře byly temně zbarvené neoholenými vousy, ale i tak neporušovaly uvolněnou měkkost jeho úst.

Přejela prstem od jeho spánku dolů přes tvář až ke rtům. Když se dotkla jeho dolního rtu, oči se mu prudce rozevřely a překvapily ji svou zelení. Teď mě políbí, pomyslela si a na chvíli zadržela dech, jak na ni pohlížel.

„Blondýnka,“ zamumlal.

Liana se na něho usmála. Zdálo se, že barva jejích vlasů ho potěšila. Zvedla ruku, aby si sundala čepec, a celé tři stopy jejích vlasů se zpod něho rozlily ven. „Chtěla jsem je uchránit pro tebe,“ zašeptala. „Doufala jsem, že se ti budou líbit.“

Zvedl pramen jemných zlatých vlasů a omotal si ho kolem prstů. „To je -“
Zarazil se uprostřed věty a všechna něha mu zmizela z tváře. Okamžitě se od ní vyprostil, postavil se a upíral na ni zlostný pohled. „Zahal se a běž za tou svou ďábelskou macechou říct jí, že žádné anulování nebude. A ty se připrav, ještě dnes v noci odtud odjíždíme.“

Liana si stáhla sukně dolů přes obnažené nohy a posadila se na posteli. „Dnes v noci? Ale svatební oslavy potrvají ještě dva dny. Na zítra jsem naplánovala tanec a -“

Rogan si spěšně upravil šaty. „Nemám čas na tancování a také nemám čas na odmlouvající manželky. Jestli plánuješ začít takhle, potom můžeš zůstat tady u svého otce a já si s sebou vezmu ty věci. Já se svými muži odjíždíme za tři hodiny. Přichystej se nebo ne, mně na tom nezáleží.“ Otočil se a odešel z místnosti, přičemž za sebou hlučně zavřel dveře.

Liana zůstala sedět tam, kde byla, příliš ohromená na to, aby se mohla pohnout. On by ji tu klidně nechal!

Ozvalo se jemné zaťukání na dveře a potom vešla Joice. „My lady?“ řekla.

Liana vzhlédla ke své služebné a všechen zmatek se jí odrážel v očích. „Odjíždí odtud za tři hodiny a říká, že s ním jít můžu nebo nemusím. Nezajímá ho, jestli to bude tak nebo onak.“

Joice se posadila na postel a vzala Lianu za ruku. „Myslí si, že manželku nepotřebuje. Všichni muži si to myslí. Záleží na vás, abyste ho přesvědčila, že skutečně manželku po svém boku potřebuje.“

Liana se od služebné odtáhla a když pohnula nohama, ucítila bolest. „Ublížil mi.“

„To je tak poprvé vždycky.“

Liána se postavila a byla bledá vzteky. „Ještě nikdy se mnou nikdo takhle nezacházel. Ani se neobtěžoval přijít na svou vlastní svatební slavnost. Musela jsem tam sedět a snášet zvědavé pohledy a úsměšky těch lidí. A tohle!“ Pohlédla dolů na sukni. „Zrovna tak jsem mohla být znásilněná. Já mu ukážu, s kým má co do činění.“ Už měla ruku na klice dveří, když ji zastavila Joicina slova.

„A bude na vás shlížet se stejnou nenávistí, jako se díval na Helenu.“

Liana se otočila zpět.

„Viděla jste, jak jí pohrdal,“ pokračovala Joice a najednou se cítila velice silná. Její mladičká schovanka mohla být jakkoli krásná a bohatá, ale své služebné naslouchala a řídila se jejími radami. „Věřte mi, vím, co muži jako je lord Rogan chtějí. Když mu budete vzdorovat, bude vás nenávidět stejně jako ji.“

Liana sevřela prsty pravé ruky. Stále ještě cítila jeho vlasy na své pleti a vzpomněla si, že na okamžik měl v očích něhu. Tamtou cestou jít nechtěla. „Co mám dělat?“ zašeptala.

„Poslechněte ho,“ řekla Joice pevně. „Za tři hodiny buďte připravena. Lady Helena bude bezpochyby proti vašemu odchodu protestovat, ale vy stůjte za svým manželem proti ní. Už jsem vám přece řekla, že muži chtějí od svých manželek oddanost.“

„Slepou oddanost?“ zeptala se Liana. „Dokonce i teď, když nejedná správně?“

„Ze všeho nejvíc právě když nejedná správně.“ Liana ji poslouchala, ale nerozuměla tomu.

Joice viděla, že její mladičká paní je stále ještě zmatená, a tak pokračovala. „Spolkněte svou zlost. Všechny vdané ženy žijí se zlostí, kterou drží v sobě. Uvidíte. Naučíte se polykat tolik zlosti, že si bez toho život nedokážete ani představit.“

Liana se chystala něco říct, ale Joice ji přerušila.

„Teď se jděte připravit nebo vás tu nechá.“ 
Liana se cítila velmi zmatená, ale přesto si pospíšila ven z pokoje. Byla připravena udělat cokoli, jen aby toho muže přesvědčila, že mu může být dobrou manželkou, a jestli proto má potlačit svou zlost, stane se. Ukáže mu, že ona může být tou nejoddanější manželkou na světě.

Když lord Rogan scházel dolů po schodech, svou hezkou tvář zachmuřenou, prvním, koho potkal, byla lady Helena.
„Je dokonáno,“ řekl jí. „Žádné anulování nebude. Jestli máte ještě něco, co chcete přidat do vozů, udělejte to, protože za tři hodiny odjíždíme.“ Chtěl projít kolem ní, ale Helena se postavila přímo před něho.

„Ty chceš odvést mou dceru uprostřed její vlastní svatební slavnosti?“

Rogan nechápal, kvůli čemu tyhle ženy dělaly tolik povyku. Jestli chtějí jídlo, mohou si ho spoustu vzít s sebou. „Já to děvče nebudu mořit hladem,“ řekl ve snaze odstranit nenávist z Heleniných očí. Nebyl zvyklý, že by ho ženy nenáviděly. Většina z nich se chovala jako ta dívka, co se s ní oženil: obdivovaly ho a měly v očích něhu.

„Ty ji budeš trápit hladem,“ řekla Helena, „stejně jako tvůj otec umořil své manželky, a všechny měly vřelá srdce a byly milými společnicemi.“ Snížila hlas. „Tak jako jsi umořil Jeanne Howardovou.“

Helena ustoupila, když spatřila výraz Roganovy tváře. Oči mu ztvrdly a upíral na ni tak zuřivý pohled, že se roztřásla.

„Víckrát se mi nepřibližuj, ženo,“ řekl chladně s hlubokým podtónem. Potom pomalu odkráčel kolem ní, aniž si všímal pokřikování hostů, kteří ho zvali, ať se k nim připojí v pití, a vyšel ven na nádvoří.

Jeanne Howardová, pomyslel si. Za zmínku o Jeanne Howardové mohl té ženě zakroutit krkem, ale přimělo ho to, aby si uvědomil, že s touhle novou manželkou musí být opatrný. Nesmí připustit, aby ho její krásné modré oči a zlaté vlasy zviklaly.

„Vypadáš tak akorát zralý na to, abys někoho probodl,“ řekl Severn bodře. Tvář měl zarudlou od přemíry jídla a pití.

„Jsi připraven k odjezdu?“ zavrčel na něho Rogan. „Nebo jsi měl příliš mnoho práce s naháněním děvek do postele, než by ses věnoval záležitostem, pro které tu jsme?“

Severn už byl na bratrovu neustálou rozladěnost zvyklý a navíc měl v sobě příliš mnoho vína na to, aby se tím teď nějak trápil. „Už jsem tě předešel, bratříčku, a naložil jsem plný vůz jídla. Necháme ty péřové polštáře tady nebo je vezmeme?“

„Nech je tu,“ odsekl Rogan, ale potom zaváhal. Vybavilo se mu, jak Helena Nevillová říkala - tak jako jsi umořil Jeanne Howardovou - a cítil, jako by se mu ve vnitřnostech obracel nůž. Ta dívka, kterou si vzal - jak se vlastně jmenuje? - vypadala dostatečně prostoduchá. „Nech ji, ať si má ty svoje péřové matrace,“ zabručel k Severnovi a odkráčel dohlédnout na své muže.

Severn pozoroval bratra, jak odchází, a začala v něm růst zvědavost, copak je asi ta jeho pěkná švagřinka zač.
Kapitola pátá

Liana pospíchala obléci se, překontrolovat, zda jsou všechny její nové šaty naloženy, a dohlédnout na služebné, aby zabalily její osobní věci. Tři hodiny byly tak krátké na to, aby se připravila do nového života.

Celou dobu, co kolem ve spěchu pobíhala, jí Joice udílela lekce.

„Nestěžujte si,“ říkala Joice. „Muži nesnáší ženy, které si stěžují. Musíte přijímat vše, co vám dává, bez jediného slova odporu. Řekněte mu, že ráda odcházíte ze svatební slavnosti, že jste ráda, že vám dal tři hodiny na to, abyste se připravila. Muži mají v oblibě usměvavé a veselé ženy.“

„Zatím si mě neoblíbil,“ konstatovala Liana.

„Ještě si mě ani nevšiml, s výjimkou toho, když potřeboval odstranit možnost anulování sňatku,“ pronesla s jistou hořkostí.

„Bude to trvat léta,“ řekla Joice. „Muži nedávají svá srdce snadno, ale jestli vytrváte, láska k vám přijde.“

A to právě chci, pomyslela si Liana. Chce, aby ji její krásný manžel miloval a potřeboval. Jestli má teď spolknout trochu zlosti a on ji potom za to bude milovat, udělá to.

Byla připravena ještě dříve, než vypršely tři hodiny, a šla dolů, aby dala sbohem otci a nevlastní matce. Gilbert byl opilý a řečnil s nějakými muži o sokolech. Pro své jediné dítě si sotva našel slova rozloučení, zato Helena ji pevně sevřela v náručí a popřála jí do života jen to nejlepší.

Když vyšla ven a viděla peregrinské rytíře v sedlech, vyčkávající na odjezd, v čele prapor s velkým bílým sokolem, pocítila na chvíli hrůzu. Opouští vše, co až dosud znala, a svůj osud má svěřit do rukou těchto cizinců. Stála na místě jako přimrzlá a hledala svého manžela.

Rogan, usazený na velkém grošovaném hřebci, dojel před ni tak blízko, že zvedla ruku, aby si chránila tvář před létajícím pískem a hlínou. „Nasedni a pojeď, ženo,“ řekl a zamířil do čela svých mužů.

Liana skryla zaťaté pěsti do záhybů sukně. Spolkni zlost, pomyslela si, a snažila se uklidnit a nevšímat si jeho hrubosti.

Z oblaku prachu se vynořil Roganův bratr Severn a usmál se na ni. „Smím vám pomoci do sedla, my lady?“ otázal se.

Liana se uvolnila a opětovala úsměv tomu pohlednému muži. Byl stejně špatně oblečený jako předtím Rogan a tmavě zlaté vlasy měl příliš dlouhé a na koncích střapaté, ale aspoň se na ni tvářil vlídně. Položila ruku na jeho paži, kterou jí nabídl. „Bude mi ctí,“ řekla a odkráčela s ním k čekajícímu koni.

Sotva se dostala do sedla, Rogan dojel zpět k nim. Nepodíval se na ni, ale zlostně se zamračil na bratra.

„Jestli už jsi hotov s tou hrou na služebnou, pojeď se mnou,“ vyžadoval Rogan.

„Třeba by tvá manželka jela ráda vpředu s námi,“ pravil kousavě Severn přes Lianinu hlavu.

„Nechci žádné ženy,“ odsekl Rogan stále bez jediného pohledu na Lianu.

„Nemyslím -“ začal Severn, ale Liana ho přerušila.

Dokonce i ona si uvědomila, že svého manžela nepotěší, když se stane příčinou hádky s jeho bratrem. „Raději zůstanu tady,“ řekla nahlas. „Obklopena muži se budu cítit bezpečněji, a vás, pane,“ pravila k Severnovi, „potřebuje můj… můj manžel.“

Severn na ni chvíli pohlížel se svraštěným čelem. „Jak si přejete,“ řekl a s malou úklonou ji opustil, aby zaujal místo vedle svého bratra v přední řadě.

„Ach skvěle, my lady,“ řekla Joice, která dojela připojit se po boku své paní. „Teď jste ho potěšila. Lord Rogan si poslušnou manželku jistě oblíbí.“

Když přejeli nádvoří a potom přes padací most na prašnou cestu, Liana začala kýchat a kašlat. „Udělala jsem ze sebe poslušnou manželku, ale teď musím jet za deseti muži na koních a půltuctem vozů,“ reptala.

„Ale nakonec zvítězíte,“ řekla Joice. „Uvidíte. Až si jednou všimne, jak jste poslušná a oddaná, bude vás milovat.“

Liana zakašlala v prachu a utřela si nos. Nebylo lehké myslet na lásku a oddanost s ústy plnými špíny.

Jeli celé hodiny a Liana se držela stále ve středu průvodu. Žádný z manželových mužů na ni ani nepromluvil. Jediný hlas, který slyšela, byla Joice, která ji poučovala o poslušnosti a povinnostech, a když se jí Severn optal, jestli jí k pohodlí nic nechybí, Joice odpověděla za svou paní, že když lord Rogan chce mít svou manželku tady, potom se lady Liana samozřejmě cítí šťastná tam, kde je.

Liana se na Severna slabě usmála a dusila se v oblaku prachu.

„Tenhle vám zase prokazuje až příliš mnoho zájmu,“ řekla Joice, když Severn odjel. „Bylo by lépe, kdybyste mu hned ze začátku dala na vědomí, kde je jeho místo.“

„Je jen zdvořilý,“ řekla Liana.

„Budete-li jeho zdvořilosti přijímat, způsobíte mezi bratry roztržky. Vašemu manželovi začne vrtat hlavou, v čem spočívá vaše oddanost.“

„Nejsem si docela jistá, jestli se na mě můj manžel vůbec podíval,“ zamumlala si Liana sama pro sebe.

Joice se usmívala přes oblaka prachu, která je obklopovavala. S každým dnem se cítila silnější a silnější. Jako dítě ji lady Liána nikdy neposlouchala a několikrát Joice potrestali, protože se Liána vymkla jejímu dohledu a provedla nějaké uličnictví. Ale v poslední době tu bylo něco, v čem se ona vyznala, zatímco její paní ne.

Jeli dlouho do noci a Liana věděla, že Joice i jejích šest služebných už klesají únavou, ale neodvážila se požádat manžela, aby zastavili. A kromě toho Liana byla příliš rozrušená na to, aby mohla odpočívat. Dnes je její svatební noc. Dnes bude celou noc ležet v náručí svého manžela. Dnes ji bude hladit, dotýkat se jejích vlasů, líbat ji. Jeden den strávený na koni v trošce prachu stojí za takovou noční odměnu.

Když konečně zastavili, aby postavili tábor, její smysly byly zjitřeny očekáváním. Jeden z rytířů jí ledabyle pomohl s koně a Liana přikázala Joice, aby se zašla podívat za ostatními ženami. Liana se začala rozhlížet po svém manželovi a zahlédla ho, jak mizí mezi stromy.

Liana jen matně vnímala stížnosti svých žen, ozývající se za ní, které nebyly zvyklé cestovat v sedle takové vzdálenosti, ale ona na ně neměla čas. Pospíšila si, přičemž se snažila vypadat nenucené, a následovala svého manžela do lesa.

Rogan vyslyšel volání hlasu přírody, potom se vnořil hlouběji do nehybné, tiché temnoty a zamířil k potůčku. S každým krokem cítil větší napětí ve svalech. Dostat se sem trvalo déle, než když cestoval bez naložených vozů, a teď byla tma tak hluboká, že se musel řídit citem, aby našel cestu podél břehu.

Stačila mu jen krátká chvíle, aby našel památník. Byl to šest stop vysoký sloup z kamení, který tu postavil jako znamení, kde jeho nejstarší bratr Rowland padl pod ostřím Howardů. Na okamžik se zastavil a jeho oči si přivykaly na slabý měsíční svit, dopadající na šedivé kameny, a v hlavě se mu znovu rozezněly zvuky bitvy. Rowland a jeho bratři byli na lovu a Rowland, který se cítil v bezpečí dva dny cesty od panství Howardů - vlastně ve skutečnosti panství Peregrinů - se vzdálil ochraně svých mužů a usadil se u říčky, aby si o samotě vypil džbán piva.

Rogan chápal, proč chtěl jeho starší bratr být sám a proč se každou noc tak často zpíjel až do němoty. Pronásledovaly ho myšlenky na smrt tří bratrů a otce - vše rukou Howardů.

Rogan sledoval svého milovaného bratra, jak vyšel do temnoty, a nepokoušel se ho zastavit, dal však znamení jednomu rytíři, aby bratra sledoval a bděl nad ním. Bylo třeba ho chránit, když ležel v opilém zapomnění.

Rogan pohlížel na kameny a vzpomínal. Ještě jednou sám sebe proklínal, že té noci usnul. Vzbudil ho nějaký slabý zvuk, nebo možná to ani nebyl zvuk, ale zlá předtucha. Vyskočil z pokrývky ustlané na zemi, popadl meč a rozběhl se. Přišel však příliš pozdě. Rowland ležel u potoka, krk probodnutý Howardovým mečem, který ho připíchl k zemi. Rytíř, co ho měl strážit, byl také mrtev. Prořízli mu hrdlo.

Rogan prudce zaklonil hlavu a vydal táhlý, hlasitý, pronikavý výkřik smrtelné bolesti.

Jeho muži i Severn byli okamžitě u něho a prosekali okolní lesy, když hledali Howardovy útočníky. Dopadli dva muže, vzdálené bratrance Olivera Howarda, a Rogan si dal záležet, aby jejich smrt byla dlouhá a pomalá. Život jednoho z nich ukončil, když se zmínil o Jeanne.

Odpravení těch dvou Howardů nijak nepomohlo získat zpět bratra ani nepotlačilo Roganův smysl pro zodpovědnost, obzvlášť nyní, když se stal nejstarším z Peregrinů. Teď bylo jeho starostí ochránit Severna a mladého Zareda. Musí je chránit, pečovat o ně, a především musí získat zpět Peregrinské panství, které Howardové uloupili jeho praotci.

Smysly měl otupené vzpomínkami, ale na zvuk praskající větvičky se prudce otočit a přiložil meč k hrdlu osoby za jeho zády. Byla to dívka a chvíli se dokonce nedokázal upamatovat, odkud ji zná. Ano, ta, co si ji dnes ráno vzal. „Co chceš?“ řekl ostře. Chtěl být sám se svými myšlenkami a vzpomínkami na bratra.

Liana pohlédla dolů na meč namířený na její hrdlo a polkla. „To je hrob?“ otázala se váhavě, pamětná každého Helenina slova o násilnosti těchto lidí. Teď ji klidně mohl zabít, když už měl její věno. Postačí, když řekne, že ji přichytil s jiným mužem, a unikne bez potrestání.

„Ne,“ řekl Rogan stroze. Neměl nejmenší zájem vykládat jí o bratrovi ani cokoli jiného o těchto věcech. „Vrať se do tábora a zůstaň tam.“

Liana už měla na jazyku odpověď, že si půjde kam se jí zlíbí, když se jí v mysli vybavilo varování Joice, že má být poslušná. „Ano, samozřejmě se vrátím,“ řekla pokorně. „Vrátíš se se mnou?“

Rogan chtěl zůstat kde byl, ale zároveň si nepřál, aby šla lesem sama. Třebaže si nemohl vzpomenout na její jméno, byla teď jednou z Peregrinů, a tím i nepřítelem Howardů. Bezpochyby by se jim velice líbilo držet v zajetí další ženu Peregrinů. „Dobře,“ řekl neochotně. „Vrátím se s tebou.“

Liana pocítila, že jí tělem proběhl malý záchvěv rozkoše. Joice měla pravdu, pomyslela si. Pokorně poslechla svého manžela a on ji teď doprovází zpět do tábora. Čekala na něho, že jí nabídne rámě, ale marně. Namísto toho jí ukázal záda a vydal se na cestu. Liana běžela několik kroků za ním, ale pak se jí šaty zachytily na spadeném kmeni. „Počkej!“ zavolala. „Zachytila jsem se.“

Rogan se k ní vrátil a jako pokaždé když se k ní přiblížil, Lianino srdce začalo tlouci o něco rychleji.

„Dej ruce pryč,“ řekl.

Liana mu pohlédla do očí, pozorovala, jak mu v měsíčním svitu jiskří a nevnímala nic jiného - dokud nespustil meč dolů na kmen a neodsekl velký kus její sukně. Užasle hleděla na tu trhlinu a zůstala zcela bez řeči. Tohle vyšívané hedvábí ji stálo čtvrtroční rentu ze šesti hospodářství!

„A teď pojď,“ přikázal a zase se k ní otočil zády.

Přejdi to! přikázala sama sobě. Přemoz svou zlost a nedávej ji najevo! Žena má vždycky být milující a příjemná. Žena nikdy neupozorňuje na nedostatky svého manžela. Potlačila svou zlost a vydala se za ním. Byla zvědavá, jestli se také těší na jejich svatební noc se stejnou nedočkavostí jako ona.

S každým krokem se Roganovi vždy ještě živěji vybavovala bratrova smrt. Doba dvou let vykonala jen málo, aby otupila vzpomínky. Tady s Rowlandem mluvil o nákupech koní. Tady s Rowlandem před osmi lety hovořili o smrti Jamese a Basila. Tady Rowland řekl, že je třeba ochránit Zareda. Tady - „Pověděl bys mi něco o vašem hradu? Potřebuji vědět, kam pověsím gobelíny.“

Rogan úplně zapomněl, že ta dívka je tu s ním. William, který byl o tři roky starší než Rogan, zemřel jako osmnáctiletý chlapec. Jeho poslední slova byla, aby získali zpět panství Peregrinů a tím dali smysl jeho smrti.

„Je rozlehlý?“ zeptala se dívka.

„Ne,“ odpověděl nevrle. „Je velmi malý. Jen to, čím pohrdla ta čubka Howardová.“ Zastavil se na kraji lesa a zůstal v úžasu hledět na tábořiště. Před ním na zemi se rozkládalo moře velkých péřových matrací. Zrovna tak mohli rozžehnout pochodně a hlasem trub hlásit Howardům, kde se nacházejí.

Ráznými kroky přešel vztekle přes tábořiště k bratrovi, který se smál s jednou z nevillských služebných. Udeřil bratra do ramene, aby se otočil k němu.

„Co je tohle za pitomost?“ dožadoval se. „Proč na nás Howardy rovnou nepošlete?“

Severn strčil do Roganova ramene. „Jsme dobře střeženi a je to jen pár matrací pro ženy.“

Rogan udeřil Severna pěstí do hrudi. „Ať jsou pryč z očí. Ženy mohou spát na zemi nebo se vrátit zpět k Nevillovi.“

Severn sevřel ruku v pěst a zasadil ránu Roganovi do hrudníku, ale jeho těžší bratr ani nezakolísal. „Někteří muži chtějí s těmi ženami spát.“

„Tím líp, když nebudou spát příliš dobře. Kdyby přišli Howardi, budeme připraveni - té noci, co byl zavražděn Rowland, jsme připraveni nebyli.“

Na tohle Severn pokývl hlavou a odešel říct mužům, ať ty péřové podušky sbalí.

Liana stála na kraji lesa a sledovala svého manžela s nevlastním bratrem, jak jeden druhému dává takové rány, že vypadali jako zapřísáhlí nepřátelé. Zatajila dech strachem, aby jejich rvačka nepřerostla v krveprolití, ale po několika hlubokých hrdelních větách se rozešli a Liana vydechla. Rozhlédla se kolem sebe a viděla jen několik zírajících žen, ale zdálo se, že žádný z peregrinských rytířů nevěnoval tvrdé výměně názorů svých pánů ani nejmenší pozornost. Ale Liana dobře věděla, že kterákoli z ran by většinu z těch mužů složila k zemi.

V tu chvíli k ní přiběhla Joice, tvář zkřivenou rozrušením. „My lady, oni nemají žádné stany. Máme spát na zemi.“ Poslední slova řekla s hrůzou v hlase.

Liana, její otec, nevlastní matka a většina žen obvykle na cestách, pokud nebyli hosty jiného leníka, přespávali v přepychových stanech. A protože většinu nábytku stěhovali s sebou z jednoho hradu na druhý, ve stanech si rozestavili postele a dokonce i stoly.

„A nemáme žádné teplé jídlo,“ pokračovala Joice. „Je tam jen studené maso, které vzali z vaší svatební hostiny. Dvě ženy mají v očích slzy.“

„Potom si budou muset ty slzy osušit,“ odsekla Liana. „Říkalas mi, že dobré manželky si nestěžují. A to platí právě tak i pro služebné.“ Liana byla příliš rozrušena vidinou nadcházející noci, než aby se starala o studené maso a stany.

Nějaký hluk je přinutil otočit se. Uviděly, že peregrinští rytíři přemísťují péřová lůžka ze země a ukládají je zpět do vozů.

„Ne!“ vydechla Joice a vykročila k mužům. Během další hodiny nastal chaos, protože Liana ukládala služebné k spánku na zem pod hvězdnou oblohou. Vyložila z vozů vaky plné kožešin a pokladli je na zem srstí nahoru, aby utišila jejich pláč. Někteří peregrinští rytíři vzali ženy do náručí a tak je upokojili.

Liana umístila své kožešiny mimo tábor do hlubokého stínu pod dubem, aby mohla být sama. Joice jí pomohla sundat ze sebe zohavený šat a obléct čistou plátěnou noční košili, potom se Liana uložila a čekala. A čekala. A čekala. Ale Rogan k ní nepřišel. Předešlou noc nespala, a to spolu s dlouhou cestou způsobilo, že usnula, i když se snažila zůstat vzhůru, aby ho přivítala. Usínala však s úsměvem na rtech a myslela na to, jak ji manžel probudí.

Rogan ulehl na hrubé vlněné pokrývky blízko Severna, tak jak na cestách vždy spával.

Severn se ospale otočil k němu. „Myslel jsem, že teď máš manželku.“

„Howardi zaútočí a já budu odstrkávat nějaké děvče,“ řekl Rogan sarkasticky.

„Je to pěkné malé stvoření,“ poznamenal Severn.

„Pokud se ti líbí zajíčci. Poznal bych ji jedině podle barvy jejích šatů. Dnes je čtvrtek?“

„Ano,“ odpověděl Severn. „A domů přijedeme v sobotu v noci.“

„A tak,“ řekl Rogan měkce. „V sobotu si k večeři zajíčka nedám.“

Severn se odvrátil a usnul, zatímco Rogan byl ještě další hodinu vzhůru. Vzpomínky na tomto místě byly příliš silné, aby mu dovolily spát. Mysl měl plnou plánů, jak teď naloží s Nevillovým zlatem, když ho konečně získal. Potřeboval postavit válečné stroje, najmout a ozbrojit rytíře, nakoupit jídlo na dlouhé tažení, které mají před sebou, protože věděl, že uplyne mnoho, mnoho času, než získá zpět panství Peregrinů.

Ani jednou nepomyslel na svou novou manželku, která na něho čekala na druhé straně tábořiště.

Příštího rána nebyla Lianina nálada nejlepší. Joice došla ke své paní s proudem stížností od dívek. Peregrinští rytíři měli při milování drsné způsoby a dvě služebné byly celé potlučené a obolavělé.

„Lepší být potlučená a obolavělá než v pořádku a pohodlí,“ odsekla Liana. „Přines mi modré šaty a čepec a řekni ženám, ať přestanou naříkat, nebo jim dám k stížnostem důvod.“

Liana uviděla přes stromy svého manžela a ještě jednou potlačila zlost. Vypadala všechna manželství takhle? Musí všechny ženy strpět jednu nespravedlnost za druhou a držet jazyk za zuby? Byla tohle ta pravá cesta k lásce?

Oblékla si modré saténové šaty se zlatým páskem, posázeným diamanty. Malé diamanty byly i na vysokém, vypoduškovaném čepci, který si nasadila. Třeba dnes na ni pohlédne s touhou. Možná, že minulé noci se s ní styděl ležet, když všichni muži byli kolem. Ano, asi měl své důvody pro takové jednání.

Toho rána ji nepozdravil. Ve skutečnosti kolem ní jednou prošel a dokonce se na ni ani nepodíval. Jako by ji vůbec nepoznal.

Liana vsedla na koně za pomoci nějakého rytíře a znovu jela ve středu mužů, za oblaky prachu a koňskými výkaly.

K poledni začala být neklidná. V přední řadě viděla Severna a Rogana, kteří spolu vážně rozmlouvali, a chtěla se dovědět, co je tolik zaujalo. Strhla koně stranou.

„My lady!“ řekla Joice poplašeně. „Kam jedete?“

„Protože můj manžel nejde ke mně, půjdu k němu já.“

„To nemůžete,“ vyhrkla Joice s rozšířenýma očima. „Muži nemají v oblibě troufalé ženy. Musíte počkat, až k vám přijde sám.“
Liana zaváhala, ale její netrpělivost zvítězila. „Uvidím,“ řekla a pobídla koně vpřed, až jela po boku svého švagra, zatímco Rogan vedle něho. Severn se po ní ohlédl; Rogan ne. Ale žádný z mužů ji ani slovem nepozdravil.

„Budeme potřebovat všechno obilí, které můžeme dostat,“ říkal Rogan. „Musíme ho uskladnit a sami se připravit.“

„A co s těmi padesáti hektary podél severní cesty? Venkovani tvrdí, že pole nerodí a ovce jim hynou.“

„Hynou, ha!“ odfrkl Rogan. „Ti parchanti je bezpochyby prodávají kočovným obchodníkům a peníze si nechávají. Pošli nějakého muže, ať spálí několik domků, zbičuje pár venkovanů a uvidíme, jestli jim ovce budou pořád hynout.“

Tohle byla oblast, kde se Liana cítila doma. Diskuse o ovcích a venkovanech po celé roky představovaly náplň jejího života. Neuvažovala o „poslušnosti“, ani o tom, že by si své názory měla nechávat pro sebe. „Zastrašovat venkovany nikdy nepomáhalo,“ prohlásila hlasitě, aniž pohlédla na kteréhokoli z mužů. „Nejdřív musíme zjistit, jestli to, co říkají, není pravda. Příčinu musíme hledat v mnoha věcech: země může být vyčerpaná, voda špatná, nebo třeba jsou ovce uhranuté. Pokud to není žádná z těchto věcí a venkovani nás podvádějí, vykážeme je. Přišla jsem na to, že vyhnanství účinkuje stejně dobře jako mučení, a je mnohem méně… nepříjemné. Hned, jak přijedeme, podívám se na to.“ Otočila se na muže s úsměvem.

Oba na ni zírali s otevřenými ústy.

Liana jejich výraz vůbec nechápala. „Může to být i semeny,“ řekla. „Jednoho roku zničila plíseň všechna naše semena a –“

„Zpátky!“ zasípal Rogan. „Vrať se k ženám. Až budu chtít slyšet názor ženy, požádám o něj,“ řekl stejným tónem, jakým by asi vyjádřil, že se na obilí zeptá spíš koně než ženy.

„Já jsem jen -“ začala Liana.

„Svážu tě ve voze, jestli ještě slovo promluvíš,“ řekl Rogan a oči měl tvrdé a zlé.

Liana obrátila koně, polykala přitom další zlost, a vrátila se zpět k ženám.

Severn promluvil první, když byli opět sami. „Voda? Co by mohlo být špatného s vodou? A to uhranutí. Myslíš, že by Howardi uvalili kletbu na naše ovce? Jak se toho můžeme zbavit?“

Rogan zíral přímo před sebe. Zatracená žena, pomyslel si. O co se to pokouší? Plést se do mužských záležitostí? Jen jednou dovolil ženě zasahovat. Jednou naslouchal ženě a ona se mu odplatila zradou. „Žádné uhranutí. Jen chamtiví venkovani,“ řekl Rogan pevně. 

„Já jim ukážu, na čí zemi hospodaří.“

Severn se na chvíli zamyslel. Neměl v sobě takovou nenávist k ženám jako jeho bratr. O mnoha věcech hovořil s Iolanthou a často zjistil, že její odpovědi byly moudré a užitečné. Možná, že v té nevillské dědičce bude něco víc, než si myslel, když ji spatřil poprvé.

Obrátil se v sedle a ohlédl se po ní. Seděla v sedle ztrnule, záda rovná a oči jí jiskřily zlostí. Severn se otočil a ušklíbl se na bratra. „Teď jsi ji urazil,“ řekl bodře. „Dnes v noci nebude tak sladká. Mám takovou zkušenost, že dárek většinou ženě dodá lepší náladu. Nebo možná zaberou lichotky. Řekni jí, že její vlasy jsou jako zlato, řekni jí, že její krása uvádí tvou duši v pokušení.“

„Jediné, co mě uvádí v pokušení, je zlato ve vozech a ne v jejích vlasech. A myslím, že by sis měl na noc radši vzít jednu z těch dívek, abys přestal myslet na ženské vlasy.“

Severn se nepřestal usmívat. „Zatímco ty se uložíš se svou pěknou manželkou a dáš jí několik synů?“

Synové, pomyslel si Rogan. Synové, kteří mu pomůžou v boji proti Howardům. Synové, kteří jednou budou žít na jeho panství, až ho dostane zpět. Synové, kteří budou jezdit po jeho boku. Synové, které bude učit bojovat, jezdit na koni a lovit. „Ano, dám jí syny,“ řekl Rogan nakonec.

Konfrontací s Roganem se Liana přesvědčila, že Joice měla pravdu. Ještě jí chvíli potrvá, než se naučí být ukázněná, poslouchat a nechávat si své názory pro sebe.

Té noci opět tábořili a Liana si zase položila kožešiny pod vzdálený strom. A znovu k ní Rogan nepřišel. Nepromluvil na ni a dokonce se na ni ani nepodíval.

Liana odmítala plakat. Odmítala vzpomenout si na Helenina varovná slova. Místo toho si v mysli vybavila, jak se setkali u jezírka a on ji líbal. Tenkrát se zdálo, že po ní toužil, ale teď už ne. Spala přerývaně a vzbudila se před svítáním, zatímco zbytek tábora ještě spal. Vstala s rukou na ztuhlých zádech a zamířila do lesa.

Sehnula se, aby se napila z potůčku. Ucítila na sobě něčí pohled a prudce se otočila. Ve stínu uviděla stát muže. Slabě vykřikla a přiložila si ruku k hrdlu.

„Neopouštěj bezpečí tábora bez strážce,“ zazněl Roganův hluboký hlas.

Naléhavě si uvědomovala, že má na nahém těle oblečenou tenkou hedvábnou košili, vlasy jí volně splývají dolů po zádech, a on má jen přiléhavé nohavice, které ho zahalují od pasu po prsty u nohou, zatímco jeho široká hruď zůstává obnažena. Pokročila k němu. „Nemohla jsem spát,“ řekla měkce. Přála si, aby po ní vztáhl paže a stiskl ji v náruči. „Ty jsi spal dobře?“

Zamračil se na ni. Nějak mu byla povědomá, jako by ji už předtím někdy viděl. V brzkém ranním světle se zdála dostatečně svůdná, ale žádnou prudkou, vášnivou touhu po ní necítil. „Vrať se do tábora,“ řekl a potom se od ní odvrátil.

„Ze všech -“ řekla sípavě, ale zarazila se. Měl tento muž nějaký důvod pro to, aby ji přehlížel? Joice jí tvrdí, že jakmile bude u něho doma, podaří se jí stát se pro něho nepostradatelnou. Tam mu může vytvořit pohodlí a postarat se o mnohé jeho potřeby.

A tam také budou sdílet lože, pomyslela si s požitkem.

Pospíchala vpřed, aby ho dohnala. „Dojedeme na hrad Peregrinů ještě dnes?“

„To je hrad Moray,“ řekl upjatě. „Peregrinské panství zabrali Howardi.“

Musela běžet, aby s ním udržela krok. Dlouhá košile ji nutila poskakovat přes větve a kamení. „Už jsem o nich slyšela. Ukradli vaše panství a titul, že? Kdyby jich nebylo, mohls teď být vévodou.“

Náhle se před ní prudce zastavil a obrátil na ni zlostný pohled. „V tohle doufáš, děvče? Že ses provdala za vévodu? Proto sis mě vzala a odmítla všechny ostatní?“

„Ale ne, tak to není,“ řekla celá užaslá. „Vzala jsem si tě, protože jsi…“

„Ano?“ dožadoval se.

Liana nemohla jen tak říct, že po něm vášnivě touží, že jí srdce bije až v krku dokonce i teď, když stojí tak blízko něho, a že se tak moc chce dotknout obnažené kůže jeho hrudi.

„Tady jsi,“ ozval se za nimi Severn a zachránil tak Lianu před odpovědí. „Muži jsou připraveni k odjezdu. My lady,“ řekl a kývl jí na pozdrav.

Jeho oči ji zkoumaly tak důkladně, až zčervenala, ale potom vzhlédla přes záclonu svých vlasů, aby se podívala, jestli si Rogan všiml. Nevšiml. Vydal se k táboru a Lianu nechal tam, kde byla. Šla do tábora sama ve stopách obou bratrů.

„Je hezčí, než jsem si ze začátku myslel,“ pronesl Severn ke svému bratru, když jeli vedle sebe.

„Vůbec mě nezajímá,“ řekl Rogan. „Žádná žena, která má ke jménu připojené slovo ‚manželka‘, mě nezajímá.“

„Dovedu si představit, jak tvrdě bys bojoval, kdyby ti ji někdo zkusil vzít.“ Severn si bratra dobíral, ale už v té chvíli, kdy ta slova vyšla ven, toho litoval. Před deseti lety kdosi opravdu zkusil vzít Roganovi manželku a on o ni bojoval tak tvrdě, že jejich dva bratři přišli o život.

„Ne, nebojoval bych o ni,“ řekl Rogan mírně. „Jestli tu ženu chceš, vezmi si ji. Pro mě znamená méně než nic. Vše, co od ní chci, je zlato, které přinesla.“

Severn se nad bratrovými slovy zachmuřil, ale víc už neřekl.

Kapitola šestá

Hrad Moray se objevil na dohled kolem poledne a Liana ještě nikdy nespatřila něco tak skličujícího. Byl to hrad starého typu, postavený k obraně, a zůstal beze změny víc než stopadesát let. Místo oken byly jen štěrbiny jako střílny a věž vypadala bytelná a neproniknutelná. Muži se rozestavěli podél cimbuří hradeb, které byly místy zbořené, jako by hrad po útoku nepřítele už nikdy nebyl opraven.

Jak se k hradu přibližovali, mohla to místo vnímat čichem. I přes koně a nemytá těla peregrinských rytířů se nesl zápach hradu.

„My lady,“ zašeptala Joice.

Liana se na svou služebnou nepodívala, jen upírala pohled před sebe. Helena jí o špíně toho místa vyprávěla, ale na tohle připravena nebyla.

Nejdříve dojeli k hradnímu příkopu. Všechny latríny na hradě se vyprazdňovaly do tohoto obranného vodního zařízení, které bylo husté jak výkaly, tak odpadem z kuchyně se zahnívajícími zdechlinami zvířat. Liana držela hlavu vzhůru a její oči hleděly přímo před sebe, zatímco její služebné kolem ní v zápachu kašlaly a dávily se.

Projížděli v řadě za sebou dlouhým, nízkým vjezdem a nad hlavou Liana viděla tři otvory pro těžké železné desky pobité bodci, které se spouštějí na vetřelce. Na konci tunelu bylo jediné nádvoří, velké jako polovina prostoru mezi vnější a vnitřní zdí opevnění na hradě jejího otce, ale zato tam bylo třikrát tolik lidí. Nos už měla dost pobouřený, a teď přišly na řadu uši. Muži bušili do žhavého železa na kovadlinách; tesaři tloukli do dlát; a přes ten hluk jeden na druhého pokřikovali.

Lianě se nechtělo věřit tomu hluku a zápachu ze stájí a prasečích chlívků, které vypadaly, že je po léta nikdo nečistil.

Po její pravici jedna služebná vykřikla a kůň uskočil stranou Lianě do cesty. Liana vzhlédla, aby zjistila, co dívku polekalo. Jeden vývod ze záchodu na třetím poschodí se otevřel do nádvoří a mohutný vodopád moči se valil a šplíchal dolů po zdi až do hluboké louže špíny na zemi.

Po výkřiku té dívky už ani Liana, ani její služebné víc nepromluvily. Byly příliš vyděšené, aby mohly hovořit.

Vpravo od Liany byla dvě kamenná schodiště, z nichž jedno vedlo do samostatně stojící věže, a druhé do nižší dvouposchoďové budovy s břidlicovou střechou. Tento nevelký hrad neměl žádná vnitřní a vnější nádvoří, žádné rozdělení panstva od poddaných, všichni na tomto malém místě žili společně.

Na vrcholu schodiště spatřila Liana dvě ženy. Zkoumaly zástup příchozích, až nakonec našly Lianu, potom jedna z nich na ni ukázala a obě se rozesmály. Liana viděla, že to jsou služebné, ale podle špíny kolem bylo zřejmé, že nepracují. Brzy je srovná a odnaučí je smát se vrchnosti.

Dívky volným krokem sestoupily dolů a když se postavily k nízké kamenné zdi, mohla se Liana podívat na jejich postavy. Obě byly malé, baculaté s velkými prsy, krátkým tělem a širokými boky, a po zádech jim v dlouhých copech visely husté, hrubé, špinavé hnědé vlasy. Šaty měly těsné a odhalené, a jak kráčely, drze, přehnaně se pohupovaly v bocích. Nesly se pomalu přes nádvoří tak, aby se jejich velká ňadra pod šaty pohybovala, a většina mužů se zastavila, aby je mohla sledovat.

Zatímco jeden rytíř pomáhal Lianě dolů z koně, spatřila, že dívky si to šinou k Roganovi. Křičel na nějaké muže kvůli Nevillovým vozům, ale Liana si všimla, že se po těch dívkách podíval. Jedna z nich se otočila a vrhla po Lianě tak vítězoslavný pohled, že Lianu zásvrběly prsty, jakou měla chuť udeřit ji do tváře.

„Půjdeme dovnitř, my lady?“ řekla Joice mírně. „Možná je to tam…“ Hlas se jí vytratil.

Bylo zřejmé, že manžel jí nový domov ukázat nehodlá a teď už to od něj Liana ani neočekávala. Předpokládala, že schodiště, po kterém ty drzé dívky přišly, vedou do komnat pána hradu, a tak si nadzvedla sukně a vydala se po něm vzhůru, odkopávajíc z cesty kosti a něco, co vypadalo jako mrtvý pták.

Na konci schodiště našly rozlehlou místnost. Vchod byl rozdělen tím, co kdysi pravděpodobně bylo nádhernou vyřezávanou dřevěnou zástěnou, ale nyní v ní byly zaraženy hlavy seker a zatlučeny hřeby k pověšení palcátů a kopí. Přes velké dřevěné dveře v zástěně, jejichž jedno křídlo drželo jen na jediném závěsu, se prošlo do místnosti asi čtyřicet pět stop dlouhé a dvacet pět stop široké, se stropem tak vysokým, jaká byla šířka místnosti.

Liana a její služebné vkročily do tohoto pokoje v tichosti, protože žádná slova nemohla vyjádřit, co viděly. Říct jen „špína“ by k popisu nestačilo. Podlaha vypadala, jako by kosti z každého jídla, které tu pozřeli za více než sto let, na ní zůstaly. Mouchy se rojily kolem kostí pokrytých larvami a červy, a Liana viděla něco – odmítala uvažovat o tom, co by to mohlo být – co se kolem rozlézalo pod silnou vrstvou odpadků.

Pavučiny s vykrmenými obyvateli visely od stropu téměř až po zem. V dvojitých krbech na východním konci sálu se nahromadilo na tři stopy popele. Jediný nábytek v místnosti představoval bytelný, těžký stůl, vyrobený z načerněné dubové desky, a osm popraskaných, polámaných židlí, a to vše pokrývala roky stará mastnota z jídel.

V místnosti bylo několik oken, některá z nich na patnáct stop nad zemí, ale neměly skla a okenice, takže pachy z hradního příkopu, nádvoří a této místnosti se tu mísily.

Když na jednu ze služebných přišla slabost a začala omdlévat, Lianu to nepřekvapilo. „Vstaň!“ přikázala, „nebo tě budeme muset položit na podlahu.“ Dívka se okamžitě vzchopila.

Liana sebrala do hrsti všechnu odvahu i svou hedvábnou sukni a proklestila si cestu přes místnost ke schodům na severozápadním konci. Ty byly také poseté kostmi, slámou rozdrcenou na prach, a něčím, co snad byla mrtvá krysa. „Joice, pojď se mnou,“ řekla přes rameno, „a vy ostatní zůstaňte tady.“

O osm schodů výše byla místnost, do níž se vcházelo zleva, a vpravo toaleta. Liana do komnaty jen nahlédla, ale nevstoupila. Uvnitř byl malý kruhový stůl, dvě židle a stovky válečných zbraní.

Liana pokračovala po točitých schodech, ustrašená Joice za ní, až se dostala na druhé poschodí věže. Před ní se otevírala krátká, nízká chodba s klenutým stropem, v níž po několika krocích narazila na dveře, vedoucí vpravo. Našla ložnici se špinavou slaměnou matrací na zemi. Sláma byla tak stará, že tam vlastně ležely jen dva kusy hrubé vlny. Latrina vedla z místnosti ven.

Joice pokročila vpřed a napřáhla ruku dolů, jako by se chtěla dotknout dvou pokrývek, navršených v nohách matrace.

„Vši,“ bylo vše, co Liana řekla a pokračovala dál dolů chodbou.

Vstoupila do slunečného sálu, velké, prostorné místnosti plné světla, které sem proudilo mnoha okny. Podél jižní stěny bylo schodiště vedoucí na třetí poschodí. Šelest nad Lianinou hlavou ji přinutil vzhlédnout. Na vyřezávaných trámech, které držely stropní nosníky, byla připevněna bidla a na nich seděli sokoli s hlavami skrytými pod čepičkami a s řemínky na nohou. Měli tam peregrinské sokoly, poštolky, malé evropské sokoly, jestřáby i krahujce. Stěny pokrýval ptačí trus, který skapával dolů na zem, kde vytvářel tvrdé kopečky.

Liana si nadzvedla sukně ještě výš a přešla po špinavé podlaze k východní straně sálu. Tam byly tři klenuté chodby, z nichž ta prostřední tvořila malou místnost s dveřmi, jejichž jedno křídlo sotva viselo a druhé chybělo. V kameni byla vsazena malá nádržka, kterou kněz používá k obřadnému omývání po mši.

„To je svatokrádež,“ zašeptala Joice, protože stály v soukromé oratoři, svatém místě, kde se konávají mše pro rodinu.

„Ach, ale odtud se nám otvírá skvělý výhled na hradní příkop,“ pro- hlásila Liana, která vyhlížela ven z okna a snažila se vnést do tohoto ohavného místa trochu humoru. Ale Joice se nesmála, dokonce se ani nepousmála.

„My lady, co budeme dělat?“

„Vytvoříme mému manželu pohodlí,“ řekla Liana s jistotou. „Nejdřív připravíme pro dnešní noc dvě ložnice, jednu pro mého manžela a pro mě,“ neubránila se červeni, která se jí vplížila do tváří, „a další pro tebe a pro mé služebné. Zítra se pustíme do ostatních částí. A teď už přestaň postávat a zírat. Běž a přiveď ty ženy, které jsem viděla dole. Trocha práce z nich vyžene tu jejich drzost.“

Joice se bála chodit po hradě sama, ale chování její paní jí dodalo odvahy. Nahánělo jí strach, co mohlo číhat v stínech a koutech hradu. Kdyby něco zaútočilo, jak dlouho by asi trvalo, než najdou její kosti mezi ostatními?

Liana šla ze slunečného sálu do ostatních klenutých místností, obklopujících oratoř. Ptačí výkaly tu byly méně patrné a ona mohla pod špínou rozeznat, že na zdech kdysi byly namalovány výjevy. Až je očistí, nechaje zrenovovat a tam, na vzdálenou západní zeď pověsí gobelín. Na okamžik se jí téměř podařilo uniknout pachům místnosti, zlověstnému šelestu ptačích křídel a šramotu, který vydávalo cosi, co se kolem hýbalo pod odpadky na podlaze. 

 „Nepřijdou, my lady,“ řekla zadýchaná Joice ode dveří.

Liana se vrátila zpět do reality. „Kdo nepřijde? Můj manžel?“ 
Joice byla celá rozhořčená. „Ty služebné! Služebné lorda Rogana nepřijdou. Když jsem jim řekla, že mají jít sem a uklízet, vysmály se mi.“

„Ano?“ řekla Liana. „Uvidíme, co řeknou mně.“ Cítila se připravena na pořádný boj. Za posledních několik dní byla tak poslušná a spolykala tolik zlosti, že už to ze sebe nutně potřebovala nějak uvolnit, a nadměrně vyvinuté služebné, které si na ni ukazovaly a vysmívaly se jí, byly skvělým terčem.

Liana vyrazila po strmém schodišti, přes komnatu pána hradu, potom dolů po vnějším schodišti a nakonec na hlučné, špinavé nádvoří. 

Obě služebné, které předtím viděla, se lenivě potloukaly kolem studny a nechávaly mladé rytíře vytahovat pro ně vědra s vodou, přičemž se velkými prsy otíraly o paže mužů.

„Ty!“ obrátila se Liana k té první. „Pojď se mnou.“ Liana se otočila na podpatku a vydala se zpět do hradu, jen aby si uvědomila, že žádná služebná ji nenásleduje. Pohlédla zpět a viděla, že se jí obě ženy smějí, jako by věděly něco víc než ona. Liana se dosud s neposlušností služebnictva nesetkala. Předtím měla vždy za sebou otcovu moc.

Liana chvíli nevěděla co dělat. Cítila na sobě pohledy ostatních lidí na nádvoří a byla si vědoma toho, že je na čase, aby si uvědomili, že ona je tu paní. Ale to nemohla udělat, aniž by všichni poznali, že její manžel stojí za ní.

Rogan byl u vzdálenější zdi nádvoří a řídil vykládání vozu s několika sadami brnění, které tvořily součást Lianina věna. Zlostně se vydala přes nádvoří, obešla rvačku tří psů a překročila zahnívající vnitřnosti z ovce.

Věděla dobře co chce říct, jaké požadavky chce klást, ale když se k ní Rogan otočil, otrávený, že ho vyrušuje, její sebejistota zmizela. Tolik se mu chtěla zalíbit, tolik chtěla vidět změnu v jeho očích, když na ni pohlížel. Ale teď jen vypadal, jako by se snažil upamatovat, koho má před sebou.

„Služebné mě nechtějí poslouchat,“ řekla tiše.

Užasle na ni hleděl, jako by její problém s ním neměl nic společného.

„Chci, aby služebné začaly uklízet, ale ony neposlouchají,“ pokračovala ve vysvětlování.

Zdálo se, že tohle ho vyvedlo ze zmatku. Otočil se zpět k vozům. „Uklízejí, co je třeba. Myslel jsem, že sis služebné přivedla.“

Postavila se mezi něho a vůz. „Tři z mých služebných jsou dámy, a ty ostatní… no, ty mají dost své práce.“

„Jestli promáčkneš to brnění, promáčknu já tobě hlavu,“ zařval Rogan na muže, který vykládal vůz. Shlédl dolů na Lianu. „Nemám čas na služebné. Tohle místo je dost čisté i takhle. A teď jdi pryč a nech mě vyložit ty vozy.“

Přehlédl ji, jako by vůbec neexistovala. Liana tam zůstala stát, cítila na sobě pohledy každého muže, a těch dvou služebných především. Tak před tímhle ji Helena varovala. Tak takhle vypadá manželství. Muž se vám dvoří dokud vás nedostane, potom pro něho neznamenáte víc než… než kus oceli. Ovšemže, od Rogana nedostala ani to dvoření.

Teď věděla, že si musí za každou cenu zachovat svou důstojnost. Neohlížela se ani vpravo ani vlevo, kráčela vpřed přímo ke kamenným schodům a vystoupila po nich do hradu. Za sebou slyšela, že hluk z nádvoří znovu započal s trojnásobnou silou, a dokonce rozeznala nějaký vysoký ženský smích.

Lianino srdce se rozbušilo rychleji ponížením, kterého se jí dostalo. Helena jí říkala, že ji rozmazlili, když jí ponechávali takovou moc nad Nevillovými statky, ale Liana neměla opravdové ponětí, co tím myslela. Uvědomovala si, že její výchova se lišila od toho, čeho se dostalo ostatním. Očekávala, že její manželský život bude jaksi jiný, ale tenhle pocit bezmocnosti, neexistence, to všechno pro ni bylo něco zcela nového.

Tak se musela cítit Helena na Nevillových statcích, když služebnictvo poslouchalo Lianu a ne ji. „Cítila se takhle, ale přesto na mě byla hodná,“ zašeptala Liana.

„My lady,“ řekla Joice měkce.

Liana pohlédla na svou služebnou a v tváři té starší ženy spatřila strach. Liana už nevypadala tak jistá sama sebou jako před svatbou. V této chvíli byla příliš unavená, aby přemýšlela, co v budoucnosti bude dělat. Nejbližší potřeby teď představovalo jídlo a místo ke spaní.

„Pošli Bess, ať najde kuchyně a přinese nahoru večeři - dnes v noci nechci u jídla žádnou společnost. Potom nech poslat do slunečného sálu něco z mého ložního prádla.“ Pozvedla ruku, aby zarazila Joicinu řeč. „Nevím, jak tohle zvládnout. Zdá se, že v domově svého manžela nemám žádnou moc.“ Snažila se nepřipustit do hlasu sebelítost, ale nepodařilo se jí to. „A sežeň nějaké lopaty. Dnes v noci odstraníme ze dvou místností tolik špíny, abychom tam mohly spát. A zítra -“ Zarazila se, protože na zítřek se jí nechtělo ani pomyslet. Jestli nemá žádnou moc, dokonce ani k tomu, aby ji poslouchaly služebné, stane se vězněm, jako by byla zamčena ve věži.

„Zkus s tímhle místem něco udělat,“ dodala Liana. „Kde je lord Severn? Snad by nám mohl… pomoci.“ V Lianině hlase bylo jen málo síly.

„Ano, my lady,“ řekla Joice mírně a opustila pokoj.

Liana pomalu vystoupila po točitém schodišti do slunečného sálu. Sokoli se při zvuku, který způsobila, na svých bidlech zavrtěli, ale potom se opět usadili. Kdyby nebyl celý hrad znečištěn pozůstatky po lidské činnosti, myslela by si, že tohle místo je opuštěné. Bylo tak nepodobné domu jejího otce, kde lidé pobíhali sem a tam z jedné místnosti do druhé, smáli se a škádlili. Tady byli jen samí muži s tvrdými tvářemi bez úsměvu, s jizvami na tělech a se zbraněmi v rukou. Neměli tu žádné děti ani ženy, až na ty dvě čubky, které se jí vysmívaly a odmítly ji poslechnout. Hleděla dolů na hradní příkop a v slábnoucím světle uviděla v černém, hustém bahně konec kravského ocasu. Tohle místo se má stát jejím domovem. Tady má rodit a vychovávat děti. A láska, na kterou čekala, má přijít od manžela, který ji podle všeho hodinu oď hodiny rozpoznává stále méně.

Jak ho přinutí milovat ji? Možná, že kdyby to tu ona a její služebné uklidily a očistily, kdyby změnila tento hrad v obyvatelné místo, snad by byl rád, že se s ní oženil. Začne ji považovat za něco víc, než jen za osobu, která přijela jako přívěšek k věnu?

A jídlo, pomyslela si. Možná kdyby najala nějaké dobré kuchaře a pokryla jeho stůl vybranými, chutnými pokrmy. Muž, který se dobře nají, spí v čistých prostěradlech a nosí čisté oblečení, bude jistě rád, že má ženu, která tohle dokázala.

A pak tu byla postel. Liana slyšela své služebné říkat, že žena, která dokáže potěšit muže v loži, může ho tak ovládat. Dnes v noci nechá uklidit jednu ložnici a on ji vyhledá, teď, kdy mají soukromí, zatouží po své manželce. Od chvíle, kdy spatřila hrad Moray, se poprvé usmála. Jen musí být trpělivá a co chce, nakonec přijde.

O něco později dorazilo do slunečného sálu jejích sedm služebných s náručemi plnými jídla, polštářů a pokrývek, a všechny mluvily jedna přes druhou.

Lianě chvíli trvalo, než pochopila, o čem ty ženy mluví. Lord Severn je s někým, koho nazývají Paní, a pravděpodobně se tři nebo čtyři dny neukáže. Kromě Paní a jejích služebných bylo na celém hradě jen osm žen.

„Žádnou práci nedělají,“ řekla Bess, „a nikdo mi nedokáže říct, k čemu vlastně jsou.“

„A mají jména podle dní v týdnu. Neděle, Pondělí, Úterý a dál, kromě jedné, které říkají Čekání. Zdá se, že žádná jiná jména nemají,“ vykládala Alice.

„A jídlo je hrozné. Mouka je plná obilních molů a písku. Pekař to prostě zapeče do chleba.“

Bess se naklonila dopředu. „Kdysi kupovali chléb od pekaře ve městě, ale ten vypověděl lenní nároky Peregrinům kvůli tomu, že neplatili a…“

„A co?“ dožadovala se Liana a zkoušela pozřít kousek masa, které se dalo použít místo kůže na sedlo.

„Peregrinovi muži vyrazili dveře pekařova domu a… a použili nádoby na mouku místo záchodu.“

Liana odložila nepoživatelné maso. Ženy očistily sedátko pod jedním oknem a teď tam spolu seděly. Pod sebou slyšely řinčení oceli o ocel, křik mužů a mlaskání nějakých lidí, kteří jedli s otevřenými ústy. Zdálo se, že její manžel se svými muži večeřel v místnosti pod nimi, ale nikoho ani nenapadlo pozvat manželku jejich pána, aby se připojila.

„Neslyšely jste náhodou, která ložnice patří lordu Roganovi?“ zeptala se a snažila si zachovat důstojnost.

Ženy pohlédly jedna na druhou s lítostí v očích.

„Ne,“ zamumlala Joice. „Ale určitě tamhle, ta velká, to bude jeho pokoj.“

Liana přikývla. Zatím v sobě nenašla dost síly, aby vystoupila po dřevěných schodech v slunečném sále a podívala se, jaké pokoje jsou nahoře - nebo spíš jaký je tam druh špíny. Když ve slunečném sále mají sokoly, co jestli v horních ložnicích chovají prasata?

Bylo třeba dvou hodin těžké práce, než lopatami odházely špínu ze dvou ložnic. Liana chtěla pomoci, ale Joice jí to odmítla dovolit, a Liana rozuměla. V této chvíli si byla téměř rovna se svými služebnými, protože všechny se cítily ztracené a osamělé na tomto cizím, odporně páchnoucím místě, ale Joice nechtěla, aby její paní pozbyla své moci nad těmito ženami. A tak Liana seděla na sedátku u okna ve slunečném sále a u nosu si držela pomeranč propíchaný hřebíčkem, aby přehlušila zápach z hradního příkopu.

Když měla konečně svůj pokoj připravený - ne čistý, ale aspoň po něm mohla přecházet, aniž by přeskakovala kosti - jedna služebná přesvědčila podkováře, aby přinesl nahoru dvě matrace, a Liana se s Joicinou pomocí svlékla a ulehla do postele. Chvíli ležela s otevřenýma očima a čekala, jestli za ní nepřijde manžel. Ale nepřišel.

Ráno ji probudil hluk a odporné zápachy. Co považovala za zlý sen, bylo skutečností.

Ráno vešel Rogan do komnaty pána hradu, kde spatřil Severna sedícího u stolu, hlavu si unaveně podpíral rukou a jedl chléb se sýrem. „Myslel jsem, že tě nějaký čas neuvidím. Nechceš se mnou jet na lov?“

„Ano,“ odpověděl Severn. „Potřebuji si po včerejší noci s Io odpočinout. Zato ty vypadáš dobře odpočatý. Manželka tě v noci moc neobtěžovala?“

„Včera v noci byla Sobota,“ odpověděl Rogan.

„A tys ji nestrávil se svou manželkou?“

„Ne v sobotu.“

Severn se poškrabal na paži. „Takhle nikdy nedostaneme žádné syny.“

„Jsi připraven k odjezdu nebo ne? Zajdu za ní. Třeba příště… nevím kdy. Nepatří k těm, které v muži rozbouří krev.“

„Kde je teď?“

Rogan pokrčil rameny. „Nejspíš nahoře. Kdo ví?“ Severn si vypláchl ústa kyselým vínem a písek z chleba vyplivl na podlahu. Co dělal jeho bratr, nebylo jeho věcí.

Liana a její služebné pracovaly tři dny na úklidu slunečného sálu. A celé ty tři dny se bála sejít dolů. Nevydržela by čelit pohledům lidí na hradě Moray. Všichni věděli, že ji manžel neuznal, že s ní nejen odmítl spát, ale že jí dokonce odmítl dát moc nad svým služebnictvem.

A tak zůstala Liana sama, aniž víckrát spatřila svého manžela, bez nejmenšího kontaktu s lidmi na hradě. Takže, myslela si, nejen nedobyla manželovo srdce svou pokorou, ale dokonce si jí nevšímal, ať už byla pokorná či ne.

Stalo se to odpoledne čtvrtého dne, kdy se odvážila vystoupit nahoru po dřevěných schodech. Horní podlaží bylo právě tak špinavé jako kdysi slunečný sál, až na to, že tu nenašla žádné stopy, že by sem někdo po léta vkročil. Byla zvědavá, kde lidé z hradu spí, a okamžitě si je představila všechny společně na jedné hromadě.

Prošla halou a nahlížela do jedné prázdné ložnice za druhou. Jak kráčela, plašila krysy a sukní vířila oblaka prachu. Když už zase chtěla sejít po schodech dolů, zdálo se jí, že zaslechla zvuk kolovrátku. Nadzvedla si sukně, přeběhla k vzdálené ložnici a rozrazila těžké dveře.

V proudu slunečního světla seděla velmi hezká starší žena s tmavými vlasy i obočím a předla len na kolovrátku. Pokoj byl čistý, vybavený čalouněným nábytkem, a okna byla zasklená. Tak tohle musí být ta Paní, kterou navštěvuje lord Severn. Možná je to teta nebo nějaká jiná příbuzná.

„Pojď dál, drahoušku, a zavři dveře, než se tím prachem zadusíme.“

Liana udělala, jak jí přikázala, a usmála se. „Nevěděla jsem, že tu někdo bydlí. V tomhle stavu, jak to tu vypadá.“ Cítila se v přítomnosti téhle milé ženy příjemně, a když jí kývla směrem k židli, Liana se posadila.

„Hrozné, že?“ řekla Paní. „Rogan by si té špíny nevšiml, ani kdyby byla tak hluboká, že by v ní musel plavat.“

Liana se přestala usmívat. „Nevšiml by si ani mě, kdybych se v tom topila,“ řekla bezhlasně sama pro sebe, aniž chtěla, aby ji ta paní slyšela.

Ale ona slyšela. „Samozřejmě že by si tě nevšiml. Muži si nikdy nevšímají hodných žen, které si hledí, aby měly čisté šaty, jídlo dobře uvařené, a které rodí děti v tichosti.“

Lianina hlava se při těch slovech pozvedla. „Jakých žen si tedy všímají!“

„Takových žen jako je Iolantha.“ Usmála se na Lianu. „Ještě ses s ní nesetkala. Je to Severnova věčná láska. No, ne opravdová věčná láska. Io je vlastně manželkou velmi bohatého, velmi starého a velmi hloupého muže. Io utrácí jeho peníze a žije tady se Severnem, který není ani starý, ani bohatý a už vůbec ne hloupý.“

„Ona žije tady! Ona si sama zvolila život v tomhle… v tomhle…“

„Má své vlastní komnaty nad kuchyní, asi ty nejlepší komnaty na hradě. Io vždycky vyžaduje jen to nejlepší.“ 
„Já jsem vyžadovala pomoc od služebnictva,“ řekla Liana hořce, „ale nedostala jsem nic.“

„Není žádat jako žádat,“ pravila paní a spřádala přitom len v jemné, hladké vlákno.

„Miluješ Rogana hodně?“

Liana odvrátila pohled a vůbec se nezamýšlela nad důvěrností vztahu k této ženě. Tolik ji unavovalo, že mohla mluvit jen se služebnými. „Myslím, že kdysi jsem ho mohla milovat. Souhlasila jsem se sňatkem, protože on byl jediný z těch mužů, kdo se choval upřímně. Nelichotil mé kráse, aby si potom hleděl jen zlata mého otce.“

„Rogan je vždy upřímný. Nikdy ze sebe nedělá něco, co není, a nestará se o to, na čem mu nezáleží.“

„To je pravda, o mě se nestará,“ řekla Liana smutně.

„Ale potom klameš sama sebe, nemyslíš, má drahá? Liana, která se skrývá před výsměchem služebných, není ta Liana, která řídila otcovy statky, ta Liana, která jednou čelila davu rozzuřených venkovanů.“

Liana se neptala, jak o ní tato žena tyhle věci věděla, ale cítila, že jí z očí vytryskly slzy. „Myslím, že muž takovou Lianu nemůže milovat. Joice říká, že muži mají rádi -“

„A kdo je Joice?“

„Má služebná. Vlastně je něco jako má matka. Říká -“

„A ona o mužích ví všechno, že? Jeden ji vychoval, jeden se s ní oženil, mnohým je matkou?“

„No, to ne, ona vlastně vyrostla se mnou. Předtím byla sirotek a žila v ženských komnatách. Je vdaná, ale děti nemá, a navíc s manželem se vídá třikrát do roka, takže… ach, už rozumím, co myslíte. Joice nemá mnoho zkušeností s muži.“

„Ne, myslím, že nemá. Pamatuj si, má drahá, bitvy se nesvádějí pro ženy, které uklízejí mužův dům, ale pro ženy, které občas vezmou do ruky bič.“

To Lianu rozesmálo. „Nedovedu si představit, že bych vzala bič na lorda Rogana.“

„Jen zablácenou košili,“ řekla žena a její oči se smály, ale potom zvedla hlavu.

„Někdo jde po schodech nahoru. Prosím, jdi. Nechci být vyrušována.“

„Ano, samozřejmě,“ řekla Liana, opustila pokoj a zavřela za sebou dveře. Už se málem vracela zpět do komnaty, aby se zaptala, jak paní ví o té zablácené košili, ale Joice došla na vrchol schodiště a sdělovala Lianě, že ji shánějí.

Zbytek dne strávila Liana v izolaci v slunečném sále, jedinou společnost jí dělaly služebné, ale Liana stále slyšela slova té ženy. Byla tak zmatená, nevěděla, co dělat. Uvažovala, že zajde za Roganem a požádá, aby přinutil služebnictvo poslouchat ji, ale ten nápad se jí samé zdál směšný. Pouze by se od ní odvrátil. Nedokázala si představit, že by jí naslouchal jen proto, že na něho křičí. Samozřejmě, vždycky na něho může vytáhnout meč. Ta představa ji skoro rozesmála. Takže jediné, co může dělat, je čekat. Třeba jednoho dne Rogan přijde do slunečného sálu, možná si bude chtít vzít některého ze sokolů, a uvidí, jak je to místo čisté, a bude chtít zůstat, potom se obrátí k ní s láskou v očích a - „My lady?“ řekla Joice. „Už je pozdě.“

„Ano,“ odpověděla Liana těžce. Zase půjde do své prázdné, studené postele.

Po několika hodinách spánku ji probudil nějaký divný zvuk a světlo. „Rogane!“ vydechla a otočila se, ale nespatřila svého manžela, jen vysokého chlapce, velmi hezkého chlapce se špinavými tmavými vlasy po ramena, oděného do potrhané sametové tuniky a vytahaných pletených nohavic. Stál u stěny, jednu nohu na stoličce, loket opřený o koleno, jedl jablko a prohlížel si ji ve světle tlusté, jasně zářící svíčky.

Liana se posadila. „Kdo jsi a co děláš v mém pokoji?“

„Přišel jsem se na tebe podívat,“ řekl.

Musí být mladší než napovídá jeho výška, protože hlas se mu ještě nezměnil, pomyslela si. „Už jsi mě viděl, tak teď jdi pryč.“ Nemusela se zdržovat nezdvořilosti v pokoji, který si zvolila za svůj.

Hlasitě se zahryzl do jablka a ani se nepohnul k odchodu. „Hádám, že ještě před chvílí jsi očekávala mého bratra.“

„Tvého bratra?“ Liana si vzpomněla, jak Helena říkala, že neví, kolik zůstalo Peregrinových synů.

„Jsem Zared,“ řekl hoch, dal nohu na zem a vyhodil ohryzek z jablka z okna. „Tak jsem tě teď viděl. Jsi přesně taková, jak o tobě mluví, a Rogan dnes v noci nepřijde.“ Zamířil ven ze dveří.

„Počkej chvíli!“ řekla Liana hlasem, který chlapce přinutil zastavit se a obrátit se zpět. „Co tím myslíš, že jsem taková, jak o mně mluví, a kde je můj manžel, když nemůže být dnes v noci tady?“ Liana doufala, že jí chlapec poví, že Rogan odjel za nějakým tajným posláním pro krále, nebo třeba na sebe vzal dočasný slib čistoty.

„Dnes je středa,“ řekl Zared.

„Co má den v týdnu společného s mým manželem?“

„Slyšel jsem, že ses už s nimi setkala. Je jich osm. Na každý den v týdnu jedna a ta osmá pro případ, že některá ze Dnů má ženské potíže. Občas se stane, že dvě mají ženské potíže zároveň, to je pak život s Roganem hotové peklo. Třeba potom přijde za tebou.“

Liana si nebyla jistá, ale myslela si, že už tomu snad začíná rozumět. „Ty služebné,“ řekla měkce. „Máš na mysli, že můj manžel spí každou noc s jinou? Že ony jsou… kalendář?“
„Kdysi zkusil mít jednu na každý den v měsíci, ale říkal, že kvůli tomu bylo na hradě příliš mnoho žen. Musel se spokojit s osmi. Severn je úplně jiný. Tvrdí, že Iolantha mu stačí. Samozřejmě, Io je -“

„Kde je?“ V Lianě začal stoupat vztek. Zlost, spolykaná od prvního setkání s Roganem, jí pulzovala v žilách. Vyvrhovala ji ze sebe ven jako něco stejně hnusného, co se podobalo hradnímu příkopu dole. „Kde je?“
„Rogan? Každou noc spí jinde. Chodí do pokojů, které patří Dnům. Říká, že když ty chodí za ním do pokoje, jsou žárlivé. Dnes v noci máme středu, takže bude na horním poschodí v kuchyňských pokojích, první dveře vlevo.“

Liana vstala. Celé tělo měla plné vzteku a každý sval napnutý. „Nejdeš tam, že ne? Rogan nemá rád, když ho v noci obtěžují, a můžu ti říct, že jeho povaha není zrovna příjemná. Jednou -“

„To ještě neviděl mou povahu,“ procedila Liana skrz zaťaté zuby. „Nikdo se mnou nebude takhle zacházet, aniž by na to doplatil životem. Nikdo!“ Protlačila se kolem Zareda a vyšla do síně, kde ze zdi popadla hořící pochodeň. Na sobě měla noční košili a nohy bosé, ale kostí, na které šlapala, si nevšímala, a když jí do cesty přišel vzteklý pes, použila pochodně místo meče a pes se odplížil.

„Slyšel jsem, že jsi takový zajíček,“ řekl za ní Zared a zvědavě ji následoval. Ale tahle manželka už jako zajíček nevypadala, když teď rázně kráčela dolů po schodech a přes komnatu pána hradu. Co chce Roganova manželka udělat? Ať už se stane cokoli, Zared věděl, že musí přivést Severna.

Kapitola sedmá
Liana si nebyla jistá, kde najde kuchyňské pokoje, ale dostala se k nim nejspíš instinktem. Instinkt se stal tím jediným, co mohlo vést její kroky, protože mozek měla zabraný do vzpomínek na všechna pokoření, která utrpěla od svého sňatku. Před svatbou neměl zájem ji vidět. Před dveřmi kostela vyžadoval víc peněz. Po obřadu ji znásilnil - a to jen proto, aby uskutečnil svatební akt, ne proto, že po ní toužil. Celé dny ji ignoroval, odhodil ji do odpadu svého hradu, a ani ji nepředstavil obyvatelstvu jako svou manželku.

Šla dolů po schodech na nádvoří a potom nahoru po úzkém kamenném schodišti tam, kde si myslela, že najde kuchyň, a dál nahoru po strmém spirálovitém schodišti. Pod nohou rozmáčkla něco slizkého, ale nevěnovala tomu pozornost. A už vůbec si nevšímala lidí, kteří začali vstávat z postelí a následovali ji, aby se zájmem pozorovali toho pokorného, mírného zajíčka, kterého si jejich pán přivedl domů.

Liana postupovala po schodech výš a výš, jednou odkopla příliš čilou krysu, která se chystala udělat si potravu z jejího prstu na noze, až došla na horní poschodí. Tiše otevřela dveře po levé straně a vstoupila do místnosti. A tam, rozvalený na břiše, nádherné tělo celé nahé - to tělo, po němž kdysi vášnivě toužila - ležel její manžel. Pravou paži měl přehozenou přes oblé nahé tělo jedné ze služebných, které Lianu odmítly poslechnout.

Liana nepřemýšlela o tom co dělá, přiložila pochodeň k rohu matrace - té matrace, kterou si přivezla s sebou - a potom zapálila i druhý roh.

Rogan se probudil téměř okamžitě a ihned reagoval, strhl spící služebnou s hořícího lůžka a potom vyskočil na nohy. Odhodil dívku k vzdálené stěně místnosti, ta se probudila a dala se do křiku. Popadl z lůžka doutnající přikrývku a začal udusávat šířící se plameny. Dveře se rozletěly, vstoupil Severn a pomohl bratrovi uhasit oheň dřív, než by dosáhl k trámům na dřevěném stropě. Když konečně plameny zmizely, oba bratři vyházeli ohořelé zbytky matrace z okna, odkud spadly do hradního příkopu.

Křik služebné už ustal, ale stále ještě se krčila v rohu pokoje s očima plnýma hrůzy. Vydávala slabé fňukavé zvuky.

„Přestaň s tím!“ přikázal Rogan. „Byl to jen malý oheň,“ řekl, ale potom sledoval dívčin pohled k místu, kde stála Liana, stále držící v ruce pochodeň. Roganovi trvalo jen chvíli, aby si uvědomil, co se stalo, ale potom se mu nechtělo věřit, že by to mohla být pravda. „Zapálila jsi postel. Pokusila ses mě zabít,“ prohlásil a potom se otočil na Severna. „Patří k Howardům. Vezmi ji a ráno ji upal.“

Dřív, než mohl Severn odpovědět, dřív, než mohl kdokoli z mnoha lidí, včetně Zareda, kteří se shlukli ve dveřích, něco říct, Lianin vztek vybuchl.

„Ano, pokusila jsem se tě zabít,“ řekla, pokročila k němu a mířila na něho plamenem pochodně, „a kéž se mi to podařilo. Ponížil jsi mě, zneuctil jsi mě, zesměšnil -“

„Já?“ řekl Rogan celý užaslý. Snadno jí mohl tu pochodeň vzít, ale vypadala ve světle plamene docela hezky s těmi jemnými vlasy a v tenké košilce. A její tvář! Byla tohle ta dívka, o které si myslel, že je všední? „Prokázal jsem ti veškerou úctu. Skoro jsem se ti ani nepřiblížil.“

„Pravda!“ zasyčela na něho a udělala další krok k němu. „Nechal jsi mě samotnou na mé vlastní svatební slavnosti. Nechal jsi mě samotnou o svatební noci.“

Roganova tvář nesla výraz muže, kterého neprávem obvinili. „Už nejsi panna. O to jsem se postaral.“

„Znásilnil jsi mě!“ napůl na něho zaječela.

Teď už do Rogana vcházela zlost. Podle jeho názoru ještě nikdy v životě žádnou ženu neznásilnil. Ne proto, že by to morálně odsuzoval, ale protože se svým obličejem a postavou mu něčeho takového nikdy nebylo třeba. „Neznásilnil jsem tě,“ řekl hlubokým hlasem a sledoval, jak se jí pod košilí zvedají ňadra.

„Vidím, že už nás není třeba,“ řekl Severn hlasitě, ale Rogan s Lianou byli tak zaujatí jeden druhým, že ho neslyšeli. Severn vystrkal ostatní ven z pokoje a zavřel za sebou dveře.

„Ale ona musí být potrestána,“ řekl Zared. „Málem Rogana zabila.“

„Zajímavá holka, tahleta,“ pravil Severn zamyšleně.

„Ona mi vzala pokoj!“ naříkala Středa a balila svou nahotu do ohořelé přikrývky.

Sevem se usmíval. „Ona ti možná vzala víc, než tvůj pokoj. Běž spát k Neděli. A ty,“ obrátil se k Zaredovi, „jdi do postele.“

V místnosti zatím Liana a Rogan stáli proti sobě. Roganovi bylo jasné, že by ji měl potrestat - nakonec, mohla ho zabít - ale teď, když věděl, že její čin byl jen záchvatem ženské žárlivosti, uvědomil si, že to není nic, čím by se měl znepokojovat. „Měl bych tě dát zbičovat.“

„Vztáhni na mě ruku a příště ti zapálím vlasy.“
„Tak podívej -“ řekl. Zacházela příliš daleko. Byl ochoten pominout menší ženské rozmary - nakonec, byly to ženy - ale tohle je příliš.

Liana na něho namířila pochodeň. Zdálo se, že si vůbec neuvědomoval, že na sobě nemá ani nitku oděvu.

„Ne, teď jsi ty na řadě, abys poslouchal mě. Tiše jsem stála stranou a sledovala, jak mě ignoruješ a ponižuješ. Dovoluješ těm… těm svým Dnům, aby se mi vysmívaly. Mně! Paní hradu. Jsem tvá manželka a bude se se mnou zacházet, jak zasloužím. Takže s pomocí Boží budeš se mnou jednat zdvořile a uctivě - lásku nežádám - nebo raději nikdy neusínej, pokud jsem nablízku, protože by ses už nemusel probudit.“

Rogan nenacházel slov. Jedna věc je, když vám hrozí nepřítel, ale tahle žena je jeho manželka. 
„Žádná žena mi nebude vyhrožovat,“ řekl tiše.

Liana na něho napřáhla pochodeň, ale jediným obratným pohybem jí ji odebral a chytil Lianu v pase. Chtěl ji vytáhnout ven z pokoje, zavést ji dolů a zamknout ji do sklepa, ale když ucítil její tvář blízko své, vztek se proměnil v touhu. Ještě nikdy po žádné ženě tolik nezatoužil jako po této. Zemře, jestli ji nedostane.

Položil jí ruku na rameno a začal z ní strhávat košili.

„Ne!“ řekla Liana a odtahovala se od něho.

Byl zaslepený vášní, jeho mozek se oddával touze po ní. Zabořil ruku do jejích vlasů a přitiskl ji k sobě.

„Ne,“ zašeptala, své rty proti jeho. „Už mě znovu neznásilníš. Můžeš se se mnou milovat celou noc, ale neznásilníš mě.“

Liana mu vzala dech. Ženy se mu vzdávaly, sváděly ho, ale ještě nikdy neměl takovou, která si kladla požadavky. A najednou cítil, že ji chce potěšit. Ještě nikdy neuvažoval nad tím, jestli se ženě milování líbí nebo ne, ale tuhle potěšit chtěl.

Uvolnil stisk rukou na jejích ramenech, až se jí jen jemně dotýkal. Něžně ji k sobě přitáhl. Obvykle se s líbáním žen, které chtěl dostat do postele, moc neobtěžoval, protože pro něho byly vždy připravené a rozdychtěné, takže líbáním by jen marnil čas. Ale tuhle ženu líbat chtěl.

Liana zaklonila hlavu a oddávala se jeho polibku, cítila měkkost jeho rtů, zvedla ruce, aby se mohla dotýkat jeho vlasů. Přejížděl rty po jejích, potom se k nim přitisknul a špičkou jazyka se dotkl jejího, až Liana zasténala a přivinula se celým tělem k němu.

Rogan už na ni déle nemohl čekat. Sevřel ji pažemi, jednu ruku jí zaťal do stehna, aby zvedl její pravou nohu a ovinul si ji kolem pasu. Potom jí druhou rukou zvedl levou nohu.

Liana, která měla s milováním tak málo zkušeností, nevěděla, co se děje, ale líbilo se jí líbání i ten pocit, jak se dole nahým tělem dotýká jeho těla. Nebyla na to připravená, když s ní mrštil dozadu proti kamenné zdi a vstoupil do ní s celou silou muže, útočícího beranidlem na zamčené dveře. Vykřikla bolestí i nevolí, ale tvář měla zabořenou ve svalech jeho hrudi, takže ji nemohl slyšet.

Zdálo se, že do ní hluboce a tvrdě narážel celé hodiny, a zpočátku Liana nenáviděla ten akt, toho muže, všechno, co se jí dělo, ale po chvíli se jí oči široce rozevřely, protože ucítila hlubokou vnitřní rozkoš, která se jí začala šířit celým tělem.

Vykřikla překvapením, rukama křečovitě sevřela Roganovy vlasy, pevně za ně táhla a ústy sjela dolů k jeho.

Její náhlá vášeň stačila, aby Rogan skončil a s posledním výpadem se o ni celý ochablý opřel, až ji zády tvrdě přirazil ke kameni. Srdce mu prudce bušilo.

Liana chtěla víc. Nevěděla jistě, co přesně chce, ale to, co dostala, jí nestačilo. Nehty se mu zaťala do ramen.

Rogan odtáhl hlavu z jejího ramene a pohlédl na ni, nepříjemně překvapen. Poznal, že ji neuspokojil. Okamžitě pustil její nohy, odstoupil od ní a začal v troskách na zemi hledat spodky. „Teď můžeš jít,“ zamumlal a cítil, jak v něm roste zlost.

Liana byla napjatá vzbuzenou energií z příliš krátkého milování. „Mám pro nás připravenou ložnici u slunečného sálu.“

„Tak tam můžeš jít spát,“ řekl zlostně, ale když na ni obrátil pohled, jeho vztek zmizel. Oči měla jasné a zjitřené, její vlasy byly zcuchané a volně rozevláté kolem hlavy. Málem po ní znovu sáhl, ale přinutil ruce ke klidu. Nové ženy ho vždycky vzrušují, řekl si.

Liana se nepokoušela potlačit vztek, který cítila. Pohled na manžela v posteli s jinou ženou byl ještě příliš jasně v její paměti a příliš bolestný. „Abys mohl jít spát k jiné?“ zasyčela na něho.

„Ale ne,“ řekl překvapeně. „Abych mohl spát. Tady už žádná postel není.“

Tohle prohlášení, pronesené tak vážně, přinutilo Lianu k úsměvu. „Pojď se mnou,“ řekla měkce a natáhla k němu ruku. „Mám pro nás připravenou čistou, provoněnou postel.“

Rogan nechtěl její ruku přijmout a říkal si, že by s ní neměl spát,
z vlastní zkušenosti už věděl, jak ženy, se kterými spal celou noc, si
začaly myslet, že ho vlastní. Kdysi ho jedna žena „vlastnila“… Navzdory svým rozumným úvahám ji vzal za ruku a ona se na něho
usmála ještě víc.

„Pojď,“ zašeptala a on ji následoval jako psík na vodítku. Vedla ho po schodech dolů do kuchyně a potom ven na nádvoří. Teď bylo ticho, a tak se zastavila, aby se podívali na hvězdy. „Jsou krásné, že?“

Nejdřív Rogan nevěděl, co tím myslí. Hvězdy jsou tu k tomu, aby vás vedly, když cestujete v noci. „Myslím, že ano,“ řekl měkce. Měsíční světlo barvilo její vlasy do stříbrna.

Přistoupila k němu, zády k jeho hrudi. Takhle si představovala manželství - být se svým mužem, který ji drží v měsíčním světle. Ale Rogan se nepohnul, aby ji vzal do náručí, a tak Liana položila ruce na jeho zápěstí a vedla jeho paže kolem svých ramen.

Rogan byl na chvíli užaslý. Taková ztráta času stát venku uprostřed noci, držet nějakou dívku a hledět vzhůru na hvězdy. Zítra má tolik práce. Ale potom zabořil nos do jejích vlasů, vdechl čistou, kořennou vůni, a už si nemohl vzpomenout, co má zítra dělat. „Jak se jmenuješ?“ zašeptal do jejích vlasů. Jména žen mu dělala potíže a tak jim před lety určil místo jmen názvy dnů.

Liana se snažila nedat svou zlost najevo. 
„Jsem lady Liana, tvá manželka,“ řekla, potom se v jeho náruči otočila a nastavila tvář k polibku. Když ji nepolíbil, políbila ho sama a přitom ho rukama hladila vzadu na krku. Potom mu položila hlavu na rameno a přivinula se tělem těsně k němu.

Rogan zjistil, že ji objímá, jen tak tady stojí a drží ji přitisknutou k sobě. Tohle nikdy předtím nedělal. Ženy patří do postele, k tomu, aby muži dávaly, co potřebuje, aby dělaly, cokoli si muž přeje. Nejsou k tomu, aby s nimi člověk stál uprostřed nádvoří a jen je držel. To není k ničemu dobré, ale přesto neměl sílu se hnout.

Liana za sebou zaslechla nějaký pohyb, nejspíš někoho, kdo nemohl spát. Ještě si nezvykla být vdaná, a tak okamžitě pocítila, že je něco špatného na tak důvěrném dotyku s mužem. „Pojďme, než nás najdou.“

A Rogan ji opět následoval, když ho vedla po schodech nahoru, přes komnatu pána hradu a vzhůru do haly, která ústila do slunečného sálu. Tady byla ložnice, která kdysi patřila otci a jeho ženám. Nevkročil sem už celé roky. Tahle dívka, tahle Liana, pověsila na jednu zeď gobelín. Hořely tu tlusté, vonící svíce. U jedné stěny stála postel a nad ní visel svatý kříž.

Rogan o krok ustoupil, ale dívka ho táhla za ruku.

„Pojď, mám víno, dobré víno z Itálie, naleju ti sklenici.“

Rogan si nebyl jistý, jak se jí to podařilo, ale o pár okamžiků později ležel nahý v její měkké čisté posteli se stříbrným pohárem vína v ruce a s ní vtisknutou do jeho ramene, paží ji držel u sebe a prsty si pohrával s jejími vlasy.

Liana se k němu přivinula, jako by se snažila splynout s ním v jednu bytost. Měla na jazyku tolik otázek, na které se chtěla zeptat, na hrad, na lidi v něm. Kdo je ta paní, kterou viděla příst? Ráda by se dověděla víc o Severnově Iolanthě. A proč nesvěřili Zareda žádnému rytíři, aby ho cvičil v rytířském umění?

Ale dnes v noci toho tolik zažila a teď už byla na rozhovor unavená. Položila ruku na jeho chlupatou hruď, cítila jeho velké, silné tělo blízko sebe, a spokojeně upadla do spánku.

Rogan ji slyšel tiše oddechovat v spánku a pomyslel si, že by měl jít. Teď by ji tu měl nechat a jít si hledat jiné místo, kde by se vyspal. Vzpomněl si, jak zapálila jeho lůžko. Kdyby se neprobudil, mohl uhořet. Podle práva by teď měla být ve vězení a za úsvitu by ji měl přivázat ke sloupu a upálit ji - tak jako se ona pokusila upálit jeho. Ale nepohnul se. Místo toho zvedl její ruku ze své hrudi a se zvědavostí si ji prohlížel. Byla to taková malá, slabá, neupotřebitelná ručka, pomyslel si, než usnul, a stále ji držel v náruči.

Když se probudil, už se úplně rozednilo a z nádvoří pod nimi se nesl hluk. Ležel ovinutý kolem dívky, jako by se proměnili v propletené kořeny stromu. Odhodil ji od sebe, vymotal se z postele a potom se vydal k šatně. V té malé místnosti před pokojem našel záchod se sedátkem. Zastavil se tam, aby si ulevil.

Liana procitla a rozkošnicky se v posteli protáhla. Ještě nikdy v životě se necítila tak dobře. Takhle má vypadat život v manželství: stát v noci na nádvoří v manželově náruči a hledět na hvězdy, spát v jeho objetí, probouzet se a vědět, že je nablízku, slyšet muže v šatně. Vyšel z toalety, škrabal se na nahé hrudi a zíval.

„Dobré ráno,“ řekla a protahovala si nohy pod přikrývkami.

Roganovy myšlenky byly u denní práce. Teď, když má Nevillovo zlato, může začít najímat rytíře, kteří mu pomohou bojovat proti Howardům. Samozřejmě je bude muset nejdříve řádně vycvičit. Většina mužů jsou lenoši, silní asi jako děti. A když tak mluví o lenosti, raději by měl dostat Severna ven z postele té čarodějnice, nebo v jeho bratrovi nezůstane ani špetka síly. Vyšel z pokoje a ani jednou nepohlédl na svou manželku, ani si na ni nevzpomněl.

Liana se posadila na posteli, otřesená, že její manžel odešel a vůbec ji nevzal na vědomí. Už chtěla vyběhnout za ním a - co?, uvažovala. Zabořila se zpět do polštářů a usmívala se. Byla tichá, pokorná, poslušná, a on ji přehlížel. Pokusila se ho upálit a on s ní strávil noc. Ta paní, co tam nahoře předla, říkala, že muži nikdy nevedou bitvy pro pokorné a mírné ženy. Vedl by snad Rogan bitvu pro ženu, která se ho pokusila upálit?

„My lady!“ řekla Joice rozrušeně, sotva vtrhla do pokoje, a hned začala mlít pusou.

Lianiny myšlenky byly tak zaujaty manželem, že zpočátku Joicina
slova neslyšela. „Cože? Ohnivá paní? O čem to mluvíš?“ Když Liana
začala té historce rozumět, rozesmála se. Zdálo se, že příběh o tom, jak
Liana zapálila Roganovo lože, proběhlo celou vesnicí i hradem, a že jí
dali přezdívku Ohnivá paní.

„Dvě ze Dnů se už vrátily do vesnice k rodičům,“ říkala Joice, „a ty ostatní z vás mají strach.“

V hlase Joice zaznívala hrdost a Liana si pomyslela, jak je ironické, že tak mluví žena, která jí doporučovala pokoru. Kdyby se dál řídila radami Joice, k minulé noci by nikdy nedošlo.

„Výborně!“ řekla Liana pevně, odhodila přikrývky a vstala z postele. „Využijeme toho strachu, dokud jím vládneme. Třeba byste ty a ostatní ženy mohly utrousit něco o jedu a… hadech - ano, to zní dobře. Kdyby některá služebná nechtěla pracovat, mohla bych jí dát do postele hady.“

„My lady, nemyslím si -“

Liana se prudce otočila na svou služebnou. „Co si nemyslíš, Joice? Že bych měla používat vlastního rozumu? Podle tebe bych se měla dál spoléhat na tvé rady?“

Joice si uvědomila, že už moc nad svou paní ztratila. „Ne, my lady,“ zašeptala. „Myslela jsem…“ nedokázala dokončit.

„Přines mi zelené hedvábí a pak mi přijď učesat vlasy,“ řekla Liana. „Dnes začnu s úklidem mého domu.“

Lidé na hradě Moray zjistili, že Bledý zajíček se ve skutečnosti proměnil v Ohnivou paní. Byli už zvyklí pracovat pro bratry Peregriny, kteří od každého vyžadovali pět věcí naráz, ale tahle drobná žena v skvostných zelených šatech, s tlustými blonďatými copy, které jí těžce spadaly po zádech, vyžadovala ještě desetkrát víc než jejich páni. Odvedla všechny muže i rytíře od jejich obvyklých povinností a zapřáhla je do odklízení odpadků. Vymetli krby. Vědro za vědrem naplňovali kostmi a špínou a vysypávali je do teď už prázdných Nevillových vozů, které potom odtáhli pryč. Liana pověřila Zareda, aby se spolu s dalšími třemi chlapci dal do zabíjení krys. Poslala do vesnice muže, aby najali ženy k drhnutí stěn, podlah a nábytku. Také dala přivést muže, kteří pomocí sítí se zátěží začnou pročišťovat hradní příkop, a pokud to nepomůže, přikáže mužům, aby vykopali koryto a jím tu špínu vypustili – jestli se ovšem pohne, pomyslela si. Ale tady se muži zarazili a odmítli poslechnout, protože meče lorda Rogana se báli přece jen víc než jejího ohně.

„Manžel dá svolení,“ řekla dvěma mužům před sebou, kteří se strachovali o své životy.

„Ale, my lady,“ odvětil jeden z mužů, „hradní příkop slouží k obraně a -“

„K obraně!“ zasípala Liana. „Nepřítel by teď přes něj mohl chodit.“ Ale ať říkala co chtěla, muži kopat nezačali. Zaťala zuby. „Kde je tedy můj manžel? Půjdu za ním a tohle si mezi sebou dohodneme.“

„Bije farmáře, my lady.“ Lianě chvíli trvalo, než pochopila. „Cože?“ zašeptala.

„Někdo krade a lord Rogan bije lidi tak dlouho, až mu některý prozradí, kdo jsou ti zloději.“

Liana si nadzvedla sukně a běžela do hradu. Zatímco jí sedlali koně, vyptala se na cestu, kde najde Rogana a jeho bratra, a o pár minut později už se zuřivě hnala krajinou s šesti ozbrojenými rytíři v patách.

Pohled, který ji přivítal, byl hrozný. Jednoho muže přivázali ke stromu, záda měl krvavá od ran bičem. Další tři muži stáli ve skupince a třásli se hrůzou, zatímco jiný muž držel zakrvácený bič ve vzduchu.

Čtyři ženy s šesti dětmi se krčily stranou a plakaly, dvě z nich na kolenou prosily Rogana o milost. Šest peregrinských rytířů postávalo vedle Rogana a Severna, kteří byli zabráni do rozhovoru a zdánlivě si nevšímali, co se kolem nich děje.

„Stát!“ vykřikla Liana a seskočila z cválajícího koně. Vrhla se před krčící se farmáře. „Nezabíjej je,“ řekla a hleděla do Roganových tvrdých zelených očí. Rogan i jeho muži byli tak ohromeni, že bičující rytíř na okamžik spustil ruku dolů. „Severne, odveď ji,“ přikázal Rogan.

„Já zjistím, kdo ti krade,“ zakřičela a vymkla se Severnovi dřív, než ji mohl chytit. „Přivedu ti zloděje a ty je budeš moci potrestat, ale neubližuj těmhle náhodně vybraným lidem.“

Její jednání i slova všechny umlčely, od Rogana po děti, jejichž otce přivázali ke stromu.

„Ty?“ řekl překvapený Rogan.

„Dej mi dva týdny,“ vyhrkla Liana bez dechu, „a já ti ty zloděje najdu. Zastrašovaní venkovani nepěstují dobré obilí.“

„Zastrašovaní…“ začal Rogan, ale potom se vzpamatoval. „Odveď ji ksakru pryč odtud,“ přikázal bratrovi.

Severnova velká paže chytila Lianu v pase a odtáhla ji z místa před třemi odsouzenými muži. Liana rychle přemýšlela. „Nabízím ti sázku, že ty tvé zloděje do dvou týdnů najdu,“ vykřikla. „Mám truhlu plnou šperků, které jsi ještě neviděl. Smaragdy, rubíny, diamanty. Dám ti je, jestli ti ty zloděje nepřivedu během dvou krátkých týdnů.“

Rogan a ostatní lidé znovu utichli a zírali na ni. Všichni byli zvědaví, co je zač, a Rogan byl zvědavý ze všech nejvíc.

Severnovo sevření kolem jejího pasu se uvolnilo, takže Liana mohla jít k manželovi. Položila mu ruku na hruď a vzhlédla k němu. „Zkušenosti mě naučily, že násilí plodí násilí. Už dříve jsem měla co do činění se zloději. Nech mě tohle zařídit. Jestli nemám pravdu, můžeš je všechny za dva týdny zabít a ještě dostaneš šperky.“

Rogan se na nic nezmohl a jen na ni zíral. Včera v noci ho málem upálila, teď s ním chce uzavírat sázku jako muž a plést se do jeho záležitostí. Měl sto chutí poslat ji do vězení.

„Šperky si můžu vzít sám,“ slyšel se říkat, ale pohlížel na ni a vybavoval si, jak byla včera v noci vzrušená. Přemohl ho náhlý příval touhy, ale odvrátil se dříve, než by se jí dotkl před očima svých mužů.

„Jsou dobře ukryté,“ řekla měkce a dotkla se jeho paže. Stejná touha proudila i v jejích žilách.

Rogan její ruku setřásl. „Ty že bys dostala ty zlodějské bastardy?“ řekl nevrle, ale chtěl se jí jen zbavit. „Za dva týdny budu mít šperky a jedné ženě dám lekci,“ pokračoval ve snaze zlehčit situaci a přitom neztratit mužskou hrdost před svými lidmi. Ale pohled na bratra a své muže ho přesvědčil, že jim do smíchu moc není. Sledovali Lianu s hlubokým zájmem.

Rogan tiše zaklel. „Jedeme,“ zavrčel a vykročil ke koni.

„Počkej,“ řekla Liana a rozběhla se za ním. Srdce jí bilo až v krku, protože dobře věděla, že to, co chce říct, je velice troufalé. „Co dostanu já, jestli sázku vyhraju?“

„Cože?“ řekl Rogan a shlížel na ni dolů. „Dostaneš ty zatracené zloděje. Co bys ještě chtěla?“

„Tebe,“ řekla s rukama v bok a úsměvem ve tváři. „Jestli sázku vyhraju, chci tě mít jeden celý den jako svého otroka.“

Rogan na ni zůstal zírat. Bude muset z téhle ženy sedřít trochu kůže a poučit ji, jak se má manželka chovat. Neřekl už ani slovo a vsunul nohu do třmene.

„Počkej chvilku, bratře,“ řekl Severn a šklebil se. Vzpamatovával se z toho ohromení rychleji než ostatní. Málokdo si kdy troufnul obrátit se na Rogana s takovou výzvou. „Myslím, že bys měl sázku té ženy přijmout. Vždyť nakonec nemůžeš prohrát. Nikdy ty zloděje nezjistí. Hledali jsme je celé měsíce. Co můžeš ztratit?“

Rogan, čelisti jako ze železa, chladné oči, pohlédl na své rytíře a potom na venkovany. Vyhraje tu hloupou sázku a pošle ji pryč dřív, než se zase pokusí plést do jeho záležitostí. „Platí,“ řekl a bez jediného pohledu na Lianu vysedl na koně a prudce vyrazil. Myšlenky měl černé vztekem. Zatracená čubka, udělala z něho hlupáka před jeho vlastními lidmi!

Když dorazili na hrad, vztek z něho ještě nevyprchal. A sotva byli za branou, zůstal sedět na koni a zíral. Nechtěl věřit svým očím. Jeho muži, sluhové, ženy, ti všichni odhazovali hnůj a výkaly, zametali a drhli.

„Ať se propadnu,“ zamumlal Severn vedle Rogana a sledoval jednoho starého rytíře, jak zapíchl vidle do čtyři stopy vysoké hromady hnoje.
Rogan měl pocit, jako by ho jeho vlastní lidé zrazovali. Prudce zaklonil hlavu a vydal hlasitý, dlouhý, hrozný válečný pokřik - a lidé na nádvoří znehybněli. „Pracovat!“ zařval na své muže. „Nejste ženské! Pracovat!“

Nečekal, aby se ujistil, jestli ho poslechli, seskočil s koně a zuřivě odkráčel nahoru po schodech do komnaty pána hradu a potom do místnosti po jedné straně. Tenhle pokoj patřil jemu a jen jemu samotnému. Zabouchl za sebou dveře a usadil se do starého dubového křesla, které po tři generace náleželo hlavě rodiny Peregrinů.

Sedl si, ale potom náhle prudce vstal a pohlédl na křeslo. Na sedadle byla loužička studené vody, jak ho někdo drhl kartáčem. Téměř slepý vzteky se rozhlédl po místnosti a náhle uviděl, že je čistá. Dobrou stopu vysoká vrstva odpadků na zemi zmizela, pavučiny, které dříve spojovaly zbraně visící na stěně, byly pryč, krysy byly pryč, i mastnota ze stolu a židlí byla pryč.

„Zabiju ji,“ zasyčel mezi zuby. „Dám ji natáhnout na skřipec a rozčtvrtit. Naučím ji, komu patří peregrinské pozemky a kdo vládne peregrinským mužům.“

Ale jak pokládal ruku na dveře, všiml si malého stolku u stěny. 
Vzpomněl si, že za tím stolem sedávala Zaredova matka, ale už ho roky neviděl. Rád by věděl, jestli ho měl celou dobu tady v pokoji a jen si ho nevšiml. Na stole ležel úhledně srovnaný stoh čistého drahého papíru, vedle toho stříbrný kalamář s inkoustem a půl tuctu psacích brk se špičkami do ostra ořezanými, připravených k psaní. Papír a pera Rogana přitahovaly jako plamen můru. Celé měsíce v sobě nosil nápad jak sestrojit vrhač kamenů, dřevěný válečný stroj, který by mohl metat velké kameny s ohromnou silou. Uvažoval, že kdyby ho postavil s dvěma zvedáky místo s jedním, mohl by udělat vrhací rameno mnohem delší a získat tak větší rychlost hodu. Několikrát se už pokoušel nakreslit své nápady v té špíně, ale nedokázal udělat dost jemnou čáru.

„Ženská počká,“ zamumlal, přešel ke stolku a pomalu, neobratně začal kreslit své nápady. Nebyl tak zkušený v zacházení s perem jako s mečem. Slunce zapadlo, a tak křesadlem zapálil svíci a pokračoval v pracném kreslení modelu svého vrhače kamenů.

Kapitola osmá

Když Rogan venkovany opustil, Lianě chvíli trvalo, než se jí srdce zklidnilo. Vedla si uboze ve své snaze, aby potěšila manžela, nebo ne?
Viděla jeho tmavou postavu, stále ještě oděnou do svatebních šatů, které byly den ze dne umaštěnější, jak ujíždí k hradu. Chtěla běžet za ním a omluvit se. Bolelo ji, když v jeho očích spatřila vztek. Možná bylo lepší, když ji přehlížel. Možná bylo lepší - „My lady, děkujeme vám.“

Liana pohlédla dolů na hubenou, unaveně vypadající ženu s hlavou skloněnou pod potrhanou kapuci, která uchopila okraj Lianina šatu a políbila ho.

„Děkujeme vám,“ opakovala žena.

Přišli k ní i ostatní venkovani a sklonili před ní hlavy, ale z jejich poníženosti se Lianě dělalo špatně. Nesnesla pohled na tak utiskované lidi, jako byli tihle. Venkovani na pozemcích jejího otce byli tlustí a zdraví, zatímco tihle vypadali šedí vyčerpáním, nezdraví a ustrašení.

„Vstaňte, všichni,“ přikázala a potom počkala, až ji do jednoho pomalu uposlechli, ale v jejich očích rostl strach. „Chci, abyste mě poslouchali. Slyšeli jste mého manžela: chce ty zloděje a vy mu je přivedete.“ Všimla si, že při těch slovech pohled jejich očí ztvrdl. V těchto lidech ještě zůstala hrdost, hrdost, která je nutila chránit lupiče proti nelítostnému pánovi.

Hlas jí změkl. „Ale nejdřív se musíte najíst. Ty -“ ukázala na muže, který, kdyby nezasáhla, by teď měl krvavá záda - „jdi a zabij nejtlustší krávu na celých peregrinských pozemcích a dvě ovce, potom je přines a upečte je. Najíte se, protože máte před sebou v příštích týdnech spoustu práce.“

Ani jediný z venkovanů se nepohnul.

„Připozdívá se. Jděte!“

Jeden muž padl na kolena, v tváři smrtelnou úzkost. „My lady, lord Rogan trestá každého, kdo se dotkne toho, co mu patří. Nemůžeme zabíjet jeho zvířata ani jíst jeho obilí. Všechno si nechává a pak to prodá.“

„Tak tomu bylo, než jsem přišla já,“ řekla Liana trpělivě. „Lord Rogan už tolik peníze nepotřebuje jako dřív. Běž a zabij ta zvířata. Vezmu to na sebe.“ Těžce při tom polkla, ale venkovanům svůj strach najevo nedala. „A teď mi řekněte, kde najdu pekařův krám? Toho, který vypověděl lenní nárok mému manželu?“

Lianě trvalo hodiny, než uvedla věci, které chtěla vykonat, do pohybu. Dva týdny byla tak krátká doba. Šest rytířů, kteří přijeli s ní a zpočátku jen tiše stáli stranou a sledovali ji s tím zvláštním pobaveným výrazem, jaký má muž, když žena dělá něco, co on nemůže, zapojila také do práce.

Přikázala, aby z jednoho pole sklidili pšenici, zrno dali pekaři a snopy použili k pokrytí rozpadajících se střech na domcích venkovanů. Pověřila jednoho rytíře, aby řídil hromadný úklid ulic, plných lidských i zvířecích výkalů. Jiný rytíř dohlížel na umývání venkovanů, kteří byli stejně špinaví jako ulice. Zpočátku narážela na odmítnutí kupců, kteří nechtěli přijmout její slovo místo peněz, ale vzpomněla si na příběh o tom, co manželovi muži provedli pekaři, odpustila kupcům a zaplatila jim stříbrnými mincemi z váčku, který s sebou vozila na koni.

Když se vracela na hrad Moray, slunce už zapadalo. Usmála se, když viděla dva rytíře, jak se ospale kývají v sedlech. Měla v plánu pomoci venkovanům, aby mohli aspoň trochu slušně žít. Očekávala, že pak projeví svou oddanost pánovi a ne několika loupežníkům, kteří se pravděpodobně dělí o kořist s hladovými farmáři. Nebude lehké vyčistit vesnici během dvou týdnů, ale zkusí to.

Jak se přibližovali k hradu, ucítila pronikavý zápach toho místa a uvědomila si, že musí získat Roganovo povolení k vypuštění příkopu dříve, než to lidé sami na její příkaz provedou. Ale za hradbami už byl rozdíl patrný. Zem pokrývalo méně špíny a ve stájích i kolem nízkých budov podél zdí viděla méně hromad hnoje a odpadků. Když vjížděla, lidé, co tu pracovali, vzhlédli a někteří muži před ní sklonili uctivě hlavy. Liana se sama pro sebe usmála. Už si jí začínají všímat.

Vystoupila po schodech do komnaty pána hradu. Ženy sem soustředily své úsilí. Ještě nebyla čistá, aspoň ne podle Lianiných měřítek - stěny by měly být vydrhnuté do běla jako nové - ale už mohla přecházet po podlaze, aniž by zakopávala o kosti.

Uvnitř místnosti za čistým stolem seděli na vydrhnutých židlích Severn a Zared s hlavami skloněnými nad tabulí. Po celé délce stolu se táhla ve třech vrstvách naskládaná dlouhá řada těch nejtlustějších mrtvých krys, jaké Liana v životě viděla. Vypadaly jako válečné trofeje.

„Co je tohle?“ zeptala se ostře a vyrušila tím Severna i Zareda ze soustředění.

Zared se na ni usmál a Liana si opět uvědomila, jaký je to hezký, bezvousý hoch.

„Ty všechny jsme zabili,“ vyhlásil Zared hrdě. „Neumíš náhodou počítat? Rogan umí, ale ne do tolika, kolik jich je.“

Liana se nechtěla ke krysám moc přibližovat, ale Zared byl tak hrdý, že mu musela udělat radost. Ukazovala na jednu po druhé a začala počítat. Každou krysu, kterou Liana odpočítala, vyhodil Zared oknem ven dolů do hradního příkopu. Nejdřív chtěla Liana protestovat, ale několik krys už nenadělá v příkopu víc škody. Jedna krysa zůstala naživu a Liana uskočila, ale Zared pěstí rozdrtil hlodavcovu hlavu. Severn se hrdě zašklebil.

Liana napočítala padesát osm krys. Když všechny se stolu zmizely, unaveně se posadila vedle Severna a rozhlédla se po místnosti.

„Padesát osm!“ vykřikl Zared. „Počkej, až to řeknu Roganovi.“

„Někdo zapomněl vyhodit tamty kosti,“ poznamenala Liana unaveně s pohledem upřeným na stěnu nad dvojitým krbem. Viselo tam šest koňských lebek. Předtím si jich nevšimla, protože je nejspíš pokrývaly pavučiny, myslela si.

Pomalu si uvědomila, že Severn i Zared na ni zírají s otevřenými ústy, jako by jí najednou narostly rohy. Pohlédla dolů na šaty, které byly sice špinavé, ale zase ne tak hrozně. „Něco není v pořádku?“ zeptala se.

„To jsou peregrinští koně,“ napjatě zašeptal Zared.

Liana neměla ponětí, co tím chlapec míní, a tak pohlédla na Severna. Výraz jeho hezké tváře se měnil od úžasu v chladnou, hlubokou zlobu, které, jak si až doposud myslela, byl schopen jen Rogan.

Severn promluvil tichým hlasem. „Howardi obléhali hrad Bevan a umořili naši rodinu hladem. Můj otec, Zaredova matka a můj bratr William tam zahynuli. Otec došel ke zdi a žádal Howardy, aby ženu pustili na svobodu, ale oni odmítli.“ Severn snížil hlas. „Než skonali, snědli ty koně.“ Obrátil se k lebkám, visícím na stěnách. „Tamty koně.“ Když opět pohlédl na ni, oči mu žhnuly. „My nezapomínáme, a tak ty lebky tam zůstanou.“

Liana hleděla na lebky s hrůzou. Mít takový hlad, že se člověk musí tolik snížit, aby jedl koně. Už měla na jazyku, že peregrinští venkovani jsou odsouzeni k celoživotnímu obležení a pravděpodobně by rádi jedli i koně, ale ovládla se.

„Kde je můj manžel?“ zeptala se po chvíli.

„Ve své pracovně, kam chodí přemýšlet,“ odpověděl Zared ochotně, zatímco Severn vyslal k mladíkovi varovný pohled.

Liana Zaredových slov nedbala, protože teď už chápala víc věcí než zpočátku. Manžel měl asi své důvody pro zlobu i posedlost penězi. Vstala. „Omluvte mě, prosím, musím se vykoupat. Řekněte manželovi, že jsem -“

„Koupat se?“ otázal se Zared tónem, jako by jim Liana právě oznámila, že hodlá skočit dolů z okna.

„To je velmi příjemná činnost. Měl bys to také zkusit,“ prohlásila Liana, zvlášť proto, že Severn a Zared teď byli těmi nejšpinavějšími objekty v místnosti.

Zared se v židli zaklonil. 
„Já snad umřu. Opravdu jsi poslala Dny na noc domů?“

Liana se usmála. „Ano, poslala. Dobrou noc, Severne, Zarede.“ Stoupala nahoru po schodech, ale když zaslechla jejich hlasy zastavila se.

„Ta žena má odvahu,“ slyšela říkat Zareda. 
„Anebo je úplný blázen,“ odvětil Severn.

Liana pokračovala po schodech nahoru a o hodinu později byla ve své ložnici, koupala se v dřevěné vaně, plné provoněné horké vody, a sledovala hru plamenů na polínkách.

Dveře po její pravici se hřmotně rozletěly a dovnitř vstoupil Rogan jako náhlá bouře uprostřed jasného dne. „Zašla jsi příliš daleko, ženo,“ zařval na ni. „Nedal jsem ti svolení, abys poslala pryč mé ženy.“

Liana obrátila hlavu a pohlédla na něho. Měl na sobě jen velkou bílou košili, která mu sotva sahala ke stehnům, kolem pasu široký kožený opasek a spodky. Rukávy si vyhrnul až k loktům, takže odhalovaly jeho svalnatá, zjizvená předloktí.

Liana cítila, jak jí na čele vyráží pot. Stále ještě na ni křičel, ale ona si neuvědomovala, co říká. Stála ve vaně a její štíhlé, pevné tělo s plnými ňadry bylo růžové a rozehřáté horkou vodou. „Podáš mi, prosím tě, tamtu osušku?“ zeptala se měkce do ticha, protože Rogan přestal mluvit.

Rogan nemohl nic než na ni zírat s otevřenými ústy. Ačkoli už spal s tolika ženami, ještě nikdy neměl čas se dívat, opravdu se dívat na ženu, a teď si uvědomil, že v životě neviděl nic tak nádherného, jako tuhle krásku s růžovou pletí a závojem blonďatých vlasů, které jí sahaly téměř až po kolena.

Nedovolím jí, aby využívala svého těla k tomu, abych zapomněl, co dnes udělala, myslel si, ale jeho nohy udělaly krok k ní a jedna ruka se natáhla, aby se dotkla křivky jejího ňadra.

Liana si říkala, že nesmí ztratit hlavu. Chce toho muže, ach ano, chce ho tak moc, ale žádá víc, než jen pár minut obyčejné soulože. Vztáhla ruku a rozvázala tkanice u krku jeho košile a potom se konečky prstů dotkla jeho kůže. „Voda je ještě horká,“ řekla měkce. „Dovolil bys mi, abych tě umyla?“

Podle Roganova názoru byla koupel jen marněním času, ale představa, že ho bude umývat nahá žena…

Během několika vteřin shodil šaty, a když už stál před ní nahý - celý vzpřímený - sáhl po ní. Ale Liana mu se smíchem uhnula.

„Vaše koupel, pane,“ řekla a Rogan zjistil, že vstupuje do vany.

Horká voda byla jeho špinavé kůži příjemná a byliny, které plavaly na hladině, pěkně voněly, ale ze všeho nejlepší byla ta žena, jeho manželka, tahle nádherná… „Lea?“ zeptal se a sledoval ji, jak klečí v nohách vany a její zralé prsy s růžovými vrcholky se lehce dotýkají dřevěného okraje.

„Liana,“ odpověděla a usmála se na něho.

Začala ho umývat, namydlenýma rukama přejížděla po jeho pažích, hrudi, zádech, tváři. Pohodlně se ve vaně opřel a zavřel oči.

„Liana,“ řekl něžně. Matně si vzpomínal, že tahle žena dnes provedla něco nepříjemného, ale teď se nemohl upamatovat, co to bylo. Vypadala tak malá a andělská, tak růžová a bílá, vůbec si nedokázal představit, že by byla schopna udělat něco, s čím by nesouhlasil.

Zvedl nohy, aby je mohla umýt, potom ji poslechl, když mu přikázala vstát, a její malé, teplé, namydlené ruce ho umývaly mezi nohama. Rozkoš, kterou při jejím počínání pociťoval, ho tak ovládla, že na ty malé ruce vypustil semeno. Oči se mu poplašeně rozevřely a aby skryl rozpaky, hrubě odhodil její paži a mrštil jí tvrdě proti zdi.

„Ublížil jsi mi,“ vykřikla.

Rogan už usmrtil mnoho lidí a nikdy při tom nic necítil, ale výkřik téhle dívky v něm rozezněl nějakou stranu. Nechtěl jí ublížit; jen ho uvedla do rozpaků. K svému úžasu zjistil, že vystoupil ven z vany a klekl si k ní. „Ukaž,“ řekl a naklonil ji dopředu. Na místě, kde narazila na kameny, měla kůži pohmožděnou, ale neporušenou.

„Nic to není,“ řekl. „Máš příliš křehkou kůži, to je všechno.“ Přejel velkou, zjizvenou, drsnou rukou dolů po jejích drobných, štíhlých zádech. „Ta kůže je jako podbřišek novorozeného hříběte,“ dodal.

Liana k němu stočila pohled a málem se zahihňala, ale ovládla se. Místo toho se v jeho objetí otočila a položila mu hlavu na rameno. „Měl jsi z koupele potěšení, viď?“

Rogan cítil, že se mu při trapné vzpomínce hrne do tváří krev, ale když na ni pohlédl a její oči jiskřily, uvědomil si, že ona ho škádlila. Vídal své bratry smát se s ženami, ale Rogan na ženách nacházel jen velmi málo humorného. Ale s touhle ženou se cítil jinak. „Měl jsem z koupele potěšení až příliš velké,“ slyšel se odpovídat a žasl sám nad sebou.

Liana se zahihňala do jeho ramene. „Mohl bys vychutnat to potěšení ještě jednou?“ zeptala se uličnicky. „Nebo to bylo tvé poslední ‚potěšení‘?“

Na chvilku zauvažoval, jestli by ji za tu drzost neměl zbít, ale potom mu ruka sklouzla dolů k nahému zadečku. „Myslím, že ještě jedno zvládnu.“ A potom udělal něco, co nikdy předtím nezkusil: zvedl ji v náruči, odnesl ji k posteli a jemně ji na ni položil.

Jak tak nad ní stál a hleděl na ni dolů, nechtělo se mu na ni skočit, rychle si užít a potom jít spát, jak to obvykle dělával. Snad to bylo kvůli předchozímu ‚potěšení‘, jak to nazvala, nebo se jí možná chtěl dotýkat tak, jako se ona dotýkala jeho. Lehl si na postel vedle ní, opřel se o jeden loket a napřáhl ruku, aby mohl cítit kůži na jejím bříšku.

Liana netušila, jak je to všechno pro Rogana nové, ale představovala si, že takhle to má být, když je žena s mužem v posteli. Rukou zkoumal její tělo, jako by předtím ještě nikdy žádnou ženu neviděl. Liana zavřela oči a jeho ruka jí hladila nohy, projela mezi stehny, prsty se mu ohýbaly podle jejích hladkých, pevných křivek a potom se konečky prstů zapletl do krátkého ženského ochlupení. Rukou pohnul nahoru po břiše, palcem přejel po stranách pupku a pak pomalu, velmi, velice pomalu posunul ruku nahoru k dolní straně prsu. Nejdříve vydráždil jeden, potom i druhý, a palcem si pohrával s citlivým, tvrdým drobným hrotem.

Otevřela oči, aby se na něho podívala, a v jeho očích spatřila něhu. Náhle věděla, proč souhlasila se sňatkem s ním. Vycítila, že pod jeho drsností, pod jeho tvrdou vnější skořápkou se skrývá něha, kterou nikomu nedovolí odkrýt. Jejím tělem proběhlo zamrazení, když si pomyslela, jakou bolest musel tento muž v životě zakusit, že ho učinila tak chladným a necitlivým člověkem, jak se ukazoval světu. Ale ona nějak vycítila, že Rogan, jak ho svět viděl, není takový uvnitř.

Miluji ho, pomyslela si. Miluji ho celou duší a celou svou bytostí. Bůh mi pomáhej, aby i on miloval mě.

Dotkla se rukou jeho čelisti a ucítila vousy, nyní měkké po dnech bez holení, protože, jak se zdálo, holil se jen jednou týdně. Přinutím tě, abys mě potřeboval, řekla si sama pro sebe. A přinutím tě, aby ses nebál mít v očích něhu, i když mám na sobě šaty.

To poslední ji rozesmálo. Přivinula se tělem k němu. Držel ji u sebe a když ji pohladil po zádech, cítila, jak v něm roste vášeň, potom si ústy vzal její a hluboce ji políbil. Rty jí přejel dolů po krku až nakonec k ňadrům. Liana se vzepjala a vydala slabý výkřik rozkoše.

Rogan sledoval její reakce a díky příhodě ve vaně byl schopen kontrolovat touhu, kterou v něm vyvolávala. Ženy, které míval dříve, byly buď ustrašené panny, nebo velmi dychtivé zkušené ženy, a vždy ho chtěly potěšit. Žádná z nich mu ale nenabídla, že ho vykoupe, ani mu žádná nenechala v jeho pokoji papír a pera. Snad to bylo jen přání splatit dluh, ale stejně ho těšilo cítit tuhle ženu svíjet se pod jeho pátrajícíma rukama. Její rozkoš působila rozkoš i jemu. Jeho rty následovaly za rukama dolů po jejím těle. Ucítil, že její vůně i chuť je sladká a svěží, tak nepodobná Dnům, které někdy tak zapáchaly, že je vykopal ven z postele. Ale tahle dívka voněla po kouři z dříví a bylinkách.

Když se jeho hlava vrátila zpět k jejím rtům, užasl, jak moc ji chce. Zaťala mu ruce do ramen a když do ní vstoupil, vzepjala se proti němu, aby ho přijala, s touhou a silou srovnatelnou s jeho.

Ještě nikdy se s žádnou ženou necítil v posteli tak jako s touhle. Byla žádostivá nad pomyšlení, jednou ho přitlačila na záda a dostala se nad něho, zatímco její vlasy se ovíjely kolem obou jako hebké, ale pevné vězení.

Rogan nikdy předtím nebral na vědomí ženskou rozkoš, ale tahle žena s jejími steny a vzdechy, pohyby sem a tam, vysílala jeho rozkoš do horečných výšek, až myslel, že zemře. Když byl konečně hotov, pocítil, jako by se země zatřásla, a ten pocit ho ovládl od hlavy až k prstům u nohou.

Zhroutil se na dívku a místo aby ji odstrčil, jak to obvykle dělával s ženami, s nimiž se vyspal, pevně ji přitiskl k sobě, jako by se topil a ona byla plovoucím kmenem.

Liana se k němu přitulila. Zdálo se, že zalil její tělo jako polevá pudink. Ještě nikdy v životě jí nebylo tak dobře. „Bylo to nádherné,“ zašeptala. „To nejkrásnější, co mě v životě potkalo. Věděla jsem, že manželství bude vypadat takhle.“

Rogan ji pustil a posunul se na druhou stranu postele, ale Liana se pohybovala s ním s hlavou na jeho rameni a paží přes jeho hruď, stehno zapletené s jeho. Cítila se šťastnější než kdy dřív, šťastnější než si myslela, že je možné.

Neměla ponětí o bouři a zmatku, které se odehrávaly v Roganově mysli. Chtěl se dostat od ní pryč, ale nemohl se hnout.

„Jak vypadal tvůj bratr William? Měl takové rudé vlasy jako ty?“ zeptala se.

„Já nemám rudé vlasy,“ řekl Rogan rozhořčeně.

„Ve slunečním světle vypadá tvoje hlava, jako by hořela,“ odvětila Liana „Byl William jako ty?“

„Náš otec měl rudé vlasy, ale já jsem zdědil po matce černé vlasy.“

„Takže jste oba měli červené vlasy.“

„Já nemám -“ řekl Rogan, ale potom se zarazil a skoro se usmál. „Jako by hořely, jo?“ Všechny ženy, které měl, mu říkaly, že jeho vlasy jsou černé bez jediné stopy po otcově červeni. Tak, jak to od nich chtěl, a ony to proto tak říkaly.

„A co tví ostatní bratři? Byli také rudovlasí?“

Zamyslel se nad svými zemřelými bratry, připomněl si jejich mládí, jejich sílu. Jak dobře mohli bojovat! Nikdy ho ani nenapadlo, že se jednou stane nejstarším z Peregrinů a za všechno ponese zodpovědnost. „Rowlandova, Basilova a Jamesova matka byla tmavovlasá, takže měli vlasy černé.“

„A co Severnova a Zaredova?“

„Severnova matka byla blonďatá jako…“ Odmlčel se. Vzala ho za ruku, a jak teď ležela, prohlížela si jeho prsty zapletené s jejími. Je to divné, dělat něco takového, myslel si. Měl by ji vystrčit z postele a raději se trochu vyspat, než s ní mluvit o bolestných vzpomínkách. Ale když si své bratry vybavil tak, jací byli ještě živí, nebolelo to.

„Jako já,“ řekla Liana s úsměvem. „A ta byla i Zaredovou matkou? Vždyť Zared je takový tmavý mladík.“

Liana nemohla v matném světle vidět Roganův úsměv. 

„Ano, jistě. Zared je tmavý po tmavé matce. Severnova matka zemřela při jeho porodu.“

„Takže tvůj otec měl čtyři manželky a sedm synů?“ Rogan zaváhal, než odpověděl. „Ano.“

„Musí to být skvělé mít bratry. Často jsem si přála, aby má matka porodila ještě další dítě. Hráli jste si spolu často, nebo vás svěřili do péče jiným lidem?“ Ucítila, že pod ní znehybněl a byla zvědavá, co řekla tak špatného.

„V našem životě nebyly žádné hry ani péče.“ Jeho hlas zněl chladně. „Připravovali jsme se pro boj od chvíle, kdy jsme se dokázali postavit. Howardi zabili Williama, když mu bylo osmnáct, Jamese a Basila ve dvaceti a jednadvaceti, a Rowlanda zavraždili před dvěma roky dřív, než dosáhl třiceti. Teď musím chránit Severna a Zareda.“ Uchopil ji za ramena a zvedl ji, aby mohl pohlédnout do jejích očí. „Já jsem zabil Jamese a Basila. Já jsem je zabil kvůli ženě a raději zemřu, než bych dopustil, aby se to opakovalo. Jdi ode mě pryč a zůstaň daleko.“

Odhodil ji zpět na péřovou matraci a začal na sebe natahovat šaty.

„Rogane, nechtěla jsem -“ začala Liana, ale už byl pryč. „Zatraceně, zatraceně, zatraceně,“ říkala si a tloukla pěstí do polštáře, potom se obrátila na záda a hleděla na vybílený strop. Co tím myslel, že to on zabil své bratry? A kvůli ženě? Jaké ženě?“ řekla nahlas. „Tu si dám k snídani.“

Ta myšlenka ji upokojila a představa, že přijde zítřejší noc, ji také uklidnila. Ale ze všeho nejvíc naděje, že vyhraje tu sázku. Jestli jí venkovani vydají loupežníky, Rogan se stane jejím otrokem na celý den. Co s ním udělá? Bude chtít, aby se s ní celý den miloval? Snad postačí, když s ní ten den jen zůstane. Zůstane s ní a zodpoví jí všechny otázky, snad bude chtít tohle. Upadla do spánku.

Ráno Liana vstala brzy a chtěla vyhledat manžela, ale pohled dolů ji přinutil na čas na Rogana zapomenout. V komnatě pána hradu nebyl nikdo a tak šla po schodech dolů, potom ven a dál po schodech vedoucích do haly pro obyvatele hradu. Dosud do téhle části nevkročila, ale vůbec ji nepřekvapilo, že byla špinavá jako dříve ostatní části hradu. V obrovské hale, dvakrát tak velké jako komnata pána hradu, sedělo asi dvě stě mužů u zamaštěných stolů na slizkých lavicích, jedli chléb s pískem a pili kyselé víno. Když vstoupila, nikdo jí nevěnoval pozornost a klidně pokračovali v škrabání se, křiku, nalévání se, říhání a pouštění větrů.

Lianina dobrá nálada a pocit uspokojení ji opustil. Tiše opustila halu a vyšla ven do slunečního světla.

Severn stál u jižní zdi a škrabal na hrudi velkého peregrinského sokola.

„Kde je můj manžel?“ otázala se.

„Odjel ráno na Bevan,“ odpověděl Severn a ani nevzhlédl. 
„Na Bevan? Tam, kde umořili hladem vaši rodinu?“ 

Severn po ní bleskl očima a dal ptáka na bidlo. „Ano, na ten.“

„Kdy se vrátí?“

Severn pokrčil rameny a odkráčel.

Liana šla za ním. Nadzvedla si sukně, aby mohla pospíchat. „On jen tak odjel? A nikomu neřekl ani slovo? Nikomu neřekl, kdy se hodlá vrátit? Potřebuji, aby mi dal svolení k vypuštění hradního příkopu.“

Severn se zastavil, otočil se a pohlédl dolů na ni. „Vypustit hradní příkop? Zbláznila ses, ženo? Howardi by mohli -“

„Přejít přes něj v tomhle stavu,“ řekla Liana s pohledem upřeným nahoru k němu. „Kdy se můj manžel vrátí?“

Příkrý výraz ze Severnovy tváře zmizel a v očích se mu objevily jiskřičky. „Bratr odtud odjel ještě před svítáním a řekl jen, že jede na hrad Bevan. Jestlis ho žádala o příkaz k vypuštění příkopu, dovedu si představit, že to má něco společného s jeho odjezdem.“

Liana neřekla ani slovo.

„Máš strach, co?“ zeptal se Severn a začal se usmívat: Liana nemohla zadržet krev, která se jí plížila do tváří, protože hádal správně.

„Já ti svolení dát nehodlám, aby se Rogan vrátil a viděl příkop prázdný,“ řekl Severn a znovu se odvrátil.

Liana stála a hleděla za ním. Znepokojilo ji, že Rogan odjel, ale uvědomila si, že se jí možná snáze podaří dát hrad a vesnici do pořádku, když tu nebude. Severn je mnohem mírnější než Rogan, jak si všimla, a uvažovala, že třeba zná způsob, jak Severna přesvědčit, způsob, jímž obměkčovala svého otce, aby dělal cokoli chtěla: jídlo.

Liana poslala Joice pro cennou kuchařskou knihu, potom si narovnala čepec a vydala se po schodech nahoru ke kuchyňským místnostem.

Už bylo pozdě v noci, když Liana sama vlezla do postele. Cítila se vyčerpaná, ale i šťastná, protože teď už měla povolení vykopat koryto a vypustit špinavý příkop.

Zabralo to celý den, ale nakonec se jí podařilo kuchyně i halu pro obyvatele hradu aspoň trochu vyčistit a potom prostřela před Severna a peregrinské rytíře hostinu hodnou krále. Podávala pečené hovězí maso, růžové a šťavnaté, kapouna v ovocném nálevu, zajíce na cibuli a rozinkách, špenátové a sýrové bochánky, vejce v hořčicové omáčce, kořeněné hrušky, biskupské chlebíčky a jablečnou pěnu.

Ve chvíli, kdy se Severn a jeho muži přestali nacpávat, Liana věděla, že může dostat, cokoli od nich bude chtít. Severn si poplácal nafouklé břicho a nejen že souhlasil s její žádostí, ale dokonce se nabídl, že pomůže kopat. Usmála se a řekla, že to nebude nutné, a podala mu talíř s velkou hromadou kostek ze sladkého mléčného želé.

Kdyby tak bylo stejně snadné zdolat mého manžela, pomyslela si Liana, když se unaveně zabořila do péřové matrace. Snažila se nemyslet na to, co dělá její manžel na hradě Bevan. Leží snad v náruči jiné ženy?

Rogan seděl před krbem na hradě Bevan a stejně jako na hradě Moray si vůbec neuvědomoval špínu a rozpad kolem sebe. Oči měl jen pro hezkou, mladou venkovskou dívku před sebou.

Když brzy ráno opouštěl Moray, nebyl si jist, proč vlastně odjíždí. Věděl jen, že když se probral ze spánku, jeho první myšlenka patřila té blonďaté ďáblici, co se s ní oženil. Poškrábal se, protože ho kousaly blechy, které tak ochotně opustily starou matraci, na níž před chvílí odpočíval, a naskákaly mu na kůži. Uvědomoval si, že si potřebuje mezi sebou a tou dívkou vytvořit vzdálenost a čas.

Přikázal několika mužům, aby se připravili, a vyrazili na cestu. Zastavili se ve vesnici, aby vyzvedl Čtvrtek a vzal si ji s sebou. Ale Čtvrtek se krčila strachem, plakala a prosila, ať ji nenutí jít s ním, jinak ji Ohnivá paní zabije. Rogan dívku znechuceně nechal. Totéž slyšel od Neděle a Úterý, a tak odjel na Bevan bez ženy.

Hrad Bevan stál odříznut od světa na vrcholu vysokého, příkrého kopce. Než začali s výstupem nahoru, zastavili se ve vesnici dole, vzali první hezkou, zdravě vypadající dívku a přehodili ji přes sedlo. Teď ta dívka stála před ním a chvěla se.

„Přestaň se třást,“ zachmuřeně přikázal. Byla mladší, než si předtím myslel. Viděl, že se roztřásla ještě víc a zamračil se zlostněji. „Pojď sem a polib mě,“ přikázal.

Po dívčině tváři začaly téct slzy, ale pokročila k němu a dala mu rychlý polibek na tvář. Rogan ji popadl za mastné vlasy, přitáhl si její ústa dolů na svá a vztekle ji políbil. Pod sebou slyšel, jak vzlyká. Pustil ji a odstrčil, až upadla na podlahu.

„Neubližujte mi, pane, prosím vás,“ škemralo děvče. „Udělám všechno co řeknete, ale prosím vás, neubližujte mi.“

Vášeň Rogana opustila. Příliš živě si pamatoval ženu; která po něm
touží, ženu, která nepáchne mastnotou a prasečími výkaly. „Jdi odtud,“ zasípal. „Jdi, než si to rozmyslím!“ zakřičel, když dívka stála, příliš ustrašená, aby se mohla pohnout. Odvrátil se a ona vyběhla z místnosti.
Rogan přistoupil k jednomu ze sudů stojících podél zdi a stočil si proud tmavého hořkého piva do špinavého dřevěného džbánku. Jeden z rytířů ležel poblíž a spal. Rogan ho kopl do žeber. „Vstaň,“ přikázal. „A sežeň nějaké kostky. Dnes v noci budu potřebovat něco, co mě uspí.“

Kapitola devátá

Liana si položila ruku na rozbolavělá záda. Rogan už byl pryč celé dva dlouhé týdny a za ty dva týdny dokázala zázraky na hradě i ve vesnici. Zpočátku se venkovani báli ji poslechnout, báli se zloby lorda Rogana, ale když jich několik Lianu poslechlo a nebyli potrestáni, začali jí věřit i ostatní.

Opravili vesnické domky, nakoupili nové šaty a porazili dobytek, aby nakrmili hladové lidi. Koncem druhého týdne pohlíželi venkovani na Lianu jako na anděla.

Úklid vesnice i hradu přinesl Lianě velké uspokojení, až na jednu věc: všude kolem pobíhala spousta červenovlasých dětí. Nejdřív si myslela, že to může být jen náhoda, že má Rogan stejné tmavorudé vlasy jako někteří vesničani. Až když jeden malý, asi osmiletý chlapec na ni pohlédl stejnýma tvrdýma očima, jako to dělá její manžel, chtěla Liana vědět, kdo je otcem toho chlapce.

Venkovani kolem ní přerušili práci a tiše hleděli do země. Liana zopakovala otázku a potom vyčkávala. Nakonec vystoupila nějaká mladá žena. Liana v ní poznala jednu ze Dnů, jednu z žen, které spávaly s Roganem.

„Lord Rogan je otec,“ řekla žena vyzývavě.

Liana vycítila, jak se venkovani kolem ní přikrčili jakoby v očekávání rány. „Kolik tu máte dětí mého manžela?“

„Asi tucet nebo tak nějak.“ Dívka pozvedla tvář ještě o něco výš. „A ještě to, co teď nosím.“

Liana na chvíli zůstala stát neschopna pohybu ani řeči. Nebyla si jistá, jestli ji víc vzteká, že její manžel má tolik bastardů, nebo že nechává své vlastní děti žít v bídě. Věděla, že ji venkovani sledují a očekávají, co udělá. Zhluboka se nadechla. „Sežeň ty děti dohromady a pošli mi je na hrad. Postarám se o ně.“

„I s jejich matkami?“ řekla Den a její hlas i chování ukazovaly, jak vítězoslavně se cítí.

Liana ji zpražila pohledem. „Můžeš si vybrat, buď předáš dítě do mé péče, nebo se budeš sama starat o jeho výchovu. Ale matky těch dětí vydržovat nebudu.“

„Ano, my lady,“ řekla dívka pokorně a sklonila hlavu.

Liana zaslechla kolem sebe souhlasné chichotání několika žen.

Už bylo pozdě, když Liana odjížděla z vesnice a přála si, aby se mohla vplížit do postele vedle Rogana. Jako obvykle začala snít s otevřenýma očima o tom, co od něho bude chtít, až se stane na den jejím otrokem. Možná naplánuje malou svačinu u potoka, jen pro ně dva. Třeba ho přiměje, aby s ní mluvil. Mít ho, aby s ní strávil den, hodinu s ní, když budou oba oblečení, i to by byl úspěch. Zdálo se, že ji dává do stejné kategorie jako Dny - slouží k tomu, aby s ní spal, a nic víc.

Ulevující si kůň, který právě klusal po dřevěném mostě přes vyprázdněný hradní příkop, ji vrátil zpět do reality. Za ní jeli všudypřítomní, tiší peregrinští rytíři.

Pozemky hradu už byly téměř čisté a Liana mohla vyjít po schodech do komnaty pána hradu, aniž by zakopávala o odpadky.

Když došla nahoru, vyhnula se Joice, která pro ni měla soupis dotazů a stížností, a vystoupila k ložnicím. V posledních týdnech se několikrát pokusila vyhledat Paní, tu ženu, s níž se setkala během prvního týdne, ženu, která ji upozornila, že muži nesvádějí bitvy pro tiché, pokorné ženy, ale pokaždé našla dveře komnaty zamčené.

Horní pokoje teď byly čisté a několik z nich obývaly její služebné, ale z větší části zůstaly prázdné a čekaly, kdyby se objevili hosté. Na konci chodby byly ty zamčené dveře, ale tentokrát je našla otevřené. Liana se na chvilku zastavila, aby se podívala na tu ženu, jak se naklání nad gobelínovým rámem a slunce se jí odráží ve spletených vlasech.

„Dobrý večer, má drahá,“ obrátila se k ní žena s milým úsměvem. „Pojď dovnitř, prosím, a zavři dveře. Dělá se průvan.“

Liana udělala, co jí přikázala. „Už jsem vás hledala dříve, ale nebyla jste tu. Rogan odjel na hrad Bevan.“ Znovu cítila, jako by tu ženu znala odjakživa.

Žena oddělila vlákna jasně červeného hedvábí. „Ano, a ty jsi s ním uzavřela sázku. Má ti na den dělat otroka, že?“

Liana se usmála a přistoupila blíž k ženě, aby jí nahlédla přes rameno na tkanivo, natažené na rámu. Byl to gobelín, téměř dokončený obraz štíhlé světlovlasé paní, jejíž ruka se dotýkala hlavy jednorožce.

„Mohla bys to být ty,“ odvětila Paní s úsměvem. „Co máš v plánu pro svůj den s Roganem?“

Liana se zasněně usmála. „Dlouhou procházku lesem, možná. Den, který strávíme sami. Žádní bratři, žádné povinnosti na hradě, žádní rytíři, jen my dva. Chci mít… ho mít celého jen pro sebe.“ Když Paní neodpovídala, Liana na ni pohlédla a zjistila, že jí úsměv z tváře zmizel. „To se ti nepodaří.“

„Ne snad. že ti to nepřeji,“ řekla jemně. „Ale pokud vím, kdysi spolu chodívali na dlouhé procházky s Jeanne.“

„S Jeanne?“

„S Jeanne Howardovou.“

„Howardová!“ vydechla Liana. „Těch Howardů, kteří jsou zapřísáhlými nepřáteli Peregrinů? Od svatby jsem slyšela skoro jen o nich - o tom, jak Howardi ukradli Peregrinské pozemky, zabíjeli Peregriny, umořili Peregriny hladem. Chcete mi říct, že se Rogan někdy dvořil někomu z Howardů?“

„Rogan se kdysi s Jeanne oženil, ještě předtím, než se stala Howardovou.“

Liana usedla na lavici u okna a slunce jí hřálo záda. „Povězte mi o všem,“ zašeptala.

„Rogan - se oženil s Jeanne Randelovou, když mu bylo teprve šestnáct a jí patnáct. Rok předtím jeho rodiče a bratr William zemřeli hladem na Bevanu a tři starší Peregrinovi synové měli příliš mnoho práce s vedením války proti Howardům, a tak neměli čas oženit se sami. Rozhodli, že se ožení Rogan, získá věno dívky a udělá pár synů, kteří porostou, aby jim pomohli bojovat. Rogan se proti sňatku bouřil, ale bratři ho přesvědčili.“

Paní se otočila, aby mohla pohlédnout na Lianu. „I Rogan v životě poznal jen utrpení a bolest. Ne všechny jizvy na těle má z bitev. Jeho bratři a otec se na něm podepsali právě tak.“
„Takže oni Rogana k svatbě přesvědčili?“ řekla Liana měkce.

„Ano, ale když ji uviděl, už nebyl tak odmítavý. Byla taková hezká a milá, tak tichá a jemná. Matka jí zemřela, když ještě byla dost mladičká, a jako královu chráněnku ji vychovaly jeptišky v klášteře. Ten přechod z kláštera do manželství s Peregrinem asi nebyl tou nejjednodušší věcí, kterou to dítě zažilo.“

Paní pohlédla na Lianu, ale ta neodpovídala. Dnes ráno odhalila na tucet nemanželských dětí svého muže a večer zjistila, že už měl jinou manželku.

Paní pokračovala. „Myslím, že se do ní Rogan zamiloval. V životě neokusil žádnou něhu a Jeannina jemnost ho asi fascinovala. Vzpomínám si, že jednou se vrátili z procházky a oba měli ve vlasech květiny.“

Liana se odvrátila. Nechtěla, aby Paní viděla zraněný výraz v její tváři. Své první manželce dával květiny a druhé manželce si nedokázal vzpomenout na jméno.

„Asi čtyři měsíce po svatbě Howardi Jeanne unesli. Ona a Rogan byli spolu sami v lese. Rowland Roganovi říkal, ať nechodí ven sami, ale Rogan si myslel, že je nesmrtelný a že když je s Jeanne, nic se mu nemůže stát. Tuším, že si zaplavali a…“ Paní pohlédla do Lianiny napjaté tváře. „… a zdřímli si, když je obklopili muži Olivera Howarda a unesli ji. Rogan se nemohl dostat ke svému meči, ale podařilo se mu stáhnout dva Howardy dolů s koní. Jednoho z nich uškrtil dřív, než se ostatním podařilo ho odtáhnout. Obávám se, že tenkrát zrovna jeden z Peregrinů zabil Oliverova mladšího bratra a Oliver byl ve zlé náladě. Přikázal svým lidem, aby Rogana drželi, a vystřelil do něho tři šípy ne aby ho usmrtil, ale aby ukázal svou moc. Potom Oliver se svými muži ujeli pryč i s Jeanne.“

Liana hleděla na ženu a představovala si tu strašnou scénu. „A co udělal Rogan?“ zašeptala.

„Vrátil se do hradu,“ řekla Paní. „Šel čtyři míle s třemi krvácejícími ranami zpět k bratrům. Další den se s nimi vydal na cestu zaútočit na Howardy. Jel s nimi a bojoval po jejich boku, až se třetího dne v horečce zhroutil s koně. Když opět nabyl vědomí, uplynuly téměř dva týdny a jeho bratři Basil a James byli mrtvi.“

„Říkal, že své bratry zabil on,“ řekla Liana měkce. 
„Rogan vždycky bral svou zodpovědnost velmi vážně. On, Rowland a mladý Severn bojovali s Howardy déle než rok. Peregrini neměli ani moc, ani peníze, aby mohli řádně zaútočit na hrad Howardů, to místo je rozlehlé a pevné, a tak bojovali jak mohli, kradli Howardům zásoby, zapalovali domý venkovanů, dávali jed do vody, kam se jen dostali. Byl to krvavý rok. A potom…“ Paní zmlkla. 
„A potom co?“ pobídla ji Liana. 
„A potom se Jeanne k Roganovi vrátila.“

Liana čekala, ale Paní už víc neřekla. Jehla bleskově poletovala nahoru a dolů gobelínovým hedvábím. „Co se stalo, když se Jeanne vrátila?“

„Byla v šestém měsíci těhotenství s Oliverem Howardem a velmi ho milovala. Přišla za Roganem požádat ho o anulování jejich sňatku, aby si mohla vzít Olivera.“

„Ubohý chlapec,“ řekla Liana nakonec. „Jak mu to mohla udělat? Nebo ji Oliver Howard donutil, aby za ním šla?“

„Nikdo Jeanne nenutil. Milovala Olivera a on ji. Ve skutečnosti jí Oliver zakázal jít za Roganem. Oliver měl v plánu manžela ženy, kterou miloval, zabít. Myslím, že Jeanne k Roganovi musela něco cítit, protože její návštěva mu zřejmě zachránila život. Poté, co se Rogan viděl s Jeanne, šel domů, a když podal žádost o anulování, Peregrini a Howardi mezi sebou přestali válčit.“

Liana vstala a přešla k vzdálené straně místnosti. Nějaký čas zůstala zticha. Nakonec se otočila zpět a pohlédla na Paní. „Takže Rogan a Jeanne spolu chodívali do lesa, ano? Potom uspořádám slavnost. Budeme tančit. Najmu pěvce a akrobaty a -“

„Jako na své svatbě?“

Liana přestala mluvit a vzpomněla si na svůj svatební den, kdy ji Rogan ignoroval. „Chci, aby se mnou strávil nějaký čas,“ řekla Liana. „Všímá si mě jen v posteli. Chci pro něho být víc než… než den v týdnu. Chci ho…“

„Co od něho chceš?“

„Chci to, co ta coura Jeanne Howardová měla a zahodila!“ řekla Liana prudce. „Chci, aby mě Rogan miloval.“

„A toho chceš dosáhnout procházkou po lese?“ Paní vypadala pobaveně.

Liana se najednou cítila strašně unavená. Její sen o manželovi, který se s ní prochází a drží ji za ruku, nemohl být muž, který se třemi šípy vstřelenými do těla pokračoval celé dny v boji. Vzpomněla si, jak Zared říkal, že Rogan je v pracovně, kam chodí přemýšlet. No, žádný div, že přemýšlel; žádný div, že se nikdy nesmál; žádný div, že s další manželkou nechtěl mít nic společného.

„Co udělám?“ hlasitě zašeptala. „Jak mu mám ukázat, že nejsem žádná Jeanne Howardová? Jak přiměji muže jako je Rogan, aby mě miloval?“ Pohlédla na Paní a čekala.

Ale Paní zavrtěla hlavou. „Nemám pro tebe odpověď. Možná je to neproveditelný úkol. Většina žen by se spokojila s manželem, který je nebije a používá pro své potřeby těla jiných žen. Rogan ti dá děti a ty mohou být ženě velkou útěchou.“

Liana stiskla rty. „Děti, které porostou, aby mohly bojovat a zemřít kvůli Howardům? A já mám stát stranou a sledovat to, zatímco můj manžel bude ukazovat na lebky koní a učit mé děti nenávidět? Rogan vysává všechny peníze ze mě, z venkovanů, kde může, jen aby mohl stavět válečné stroje. Nenávist pro něho znamená víc, než cokoli jiného na světě. Dělá venkovským dívkám děti a potom je nechá hladovět. Kdyby tak mohl na jeden den zapomenout na Howardy, na to, že je teď nejstarším z Peregrinů. Kdyby tak mohl vidět, že jeho nenávist způsobuje pomalé umírání jeho lidí, potom by mohl -“ Zarazila se, oči široce rozevřené. 
„Co by mohl?“

Liana snížila hlas. „Před několika týdny mě venkovani požádali o svolení k oslavě dne svatého Eustacha. Samozřejmě jsem jim svolení dala. Kdyby Rogan mohl ty lidi vidět, mluvit s nimi… Kdyby třeba mohl vidět své vlastní děti…“

Teď už se Paní usmívala. „Dostal se od rodiny pryč jen zřídka a pochybuji, že bude souhlasit a stráví s tebou den o samotě. Když jednou zůstal sám, unesli mu manželku, a to nakonec vedlo k smrti jeho dvou bratrů. Ne, nebude moc ochoten souhlasit s čímkoli, oč ho požádáš.“

Paní pohlédla ke dveřím a zaposlouchala se. „Myslím, že jsem zaslechla tvou služebnou, hledá tě. Už musíš jít.“

„Ano,“ řekla Liana, vyrušená ze soustředění, protože její myšlenky byly stále ještě zaujaty tím, o čem s Paní mluvila. Pohnula se ke dveřím, potom se otočila a pohlédla zpět. „Smím vás zase někdy vidět? Míváte dveře často zamčené.“

Paní se usmála. „Kdykoli mě budeš potřebovat, najdeš mě tu.“ Liana jí odpověděla úsměvem a odešla z komnaty. Zaslechla, že sotva zavřela dveře, klíč se v zámku otočil. Chtělo se jí na dveře zaklepat. Měla tolik otázek, na které se mínila Paní zeptat, ale kdykoli byla v pokoji, zdálo se, že si na ně nikdy nemohla vzpomenout.

Rozmyslela si to a nezaklepala. Sestoupila do haly a potom dolů po schodech. Joice ji skutečně hledala. Vrátil se lord Rogan a hned po něm přišla skoro celá vesnice. Ve svém středu táhli káru a na ní leželi dva mrtví muži, otec a syn.

„To jsou vaši zloději,“ řekla Joice, oči rozšířené. „Tak, jak jste řekla. Venkovani je oběsili. Někteří rytíři tvrdí, že to udělali proto, aby lord Rogan nemohl ty muže mučit. Říkají, že tihle loupežníci byli jako Robin Hood, o všechno, co uloupili, se dělili, a venkovani je milovali. Ale kvůli vám je oběsili, my lady.“

Liana se ušklíbla nad tou pochybnou poctou, potom si uhladila sukně a vykročila dolů po schodech, aby se střetla s manželem. Srdce jí bilo až v krku.

Rogan stále ještě seděl na koni, slábnoucí sluneční paprsky se mu odrážely ve vlasech, velký grošovaný hřebec mezi jeho mocnýma nohama se nebezpečně vzpínal, protože cítil zlost svého pána. Rogan se rozhlížel po hradě, mračil se na tu čistotu, mračil se na umyté venkovany, kteří už ztratili svůj chudý, vyzáblý vzhled.

Liana vycítila, že nastanou potíže. Viděla to v Roganově hezké tváři. „Vyhrála jsem sázku,“ řekla tak hlasitě, jak jen dokázala, a snažila se odpoutat jeho pozornost od venkovanů na sebe. A protože byla ve výhodném postavení na vrcholu kamenného schodiště, její hlas se nesl k lidem pod ní.

Sledovala se zadrženým dechem Rogana, který obrátil koně, aby na ni pohlédl. Pamatuje si mě, pomyslela si s radostí. A co víc, touží po mně. Srdce jí začalo tlouci silněji.

Ale potom se jí dech zastavil, když mu pohlédla do očí. Zdálo se, že je na ni rozzlobený - nejen rozzlobený, ale vzteklý. Bezpochyby se takhle díval na Howardy. Nejsem tvá první manželka, myslela si, když se snažila držet tvář zvednutou a utišit chvění po těle. Chtělo se jí vyběhnout po schodech do ložnice a schovat se pod přikrývkami. Toužila uniknout nelítostnému pohledu tohoto muže.

„Vyhrála jsem,“ přinutila se říct. „Pojď mi dělat otroka.“ Odvrátila se, protože už déle nemohla snést Roganův pohled, a šla nahoru do slunečné komnaty. Snad ji uklidní pár minut o samotě v kapli.

Rogan sledoval, jak ta žena kráčí po schodech, potom sesedl a podal otěže červenovlasému podkonímu. Pozoroval odcházejícího chlapce a byl mu nějak povědomý.

„Otrokem ženy najeden den?“ řekl Severn vedle bratra se smíchem v hlase.

Rogan obrátil pohled na Severna. „Dal jsi své svolení k vypuštění hradního příkopu? A k tomuhle?“ Mávl rukou a v gestu zahrnul proměněné nádvoří i mrtvé muže na káře. „Byl to tvůj nápad? Sotva se otočím zády -“

„Tvá manželka zaslouží uznání, ne já,“ řekl Severn, který neztrácel dobrou náladu. „Za těch pár týdnů udělala víc, než ty a já -“ Zarazil se, protože Rogan se protlačil kolem něho a odkráčel nahoru po schodech.

„Teď už zabíjení přestane?“ troufl si jeden z venkovanů otázku.

Ale Rogan měl své důvody rozčílit se. Bral dva schody naráz, jak běžel nahoru. V komnatě pána hradu našel jen Zareda. „Kde je?“ zeptal se Severn ostře.

„Tam,“ ukázal Zared k místnosti, které říkali pracovna k přemýšlení. Už tradičně náležela hlavě rodiny Peregrinů - jejich otci, potom Rowlandovi a teď Roganovi. Soukromí v ní bylo svaté. Když byl někdo uvnitř, nesměl být vyrušen pro nic menšího, než pro bezprostředně hrozící útok.

Severn rázně vystoupil po několika schodech ke dveřím a potom je bez zaváhání rozrazil.

„Vypadni odtud, sakra,“ zařval Rogan, a jeho hlas prozrazoval, že je hluboce otřesen.

„A mám poslouchat, jak muži nazývají mého bratra zbabělcem? Že nectí sázku?“

„Sázku s ženou“ Rogan se pohrdavě ušklíbl.

„Ale ta sázka byla uzavřena na veřejnosti, přede mnou, tvými muži a dokonce i před venkovany.“ Severn se snažil uklidnit. „Proč té ženě nedáš, oč žádá? Pravděpodobně bude chtít, abys s ní zpíval duet nebo jí nosil květiny. To přece není tak špatné, dělat ženě jeden den otroka. Obzvlášť téhle ženě. Zdá se, že všechno, co ji zajímá, je čistota v domě a… a ty. Jen Pán Bůh ví proč. Položila mně i Zaredovi stovky otázek, které se tě týkaly.“

„A tys jí bezpochyby všechno řekl. Zdá se, že tě baví povídat si s ženami. Ty a ta tvoje vdaná vévodkyně -“

„Neříkej nic, čeho bys mohl litovat,“ zastavil ho Severn varovně. „Ano, mluvím s Iolanthou. Má hlavu na svém místě a ta tvoje manželka ji, zdá se, má také. Měla pravdu, že přinutí venkovany, aby vydali ty zloděje. Dva roky jsme lidi bičovali a mlátili, ale přesto klidně kradli dál. A vše, co ona udělala, je, že jim dala najíst, vykoupala je, a teď se jí plazí u nohou.“

„Takže si zvyknou jíst naše krávy, přestanou pracovat a budou od nás očekávat, že jim všechno dáme. Co budou chtít příště? Hedvábné šaty? Kožešiny, aby v zimě neprochladli? Paví jazýčky k večeři?“

„Nevím,“ odpověděl Severn upřímně, „ale ta žena tu sázku nad tebou vyhrála.“

„Je jako ti venkovani. Jestli jí dnes dám, co chce, co bude vyžadovat zítra? Bude chtít vládnout nad celým panstvím? Mám ji také nechat rozhodovat soudy? Snad bych ji měl nechat cvičit své muže.“

Severn utkvěl na delší chvíli na bratrovi pohledem. „Proč se jí bojíš?“

„Bát se jí!“ zakřičel Rogan. „Holýma rukama bych ji rozpůlil. Mohl bych přikázat, aby ji někam zavřeli. Mohl bych ji i ty její namyšlené služebné poslat na Bevan a víckrát ji nespatřit. Mohl bych…“ Odmlčel se a těžce usedl do křesla.

Severn hleděl na bratra s úžasem. Tak tohle je jeho velký, silný, nepřemožitelný bratr, muž, který nikdy neutekl před bitvou. Teď vypadá jako ustrašené dítě. Ten pohled se mu nelíbil. Rogan si vždy byl jistý sám sebou, vždy věděl co dělat. Nikdy nezaváhal, když bylo třeba udělat rozhodnutí, a když už rozhodl, ani jedinkrát nezakolísal. Ne, opravil se Severn, Rogan nedělal rozhodnutí, on věděl co dělat.

Severn vykročil ke dveřím. „Nějak to lidem vysvětlím. Samozřejmě, žádný z Peregrinů nebude dělat ženě otroka. Už jen ta představa je absurdní.“

„Ne, počkej,“ řekl Rogan, ale nevzhlédl. „Byl jsem blázen, že jsem na tu sázku přistoupil. Ani mě nenapadlo, že by ty zloděje mohla dostat. Jdi za ní a zeptej se jí, co ode mě chce. Třeba chce jedny nebo dvoje nové šaty. Nechci utrácet peníze, ale udělám to.“

Když Severn neodpovídal, Rogan vzhlédl. „No? Máš snad něco jiného na práci? Běž za ní.“

Severn cítil, jak mu hrdlem stoupá teplo. „Mohla by od tebe chtít něco… ehm, osobního. Kdyby nade mnou vyhrála Io a já jí měl dělat na den otroka, pravděpodobně by mě přivázala na postel, nebo -“ Zarazil se, protože v Roganových očích spatřil výraz zájmu. „Kdo ví, co od tebe chce tvá manželka? Třeba chce, abys nosil oslí ocas a drhl podlahy. Kdo ví? Tahle žena víc naslouchá než mluví. Tuším, že o nás ví víc, než my o ní.“

„Jako dobrý vyzvědač,“ řekl Rogan těžce.

Severn rozhodil rukama. „Ať je jako vyzvědač nebo ne, vůně tohoto místa se mi teď líbí víc. Jdi zjistit, co ta žena chce. Nevypadá, že jí jde o něco vážného.“ Odešel z místnosti a zavřel za sebou dveře.

O pár minut později opustil pracovnu i Rogan a vyšel po schodech do slunečného sálu. Za posledních několik let sem chodil jen pro sokola. Ale sokoli teď byli pryč a zdi vypadaly skoro vlhké od čerstvého vydrhnutí až do běla. Na stěnách visely tři velké gobelíny a první, co ho napadlo, bylo, že by je mohl prodat za zlato. Stály tu židle, stoly, stoličky a po celé místnosti roztroušené vyšívací rámy žen.

Když ho ženy v sále spatřily, přestaly povídat a zíraly na něho, jako by viděly démona z pekla. Na druhém konci místnosti seděla na lavici u okna jeho manželka. Pamatoval si ten její klidný pohled, ale ze všeho nejvíc si vzpomínal na její tělo.

„Ven,“ bylo vše, co řekl, potom tam stál a čekal, zatímco polekané ženy probíhaly kolem něho.

Když zůstali sami dva, nepohnul se k ní o nic blíž. Těch asi třicet stop, které ho dělily od manželky, bylo podle jeho názoru tak akorát. „Co ode mě chceš?“ zeptal se se zamračenou tváří, až se jeho tmavé obočí spojovalo. „Nebudu ze sebe před svými lidmi dělat blázna. Nehodlám drhnout podlahy ani nosit oslí ocas.“

Liana na něho zamrkala v úžase, potom se usmála. „Nikdy mi nepřinášelo potěšení dělat z někoho blázna.“ Velmi pomalu zvedla ruce a sundala si čepec. Své dlouhé světlé vlasy nechala spadnout na ramena a dolů na záda. Mírně potřásla hlavou. „Musíš být po cestě unavený. Pojď se posadit vedle mě. Mám tu víno a sladkosti.“

Stál na místě a zíral na ni. „Snažíš se mě nalákat?“

Liana po něm vrhla podrážděný pohled. „Ano, snažím. A co je na tom špatného? Jsi můj manžel a celé týdny jsem tě neviděla. Pojď, vyprávěj mi, cos dělal, když jsi byl pryč, a já ti povím, co našli v hradním příkopu.“ Vzala ze stolu stříbrný pohár, naplnila ho vínem a potom mu ho podala. „Zkus to, je ze Španělska.“

Rogan přijal víno a napil se. Jeho oči se ani na okamžik neodtrhly od jejích, ale potom překvapeně pohlédl do poháru. Víno bylo výborné.

Liana se rozesmála. „Přivezla jsem s sebou nějaké recepty a přesvědčila jsem tvé kuchaře, aby je vyzkoušeli.“ Položila mu ruku na paži a jemně ho táhla k sedátku u okna. „Ach Rogane, tolik jsi mi mohl pomoci. Tví lidé jsou tak tvrdohlaví, jako bych mluvila ke kamenům. Na, zkus tohle. To je nakládaná broskev a možná ti zachutná tenhle chléb, není v něm žádný písek.“

Dřív, než si Rogan uvědomil, co dělá, seděl už napůl pohodlně natažený v měkkých polštářích sedátka u okna, pojídal jeden chutný pokrm za druhým a marnil den posloucháním spousty pošetilých nesmyslů o úklidu. Samozřejmě by měl být venku a cvičit s muži, ale nehýbal se. „Kolik zlatých mincí?“ zjistil, že se ptá.

„Našli jsme v příkopu šest zlatých mincí, dvanáct stříbrných a přes sto měďáků. Také tam bylo osm mrtvol, ty jsme pohřbili.“ Pokřižovala se. „No tak, vypadáš, že se ti sedí nepohodlně. Natáhni se a dej mi hlavu do klína.“

Rogan věděl, že by měl odejít a že se ještě nezeptal na tu sázku, ale cítil se unavený a víno ho uvolňovalo. Natáhl si nohy na dlouhém sedátku a hlavu jí položil do měkkého klína. Hedvábí její sukně se mu příjemně dotýkalo tváře a hebkými konečky prstů ho hladila na spáncích. Když mu začala broukat písničku, zavřel oči.

Liana se podívala dolů na toho nádherného muže, spícího v jejím klíně, a přála si, aby tahle chvíle nikdy neskončila. Vypadal o tolik mladší, když spal, žádné chmury nenarušovaly jeho krásu a zodpovědnost na jeho ramenou nebyla tak těžká.

Pokojně spal téměř hodinu, dokud za řinčení kovu nevkročil do místnosti Severn s padesáti librami brnění na sobě.

Rogan, vycvičený pro válku, se posadil s prudkým trhnutím. „Co se děje?“ dožadoval se odpovědi a všechna něha ho opustila.

Severn pohlédl z bratra na švagrovou. Ještě nikdy nezažil, že by se Rogan třeba jen podíval na ženu před západem slunce, a už vůbec jí nedával hlavu do klína. Nepříjemně ho překvapilo, když spatřil takovou něhu v očích svého neúprosného staršího bratra. Zjistil, že se mračí.

Dřív byl Severn na straně své švagrové. Když se se starším bratrem hádali, Roganova tvrdohlavost Severna často provokovala postavit se na opačnou stranu. Ale tohle se mu nelíbilo. Nelíbilo se mu, že Rogan kvůli téhle ženě zapomínal, kde je jeho místo. Ještě před hodinou se Rogan bál vidět opět svou manželku poté, co byl týdny pryč. Bratrova „neohroženost“ ho trochu pobavila, ale třeba měl Rogan důvod bát se moci té ženy. Mohla by ho přinutit zapomenout na své povinnosti? Na čest? Byla tak mírná k venkovanům, ale je stejně nenásilná i k Roganovi? Jak mohla dokázat, že Rogan zapomíná na válku mezi Peregriny a Howardy?

Severn nechtěl vidět, jak se jeho starší bratr mění. Nechtěl, aby Roganovy hrany změkly. Jedna věc je hrát se ženou dětinské hry, ale něco jiného znamená zanedbávat své povinnosti kvůli tomu, aby s ní odpoledne polehával.

„Netušil jsem, že je dnes svátek a má se strávit v požitcích,“ řekl Sevem sarkasticky. „Prosím o prominutí. Nechám muže, ať cvičí sami beze mě a půjdu soudit spory venkovanů, protože ty máš moc… práce.“

„Běž cvičit muže,“ odsekl Rogan. „Já půjdu k soudům a jestli nechceš pozřít vlastní jazyk, nech ho v klidu.“

Severn se odvrátil včas, aby skryl úsměv. Tohle je jeho bratr, muž, který se mračí a bručí, muž, který s ním jedná, jako by ještě byl chlapcem. To je v pořádku, že ta žena dělá změny na hradě, ale Severnovi se nelíbilo, když se pokoušela změnit Rogana. Jak by mohla! pomyslel si s úšklebkem. Nikdo a nic nemůže Rogana změnit.

Liana měla chuť něčím po Severnovi hodit. Věděla, oč mu jde, viděla, že nevěřil svým očím, když spatřil Rogana spícího v klíně ženy. Zdálo se, že se všichni spikli, aby nedovolili Roganovi poznat něhu. Vztáhla ruku a položila mu ji na rameno. „Snad bych mohla při soudech pomoci. Často jsem pomáhala otci,“ řekla. Ve skutečnosti po smrti své matky ležela veškerá zodpovědnost za souzení sporů mezi venkovany jen na ní, protože otce nemohli obtěžovat.

Rogan stál okamžitě na nohou a zamračil se na ni. „Zacházíš příliš daleko, ženo. Já budu soudit. Já se postarám o spravedlnost pro své venkovany.“

Ale ona byla na nohou také. „A šlo ti to velice dobře, že?“ řekla zlostně. „Nechat je hladovět, tak vypadá tvoje spravedlnost? Připustit, aby jim střechy domků padaly na hlavy, to si myslíš, že potřebují? Když za tebou přijdou dva muži se sporem, co uděláš, dáš je oba pověsit? Spravedlnost! Nemáš ani ponětí, co to slovo znamená. Ty umíš jen trestat.“

Když mu Liana pohlédla v rozhořčení do tváře, byla si jista, že teď ji zařadí do dlouhého seznamu lidí, které zabil. V zápalu zlosti téměř od něho ustoupila, ale nějaká ohromná moc a síla vůle ji udržela na místě.

Ale náhle se jeho oči proměnily. „A co bys ty udělala s člověkem, který jinému muži ukradl krávu? Museli by se spolu koupat? Třeba bys je nechala za trest dvakrát denně si čistit nehty?“

„Ale ne, já bych -“ začala Liana, ale potom si uvědomila, že ji škádlí. V očích jí zajiskřilo. „Nechala bych je celý den strávit v tvé společnosti, aby si užili té tvé hrozné povahy. To a ten tvůj pach, když se týdny nemyješ, by úplně stačilo.“

„Ták?“ řekl měkce a postoupil k ní blíž. „Zdá se, že tobě můj pach nevadí.“

Jednou paží ji přitáhl k sobě a Liana se mu podvolila. Ne, nezdálo se, že by jí vadil jeho pach nebo povaha nebo pohledy, nebo náhlá zmizení. Nejdřív ji políbil jemně, potom víc a víc, až ji musel zcela podpírat pod vahou svého mohutného těla.

Odtáhl rty od jejích, ale stále ji držel. „A co chceš ode mě jako tvého otroka? Strávíme celý den v posteli? Budeš stát nade mnou, na sobě budeš mít jen mou přilbu a budeš mi rozkazovat?“

Liana otevřela oči. Zajímavý nápad, pomyslela si a téměř s jeho návrhem souhlasila. Ale ovládla svou vášeň. „Chci, aby sis oblékl venkovské šaty a šel se mnou na trh.“

Rogan několikrát zamrkal a potom ji pustil tak náhle, že upadla zpět do sedátka u okna. „Nikdy v životě,“ řekl a ve tváři se mu znovu objevila zlost. „Žádáš mě, abych šel na smrt. Ty jsi vyzvědačka. Howardi -“

„K čertu s Howardy!“ vykřikla Liana. „Vůbec mě nezajímají. Já
jen chci, abys se mnou strávil jeden den. O samotě. S žádnými strážci,
co nás sledují, s žádným bratrem, který by ti vyčítal, že sis dovolil strávit hodinu se svou manželkou. Chci celý den s tebou - a musíme být oblečení. Tady to nejde, nenechají nás o samotě. Tak tě žádám, abys na jeden celý den přestal být lordem Roganem a strávil se mnou obyčejný den na venkovské slavnosti.“ Zpomalila a položila mu ruce na předloktí. „Prosím,“ řekla. „Jsou to takoví prostí lidé a jejich radosti jsou také prosté. Strávíme den tancováním, pitím a jídlem. Myslím, že chtějí hrát i divadlo. Nemůžeš mi věnovat jeden den?“

Roganova tvář neprozradila, jak se mu její slova zamlouvají. Den strávený veselím… „Nemohu vyjít mezi venkovany neozbrojen,“ řekl. „Oni -“

„- tě nepoznají. Polovina mužů ve vesnici jsou potomci tvého otce - nebo tvoje děti.“ To poslední dodala s jistou nechutí.

Rogana šokovala drzost jejích slov. Měl ji dát někam zavřít hned po svatbě. „A ty si myslíš, že nepoznají ani tebe?“

„Dám si na jedno oko pásku. Ještě nevím, jak se přestrojím. Ale venkovany ani nenapadne, že by mezi sebou měli svého pána a paní. Jeden den, Rogane, prosím?“ Naklonila se k němu a on ucítil z jejích šatů vůni levandule.

Slyšel se, jak říká „Ano,“ a nevěřil vlastnímu hlasu.

Liana mu položila paže kolem krku a zlíbala ho všude, kam dosáhla. Nemohla vidět výraz otřesu v Roganově tváři, který pomalu zněžněl. Jen na okamžik, na rychlý, kratičký okamžik ji na oplátku také sevřel v náruči, ne z vášně, byl to jen takový malý stisk z radosti.

Hned ji však pustil. „Musím jít,“ zamumlal a odstoupil od ní. „A ty zůstaneš tady a nebudeš se mi plést do souzení sporů.“

Pokusila se vypadat ublíženě, ale byla příliš šťastná na to, aby se jí to podařilo. „Samozřejmě že nebudu. Jsem hodná a poslušná manželka a svého manžela ve všem poslouchám. Jen se snažím ti trochu zpříjemnit život.“

Rogan si nebyl jist, jestli si z něho nedělá legraci. Opravdu už bylo třeba, aby tu její drzost zarazil. „Musím jít,“ zopakoval. Když viděl, že ona stále ještě drží ruku napřaženou k němu, a když zjistil, že zaváhal, téměř z místnosti utekl. Půjde s ní na trh, myslel si, jak běžel dolů schody, a hned potom ji pošle bydlet na Bevan. A vezme si zpět své Dny. Ano, tak to udělá. Tahle manželka se mu vymyká z ruky a zasahuje mu do života.

Ale ještě v tu chvíli, kdy uvažoval, že ji pošle pryč, myslel i na to, že na noc vezme do ložnice svou přilbu.

Kapitola desátá

Liana pohlédla ve světle časného rána na profil svého spícího manžela a usmála se. Neměla by, ale přesto se na něho usmívala. Minulou noc na něho čekala v posteli celé hodiny, ale on k ní nepřišel. Nakonec se stisknutými čelistmi a s pochodní v ruce se vydala po schodech dolů, aby ho vyhledala.

Nemusela jít daleko. Byl v komnatě pána hradu hned pod ní, sám se Severnem, oba zpití téměř do bezvědomí.

Severn pozvedl hlavu od stolu a pohlédl na Lianu. „Vždycky jsme se opíjeli,“ řekl nesrozumitelně s těžkým jazykem. „Bratr a já jsme bývali stále spolu, ale on teď má manželku.“

„A vy se stále spolu opíjíte,“ prohlásila kousavě. „Pojď,“ řekla manželovi. „Dej mi ruku kolem ramen a půjdeme nahoru.“

„Manželky věci mění,“ mumlal za ní Severn.

Liana měla co dělat, aby dostala Rogana po schodech nahoru. „Tvůj bratr potřebuje manželku,“ řekla Roganovi. „Třeba nám dá pokoj, až bude mít svou vlastní ženu.“

„Ta musí mít spousty peněz,“ řekl Rogan, těžce se o ni opřel a soustředil se na příkré, úzké spirálovité schodiště. „Spousty peněz a spousty vlasů.“

Liana se při těch slovech usmála a otevřela dveře do ložnice. Rogan se vpotácel do postele a okamžitě usnul. Tolik snila o promilované noci, pomyslela si Liana, ale potom se přitulila k jeho nemytému tělu. Měl pravdu. Zdá se, že jeho pach jí ani trochu nevadí.

Teď, brzy z rána, když se na něho usmívala, cítila se rozradostněná a šťastná, protože dnes byl ten den, který má strávit s ní. Na celý jeden den patří jí.

„My lady?“ Ode dveří se ozval hlas Joice.

„Ano,“ zavolala Liana a Joice vešla, opatrně, aby dveře nezaskřípaly.

Joice vrhla rychlý pohled na spícího Rogana a zamračila se. „Vy nejste připraveni? Ostatní se brzy probudí a uvidí vás.“ Hlas měla plný nesouhlasu s plánem své paní.

„Rogane,“ řekla Liana, naklonila se nad manžela a sladce mu šeptala do ucha.

„Rogane, má lásko, musíš se probudit. Dnes je trh.“

Zvedl ruku a dotkl se její tváře. „Á, Čtvrtek,“ zamumlal. „Dnes si vylez na mě.“

„Čtvrtek!“ zasípala Liana a potom ho udeřila do žeber. „Probuď se, ty opilá hromado hnoje! Jsem tvá manželka, ne jedna z tvých žen.“

Rogan si rukou zakryl ucho, otočil se a zamžoural na ni: „Co to vykřikuješ? Něco není v pořádku?“

„Jen jsi mě nazval jménem jiné ženy.“ Když se zatvářil nechápavě, protože neměl tušení, proč by jí to mělo vadit, povzdychla. „Musíš vstát. Dnes je trh.“

„Jaký trh?“

„Lidi!“ procedila Liana skrz zuby. „Ten trh, na který jsi slíbil, že mě vezmeš. Sázka, pamatuješ? Mám pro nás nachystané venkovské šaty a musíme zmizet z hradu, hned jak otevřou bránu. Má služebná se na celý den zamkne v tomhle pokoji a já rozšířím, že od tebe chci den v posteli. Nikdo nepozná, že jsme pryč.“

Rogan se posadil. „To už přeháníš,“ řekl a zamračil sé. „Mí lidé musí vždy vědět, kde jsem.“

„Když se to doví, budou se potloukat kolem a všichni venkovani poznají, kdo jsi. Bereš své slovo zpět?“

Rogan si pomyslel, že ženy, které mluví o cti a dodržování slibů, by měly být zařazeny do stejné kategorie s létajícími prasaty. Neměly by existovat, a pokud se vyskytnou, je to zatracená nepřístojnost, protože nezůstanou ve svých chlévech.

Liana se k němu naklonila a její nádherné vlasy se mu rozlily po pažích. „Den v radostech,“ řekla měkce, „nic než jídlo, pití, tancování. Žádní muži, co by ti dělali starosti. Vůbec nic, co by ti mohlo dělat starosti.“ Usmála se, protože dostala nápad. „A mohl bys zaslechnout, jestli venkovani něco neví o tom, co dělají Howardi.“ ‚

Tohle vzal Rogan v úvahu. „Kde jsou ty šaty?“

Když už se Rogan rozhodl, Liana ho dokázala přimět ke spěchu. Oblékli se, a Liana si byla jista, že je nikdo nepozná - pokud Rogan nezapomene svěsit ramena a držet hlavu trochu předkloněnou. Venkovani nechodí jako hradní pán.

Vyšli z ložnice a dostali se k bráně, právě když Roganovi muži zvedali mříž. Nikdo se po nich nedíval. Když byli za padacím mostem přes prázdný hradní příkop, Rogan se zastavil. „Kde jsou koně?“

„Venkovani nejezdí na koních. Chodí pěšky.“

Rogan se zarazil a odmítal jít dál. Jen tam stál a nehýbal se.

Nejdřív ji napadlo připomenout mu, že kdysi chodíval pěšky s Jeanne Howardovou, ale ovládla se. „Pojď,“ přemlouvala ho laskavě. „Jestli si nepospíšíme, zmeškáme divadlo. Nebo bych třeba mohla koupit tamtoho starého osla. Myslím, že za pár mincí by -“

„Není třeba utrácet peníze. Mohu jít pěšky jako každý.“

Šli spolu čtyři míle do vesnice a kolem nich proudily spousty lidí, cizinci, kteří přijeli prodávat své zboží, poutníci, příbuzní z jiných vesnic. Když se blížili k vesnici, Liana cítila, že se Rogan začíná uvolňovat. Oči měl stále ostražité, protože byl voják, a tak sledoval lidi s podezřením, ale když se zdálo, že se všichni jen smějí a těší se na tento den, trocha nedůvěry ho opustila.

„Podívej se tam,“ zvolala Liana a ukazovala na praporky, vlající nad vrcholky stánků, které postavili kupci, co sem přijeli. „Co si dáme k snídani?“

„Měli jsme se najíst před odchodem,“ řekl Rogan zachmuřeně. Liana se ušklíbla a doufala, že se nebudou celý den trápit hladem jen proto, aby ušetřil pár penny. Trh se konal na neúrodném, holém poli za zdmi vesnice.

„Na tomhle poli už nikdy žádné obilí nevyroste,“ zavrčel Rogan. „Nikdy, když to tu všechny ty nohy podupou.“

Liana zaskřípala zuby a uvažovala, jestli ta výprava na trh byla vůbec dobrý nápad. Jestli stráví celý den pozorováním, co dělají venkovani špatného, bude mít potom spoustu práce, aby je potrestal.

„Divadlo!“ řekla Liana a ukazovala k velkému dřevěnému jevišti, které postavili na jednom konci pole. „Někteří herci přišli až z Londýna a celá vesnice na tom pracovala celý minulý týden. Pojď, nebo na nás nezbude místo.“ Vzala Rogana za ruku a táhla ho dopředu, až ho zavedla k místu na jedné lavici ve středu hlediště. Blízko ní seděla nějaká žena s košem shnilé zeleniny, kterou bude házet po hercích, když se jí nebude líbit, co předvádějí.

Liana šťouchla do Rogana, aby ho upozornila na zeleninu. „Měli jsme si také nějakou přinést.“

„Plýtvání jídlem,“ zavrčel Rogan a Liana znovu zauvažovala, jestli měla dobrý nápad.

Jeviště bylo zakryté zalátanou, špinavou oponou. Vystoupil na ně muž v kostýmu harlekýna, s jednou nohou červenou, druhou černou a se stejně střídavě barevnými rukávy, v červenočerné tunice a vyhlásil, že hra se jmenuje Zkrocení lorda Krkavce.
Z nějakého důvodu tohle vyhlášení způsobilo, že všichni lidé kolem vybuchli smíchem.

„Myslím, že to je komedie,“ řekla Liana, ale potom, když pozorovala Roganovu zarputilou tvář, dodala, „doufám, že je to komedie.“

Odtáhli oponu, aby odhalili ponurou, prostou scénu: vzadu stály holé stromy v květináčích a vpředu dřepěl ošklivý stařec nad hromadou slámy, zbarvenou na červeno, aby vypadala jako oheň. Držel klacek, na kterém měl tři krysy.

„Pojď sem, dcero, večeře už bude hotová,“ zavolal muž. Zpoza opony vpravo vyšla žena - nebo aspoň vypadala, že to má být žena. Otočila se k hledišti a ukázalo se, že ve skutečnosti to je velmi ošklivý muž. Hlediště vybuchlo smíchy. Na rukou držela velkou slaměnou panenku, a když se sehnula, aby položila „dítě“ na zem, a potom se zase narovnala, obepenstvo uvidělo, že má ohromné poprsí, tak ohromné, že jeho tíha ji převážila dopředu. Pohlédla na krysy. „Vypadají chutně, otče,“ řekla vysokým hlasem a dřepla si naproti němu.

Liana se na Rogana usmála, ale viděla, že hru moc nesleduje. Prohlížel si lidi kolem sebe, jako by se snažil najít nepřátele.

Z levé strany jeviště vyšel další herec, vysoký muž, který držel ramena dozadu a hlavu vysoko. Na hlavě měl červenou vlněnou paruku a na nose papírový zobák, jako mají sokoli.

„Co se to tu děje?“ tázal se vysoký herec. „Jsem lord Krkavec a vy jíte mou zvěř.“

„Ale mylorde,“ namítl plačtivě otec, „jsou to jen krysy.“

„Ale ty krysy jsou moje,“ řekl lord Krkavec arogantně.

Liana trochu znervózněla. Ta hra snad nemá být parodií na Rogana, nebo ano?

Lord Krkavec na jevišti zatím popadl starce za zátylek a zatlačil ho tváří dolů do slaměného ohně.

„Ne, mylorde,“ vykřikla ošklivá dcera, která vstala a potrhaná zástěra jí spadla z obrovských ňader.

„Ah-ha!“ řekl chtivě lord Krkavec. „Pojď ke mně, má krásko.“

Označení muže, převlečeného za ženu, za krásku obecenstvo rozesmálo.

Když se k ní lord Krkavec přiblížil, ustoupila dcera o krok dozadu. Nohou kopl do slaměného dítěte a to přeletělo přes jeviště.

Potom lord Krkavec rozevřel svůj dlouhý plášť. Kolem pasu, připnutou řemeny k nohám, měl ohromnou sadu genitálů. Byly vycpané slámou, osmnáct palců dlouhé, osm palců v průměru a pod nimi visely dvě velké, kulaté tykve.

Lianě kleslo srdce až ke kolenům. „Pojďme pryč,“ řekla Roganovi hodně hlasitě, protože obecenstvo řičelo smíchy.

Ale Roganovy oči teď byly připoutány k jevišti. Sevřel Lianě rukou rameno, zatlačil ji dolů a držel ji na místě. Neměla na vybranou, musela se dívat.

Na jevišti zatím lord Krkavec držel plášť stále otevřený a přecházel přes jeviště za ošklivou ženou, až zmizeli z dohledu. Hned nato vyběhl na scénu jeden z Roganových rudovlasých synů a uklonil se. Očividně byl plodem svazku lorda Krkavce s tou ženou.

Zleva vyšla na scénu stará žena a nesla tmavý ranec, který položila doprostřed jeviště nedaleko od místa, kde stále ještě ležel otec v slaměném ohni.

„Tak, dcero, teď nám konečně bude teplo,“ řekla a zprava vyšel další velmi ošklivý muž, přestrojený za ženu. Tenhle muž pro změnu vyčníval dozadu místo dopředu. Zadnici měl tak vycpanou, že jí mohl používat jako police, zato hrud měl úplně plochou.

Zatímco obecenstvo sledovalo příchod nových herců, přes scénu přeběhl další z Roganových rudovlasých synů a přivedl hlediště k novému výbuchu veselí.

Liana si netroufala pohlédnout na Rogana. Zítra nejspíš přikáže dát celou vesnici na skřipec a rozčtvrtit.

Matka a její dcera s vystrčenou zadnicí si zatím na scéně zahřívaly ruce nad černou hromadou, když vtom nafoukaně vypochodoval na jeviště lord Krkavec, jehož papírový sokolí zobák vypadal ještě větší.

„Kradete mé palivo,“ zařval lord Krkavec.

„Ale to je jen kravský trus,“, zanaříkala stařena. „Umíraly jsme mrazem.“

„Když chceš oheň, máš ho mít,“ řekl lord Krkavec. „Seberte ji a upalte.“

Zleva přišli muži, mohutní, krutě vyhlížející surovci s jizvami namalovanými na tvářích, aby vypadali spíš jako nestvůry, než jako lidé. Popadli starou ženu za paže a za křiku a nářku ji odtáhli do zadní části jeviště, kde ji přivázali k jednomu z holých stromů a nohy jí obložili svazky červeně obarvené slámy.

Mezitím pohlédl lord Krkavec na dceru. „Á, pojď ke mně, má krásko,“ řekl.

Ošklivý muž, který hrál dceru, se otočil do hlediště a udělal tak škaredý obličej - přetáhl dolní ret nahoru až přes špičku nosu - že se dokonce i Liana trochu zasmála. Lord Krkavec znovu odhodil plášť dozadu, aby odhalil groteskní genitály, a hnal se za „dívkou“ pryč ze scény, zatímco vzadu křičela matka. Z protějších stran jeviště vyběhli dva rudovlasí chlapci a srazili se.

„Tam, odkud přicházíme, je nás ještě víc,“ vyhlásil škodolibě jeden z chlapců k obecenstvu.

Liana už chtěla znovu naléhat na Rogana, aby odešli, když ji zasáhl ještě větší otřes. Zleva vyšla mladá dívka, velmi hezká, na sobě měla dlouhý bílý šat a blonďatou vlněnou paruku, která jí sahala až po paty. Liana věděla, že tahle herečka má představovat ji. Jak asi tihle krutí lidé zobrazí ji?

Zprava vykročil lord Krkavec spolu s mužem, oblečeným za kněze; kněz začal předříkávat svatební ceremoniál. Lord Krkavec, který byl očividně znuděný, se na hezkou dívku v bílém ani nepodíval. Místo toho hrál k obecenstvu, posílal polibky dívkám, mrkal na ně a tu a tam rozevíral plášť, aby ukázal, co má. Dívka v bílém držela hlavu skloněnou a ruce sepjaté.

Když je kněz prohlásil za manžele, lord Krkavec popadl dívku za ramena, zvedl ji a začal s ní třást. Z jejích šatů padaly mince a muži lorda Krkavce vyběhli na jeviště a sbírali je. Když už z paní v bílém žádné další peníze nepadaly, postavil ji na zem, otočil se k ní zády a nadutě odkráčel ze scény, přičemž stále flirtoval s hledištěm a rozevíral plášť. Paní se skloněnou hlavou odešla do zadní části jeviště.

Hned nato přišel na scénu muž, který vedl krávu. Lord Krkavec se s ním setkal uprostřed jeviště.

„Co je tohle?“ dožadoval se vysvětlení lord Krkavec.

„Mylorde,“ řekl muž, „tato kráva sežrala vaši zeleninu.“

Lord Krkavec poplácal krávu po hlavě. „Krávy potřebují jíst.“ Vykročil pryč, ale potom se otočil zpět a pohlédl na muže. „A ty jsi mou zeleninu nejedl?“

„Měl jsem jeden kousek kedlubny, co odpadl krávě od huby,“ řekl muž.
„Pověste ho!“ přikázal lord Krkavec a jeho zjizvení rytíři si pospíšili na scénu.

Muž padl na kolena. „Ale mylorde, mám šest dětí, které musím živit. Prosím, mějte slitování.“

Lord Krkavec vrhl po muži pohled. „Pověste celou rodinu. Aspoň bude méně hladových krků.“

Rytíři odvlekli muže do zadní části jeviště a kolem krku mu dali provaz. Stál vedle muže v ohni, staré ženy u kůlu a paní v bílém.

Paní pohlédla na ty lidi a smutně potřásla hlavou.

Na pódium volným krokem vyšly dvě hezké, baculaté mladé ženy, v nichž Liana rozeznala dvě z Dnů. Obecenstvo, obzvlášť muži, je povzbuzovalo a hvízdalo, zatímco Dny se protahovaly a předkláněly a vůbec dělaly, co mohly, aby se pochlubily svými smyslnými těly. Liana kradmo pohlédla na Rogana. Seděl nehybně jako socha a jeho oči i pozornost byly zcela připoutány k jevišti.

Instinktivně se nahnula k němu a vzala jeho ruku do své a k jejímu překvapení ji stiskl.

Podívala se zpět na jeviště. Lord Krkavec se vrátil na scénu, při pohledu na Dny se zastavil a vrhl se po nich, přičemž se mu plášť rozevřel. Všichni tři se svalili na prkna jeviště.

A právě v té chvíli paní v bílém ožila. Nevadilo jí, že ji manžel ve svatební den přehlížel, nebo že z ní třepal peníze, nebo že dal oběsit člověka, protože snědl kousek kedlubny, kterou kráva vyplivla - ale vadily jí jiné ženy.
Strhla si bílý šat a odhalila červený, který měla pod ním. Z místa za květináčem s holým stromem vytáhla červený čepec, na němž byly připevněny vysoké papírové plameny, a narazila si ho na hlavu přes blonďatou paruku.

„Ohnivá paní!“ vykřiklo nadšeně obecenstvo.

Červeně oděná Ohnivá paní sebrala u nohou staré ženy, uvázané u stromu, otepi rudě obarvené slámy a začala je házet na ty tři, co se váleli uprostřed jeviště. Dny vyskočily, křičely a chovaly se, jako by se snažily uhasit plameny na svých šatech i vlasech, a utekly pryč ze scény.

Ohnivá paní pohlédla dolů na lorda Krkavce a z kapsy vytáhla velký obojek, jaký se používá k uvazování zlých psů. Upevnila ho lordu Krkavcí kolem krku, popadla vodítko a odtáhla ho ze scény.

Obecenstvo začalo křičet, povzbuzovat, vyskočili na lavice a tančili, zatímco na jevišti všichni ti mrtví lidé zase ožili. Vystoupilo šest Roganových synů a přehodili přes mrtvé stromy sítě pokryté květy, takže to vypadalo, že dokonce i stromy se vrací k životu. Lidé na jevišti začali zpívat, všichni herci vyšli na scénu a Ohnivá paní vedla lorda Krkavce po čtyřech. Pokusil se stranou rozevřít plášť, aby se ukázal obecenstvu, ale Ohnivá paní ho plácla po hlavě, takže se zase uklidnil.

Konečně se opona zavřela a když obecenstvo přestalo tleskat a smát se, začalo odcházet z lavic.

Rogan a Liana seděli tiše, žádný z nich se nehýbal, a ruce měli sepjaté v Roganově klíně.

„Nemyslím si už, že jsou venkovani tak prostí,“ podařilo se nakonec Lianě ze sebe vypravit.

Rogan se otočil, aby na ni pohlédl, a jeho oči jí prozradily, jak umírněných slov použila.

Kapitola jedenáctá

Diváci opouštěli lavice, smáli se, poplácávali se po zádech a připomínali si jednu scénu za druhou. „Viděl jsi…?“

„Líbilo se mi, když -“

Liana a Rogan seděli na místě se sevřenýma rukama, dokud poslední divák neopustil hlediště.

Postupně se Lianě podařilo vzpamatovat se z toho otřesu a cítila, jak jí tělo naplňuje vztek. Během minulých týdnů si kvůli těmto lidem troufla postavit se manželově zlosti. Pracovala do vyčerpání, aby je nakrmila a oblékla, a oni se jí odvděčili takovou… takovou výsměšnou fraškou.

Stiskla Roganovi ruku. „Vrátíme se a přivedeme tvé muže,“ řekla a vztek jí tepal ve spáncích. „Uvidíme, jestli ti lidé budou tak nevděční, až s nimi tví muži zatočí. Myslí si, že už viděli zlobu Peregrinů, ale neviděli ještě nic.“

Rogan nic neříkal, ale když na něho pohlédla, nevypadal ani tak rozzlobeně, spíš zamyšleně.

„No?“ řekla. „Nechtěl jsi jít a měl jsi pravdu. Vrátíme se a -“

 „Kdo hrál lorda Krkavce?“ přerušil ji Rogan.

„Vypadal jako jeden z levobočků tvého otce,“ odsekla Liana. „Mám se vrátit sama?“ Vstala a chtěla se kolem něho protlačit, ale on ji stále držel za ruku a nenechal ji odejít.

„Mám hlad,“ řekl. „Myslíš, že tu prodávají jídlo?“

Liana na něho zírala. Ještě před chvílí se odmítal rozloučit s několika penny, které potřebovali na jídlo.

„Tebe ta hra nerozzlobila?“

Pokrčil rameny, jako by mu na tom nezáleželo, ale v očích měl něco hlubšího - něco, co Liana chtěla odhalit. „Nikoho jsem ještě nezabil za to, že jedl mé krysy,“ řekl trochu vzdorně. „Můžou mít všechny krysy, kolik jen chtějí.“

„A co třeba používání trusu z tvých krav jako paliva?“ zeptala se měkce. Stála mezi jeho silnýma nohama a on ji stále držel za ruku. Tohle držení se za ruce bylo nějak intimnější, než několik jejich souloží. Říkal, že ho ta hra nijak neznepokojila, ale to, jak se jí držel, prozrazovalo něco jiného.

„Za tohle jsem nikdy nikoho nezabil,“ řekl a hleděl někam do dálky, „ale trus zúrodňuje pole.“

„Aha,“ řekla Liana. „Bičování?“

Rogan neodpovídal, ale zdálo se, že jeho snědá kůže zrudla. V té chvíli k němu upínala téměř mateřský cit. Nebyl to zlý člověk, kterého by těšilo zabíjení nebo pohled na druhé, jak trpí. Jen se snažil chránit a zajišťovat svou rodinu, jak nejlépe dovedl.

„Umírám hlady,“ řekla a usmívala se na něho, „a vidím stánek s hromadami smetanových koláčků. Třeba nás oba pár koláčků a trocha podmáslí povzbudí.“

Dovolil jí, aby ho odvedla pryč. Strašně si přála vědět, co si myslí. Když sáhl do svého hrubého vlněného venkovského oděvu, vytáhl malý kožený váček a dal prodavači smetanových koláčků nějaké penny, pocítila radostnou pýchu. Nemohla to vědět s jistotou, ale pochybovala, že někdy dřív utratil peníze kvůli ženě.

Koupil jim džbánek podmáslí a ten si podávali, zatímco prodavač čekal, až mu dřevěnou nádobu vrátí.

S jídlem v žaludku dokázala Liana uvažovat o hře s menší zlostí. Vlastně to bylo, když nad tím tak přemýšlela, skoro humorné. Nikdy by ji ani nenapadlo, že by venkovani mohli být tak troufalí - nebo ták upřímní.

Pohlédla do džbánku a snažila se ubránit úsměvu. „Možná neměli pravdu s těma krysama, ale v určitých tělesných rysech toho lorda se nemýlili,“ řekla.

Rogan ji slyšel, ale zpočátku nechápal, co myslí. Ale potom, když si vzpomněl na ty nesmírně přehnané genitály lorda Krkavce, cítil, že se mu do tváří hrne krev. „Máš ostrý jazyk,“ řekl a chtěl tu ženskou pokárat.

„Jestli si dobře vzpomínám, můj jazyk se ti líbil.“

„Ženy by o takových věcech neměly mluvit,“ řekl přísně, ale oči ho zrazovaly.

Z toho, jak se na ni díval, Liana pochopila, že v něm roznítila zájem. „Opravdu jsi spával s ošklivými ženami? S ošklivými a vystrčenými vpředu nebo vzadu?“

Vypadal, jako by ji chtěl znovu pokárat, ale místo toho mu oči zněžněly. „Tvůj otec ti měl vtlouct nějaké způsoby. Dej,“ řekl a vzal jí prázdný džbánek. „Jestli už jsi skončila s tím vyjídáním mě na mizinu, pojďme se podívat na tamty hry.“

Její škádlení ho těšilo a jí jeho potěšení přinášelo radostný pocit. Jak tak spolu kráčeli, sklouzla rukou do jeho dlaně a on ji neodstrčil.

„Půjde to vrátit?“ zeptal se a pohlížel dopředu, kam šli.

Neměla ponětí, o čem mluví.

„Tvoje vlasy,“ řekl.

Liana mu stiskla ruku a radostí se zasmála. Joice jí obarvila vlasy i obočí na černo, aby venkovani nepoznali Lianiny typické vlasy. Nebylo z nich vidět mnoho pod hrubou vlněnou pokrývkou, připnutou na spletených vlasech. „Smyje se to,“ řekla a potom k němu vzhlédla. „Třeba mi je pomůžeš umýt.“

Pohlédl na ni dolů s touhou v očích. „Třeba.“

Kráčeli spolu dál, nic neříkali, jen se drželi za ruce a Lianino srdce jásalo.

Rogan se zastavil na okraji zástupu lidí. Viděl jim přes hlavy, ale Liana ne. Postavila se na špičky, zkusila si dřepnout, ale stejně mezi lidmi nic neviděla. Zatahala Rogana za rukáv. „Já nevidím,“ řekla, když se na ni podíval. Měla romantickou představu, že ji zvedne na ramena a bude ji držet, ale místo toho, jako by mu to místo patřilo - což nakonec byla pravda - se protlačil davem dopředu. „Nepřivolávej k nám pozornost,“ zasyčela, ale on si jí nevšímal. Se slabými omluvnými úsměvy k lidem kolem se nechala Roganem táhnout dopředu.

Lidé si Rogana zvědavě prohlíželi, obzvláště jeho vlasy, které se mu vlnily po krku pod vlněnou kapuci. Liana cítila, jak tuhne strachem. Kdyby tihle lidé, co Peregriny tolik nenávidí, zjistili, že jejich pán je sám bez ochrany mezi nimi, bezpochyby ho zavraždí.

„Další z bastardů starého lorda,“ zaslechla, jak zašeptal nějaký muž blízko nich. „Toho jsem ještě neviděl.“

Trochu si oddechla a ještě jednou děkovala Bohu za tu neobyčejnou plodnost Peregrinů. Stále ještě svírala Roganovu ruku a pohlédla tam kam on. Na rovném travnatém plácku uprostřed velkého kruhu stáli dva muži. Oba byli do pasu obnažení a bojovali spolu s dlouhými dřevěnými tyčemi, které drželi oběma rukama. Jeden z nich, malý, svalnatý, s krátkými pažemi, vypadal jako lesák nebo dřevorubec. Působil velmi obyčejným dojmem.

Liana přešla pohledem na toho druhého - tak jako všechny ostatní ženy v davu kolem kruhu. Byl to ten muž, který hrál lorda Krkavce. Na scéně sice vypadal dobře, ale teď, do půl těla nahý, s kůží lesknoucí se potem, byl nádherný.

Ne tak nádherný jako Rogan, připomněla si Liana a udělala krok blíž k manželovi.

Rogan byl soustředěný na boj, zajímalo ho, jak si povede tenhle jeho nevlastní bratr. Byl to laik bez výcviku, samozřejmě, ale jeho pohyby měly rychlost. Malý dřevorubec mu nebyl dostatečným protivníkem.

Ale když manželka přistoupila k němu blíž, odvedla jeho pozornost od boje. Pohlédl dolů na ni. Sledovala jeho nevlastního bratra s očima široce rozevřenýma a s takovým zájmem, že se Rogan začal mračit. Skoro jako by se jí tenhle poloviční Peregrine zdál přitažlivý.

Rogan ještě nikdy dřív nepocítil žárlivost. Dělil se o Dny nebo o kterékoli ženy s bratry i se svými muži. Pokud mu to nezpůsobovalo žádné potíže, nestaral se o to, co ty ženy dělaly. Ale zrovna teď se mu vůbec nelíbilo, jak se jeho manželka dívá na toho vychrtlého, slabého, neohrabaného, neschopného, rudovlasého… „Hádám, že bys ho porazil?“ řekl bezzubý stařec vedle Rogana.

Rogan shlédl přes nos dolů na starého muže.

Muž zaskřehotal a jeho zkažený dech naplňoval vzduch. „Zrovna jako ti Peregrini,“ řekl nahlas. „Starý pán své syny krmil arogancí.“

Peregrinský nevlastní bratr v kruhu pohlédl na starce a potom na Rogana, a kupodivu přestal sledovat svého protivníka. Dřevorubec udeřil mladého muže ze strany do hlavy. Muž ustoupil dozadu, položil si ruku na spánek a uviděl na prstech krev. Potom se znechuceným výrazem srazil třemi tvrdými ranami dřevorubce k zemi.

V okamžiku se postavil před Rogana na čáře zápasiště.

Liana viděla, že oba muži jsou asi stejného věku, ale Rogan byl těžší a v jejích očích mnohem, mnohem hezčí. Nějaká mladá žena vedle ní toužebně povzdechla. Liana pevně sevřela Roganovu ruku ve své a přitiskla se k jeho boku.

„Takže mám dalšího bratra,“ řekl mladý muž.

Má stejně pronikavý pohled jako Rogan, pomyslela si Liana, a něco v nich jí dávalo jistotu, že on dobře věděl, kdo je Rogan. „Nedělej -“ začala Liana.

„Ukážeme lidem boj nebo ne?“ vyzval ho muž. „Nebo ti vládne žena?“ Snížil hlas. „Tak jako lordu Roganovi?“

Liana cítila, jak jí srdce klesá, protože věděla, že Rogan nikdy výzvě neodolá. Oba taktně přešli tu poslední scénu hry, kde Ohnivá paní dala lordu Krkavci obojek, ale uvědomovala si, že na ni nezapomněl. Nedovolí, aby ho urazili dvakrát v jednom dni.

Rogan pustil její ruku a vkročil do kruhu. Liana věděla, že nemůže udělat ani říct nic, pokud nechce vystavit životy jich obou nebezpečí. Se zatajeným dechem sledovala oba muže, jak spolu odešli na zápasiště a postavili se tváří v tvář. Byli si tak podobní: stejné vlasy, stejné oči, stejné hranaté, rozhodné čelisti.

Rogan pohlédl dolů na tyč na zemi, a potom si k Lianině hrůze sundal kapuci, která ho zakrývala, aby ho nikdo nepoznal. Přetáhl si přes hlavu košili. Pocítila okamžik rozkoše, když jí hodil své oblečení a ona ho zachytila, ale brzy se k ní strach vrátil. Někdo ho teď určitě pozná. Nechtělo se jí myslet na to, kdo ho může poznat, protože by to nejspíš byla jedna nebo všechny ženy, s nimiž se vyspal. „Polovina vesnice,“ zamumlala si sama pro sebe.

Důkladně prozkoumala dav a uviděla dvě ze Dnů, jak stojí na protější straně kruhu. V jejich tvářích se teď objevil zmatek, ale Liana nepochybovala, že si ty ženy brzy uvědomí, kdo stojí v kolbišti.

Rychle si k těm ženám proklestila cestu.

„Jediné slovo a budete toho litovat,“ řekla, sotva se k ženám dostala. Jedna ze Dnů se přikrčila s úzkostí v tváři, ale ta druhá byla odvážnější a chytřejší. Věděla, v jakém nebezpečí se Liana a Rogan nacházejí.

„Chci, aby můj syn dostal výchovu jako rytíř,“ řekla žena.

Liana už otvírala ústa, že tenhle přemrštěný a drzý požadavek odmítne, ale zase je zavřela. „Uvidíš, že ho nikdo jiný nepoznal,“ opáčila.

Žena pohlédla Lianě do očí. „Mohla bych ti pomoci: řeknu lidem, že přišel z jedné vesnice na jihu a že už jsem se s ním setkala dřív. A co můj syn?“

Liana si nemohla pomoci, aby tu ženu neobdivovala, že tolik riskuje pro své dítě. „Všichni tví synové dostanou vzdělání i výcvik. Zítra mi je pošli.“

Opustila ženu a protlačila se zpět na své místo.

Rogan a jeho nevlastní bratr se zatím obcházeli po kruhu a dlouhé tyče drželi horizontálně v rukou. Byli to impozantní muži, oba mladí a silní, s širokými rameny, štíhlými boky a dobře formovanými svaly.

Ale i tak nebylo těžké pochopit, kdo je lepším zápasníkem. Rogan očividně svého nevlastního bratra jen zkoušel, pohrával si s ním, aby viděl, čeho je schopen, zatímco nevlastní bratr se zlobou v očích bojoval ze všech sil. Bratr zaútočil a Rogan jednoduše udělal krok stranou a potom rychle udeřil tyčí zezadu pod bratrova kolena.

„Jsi zvyklý prát se jen s ženami?“ posmíval se Rogan.

Zlost začala bratra přemáhat a dělal hloupé chyby.

„Baudoina ještě nikdo neporazil,“ řekl bezzubý stařec vedle Liany. „Nebude se mu líbit, že ho někdo přemohl.“

„Baudoin,“ řekla Liana nahlas a zamračila se. Nelíbilo se jí, že si Rogan dělá nepřítele z tohoto bratra tak, jak to právě prováděl. Rogan strávil většinu života cvičením s holemi a meči, zatímco tenhle mladý muž bezpochyby za pluhem.

Brzy bylo každému divákovi jasné, že Rogana začíná tahle hra, v níž neměl co překonávat, unavovat. Postavil se před bratra, vzal tyč do jedné ruky, zapíchl ji do země a… protáhl se.

Ten pohyb byl tak urážlivý, že Lianiny sympatie přešly na stranu Baudoina, kterého tak ponížil.

Baudoinovy oči potemněly zuřivostí a prudce na Rogana zaútočil s vražedným výrazem v tváři. Dav zalapal po dechu.

Rogan se na bratra téměř ani nepodíval, ustoupil stranou a udeřil tyčí do týla Baudoinovy hlavy. Mladý muž upadl na zem a zůstal ležet v bezvědomí, tváří dolů v blátě a trávě.

Rogan bez jediného pohledu zájmu o bratra překročil nehybné tělo a zamířil k Lianě, vzal si od ní své šaty a přetáhl si je přes hlavu. Protlačil se davem s hlavou i rameny dozadu, neohlížel se ani po Lianě, ale zřejmě očekával, že ho bude následovat. Nevšímal si venkovanů, kteří ho poplácávali po ramenech, blahopřáli mu a zvali ho, ať si s nimi jde vypít.

Rogan byl na sebe velice hrdý. Přemohl muže, jemuž se podařilo přitáhnout toužebný pohled jeho manželky. Ukázal jí, kdo je nejlepší. A byl hrdý na to, jak to provedl. V její mysli nemůže zůstat nejmenší pochybnost, kdo je lepší. Toho příliš sebevědomého nevlastního bratra by dokázal přemoci s jednou rukou přivázanou za zády.

Byl si velmi jistý, že Liana jde za ním, a vedl je k lesu. Když mu ukázala, jak je s ním ráda, chtěl s ní zůstat sám. Jednou, když vyhrál turnaj, přišly za ním do stanu dvě paní, aby mu blahopřály. To byla nezapomenutelná noc!

Ale teď jediné, oč stál, byla chvála jeho manželky. Možná ho políbí jako tenkrát, když jí slíbil, že s ní půjde na trh. Nezastavil se, dokud nebyl v hlubokém lese, potom se otočil a podíval se na ni.

Nepoložila mu paže kolem krku, dokonce mu ani nevěnovala jeden z těch úsměvů, které se naučil znát: úsměv, kvůli kterému začal myslet na radost, něhu a smích.

„Vyhrál jsem,“ řekl s očima plnýma citu.

„Ano, vyhrál jsi,“ řekla rozhodně.

Nerozuměl jejímu tónu. Skoro jako by se na něho zlobila. „Celkem snadno jsem toho muže porazil.“

„Ó ano, pro tebe to bylo velice snadné. Snadno jsi ho ponížil a vystavil výsměchu těch lidí.“

Rogan jí nerozuměl a ani se o to nesnažil. Tentokrát zašla příliš daleko. Rozpřáhl se, že ji udeří.

„Chceš mě zbít? Chceš zbít dalšího, kdo je slabší než ty? Chceš zbít všechny své příbuzné? Mě, svou manželku, své bratry. Proč nevezmeš své děti, nedáš je uvázat ke stromům a zbičovat?“

Roganovi bylo jasné, že ta žena je blázen; neměla rozum. Spustil ruku dolů a odvrátil se od ní, že se vrátí do vesnice.

Liana se postavila před něho. „Co si o sobě myslíš, že jsi toho chlapce zbil tak zle? Udělal jsi z něho blázna.“

Ale i Roganova zlost vyšla na povrch. Popadl ji za ramena a křičel jí do tváře. „Nemohla jsi se na to dívat, jak jsem z něho udělal blázna? Raději bys na zemi viděla měl Nabídla bys jemu, ať ti položí hlavu do klína?“ Spustil ruce z jejích ramen. Příliš se odhalil. Prošel kolem ní.

Liana zůstala chvíli stát sama, zírala k zemi a přemýšlela o jeho slovech. Význam jí pomalu docházel a potom musela utíkat, aby ho dohnala. Postavila se mu do cesty. „Ty jsi žárlil,“ řekla s údivem v hlase a pohlížela vzhůru na něho.

Neodpovídal, jen ji obešel.

Znovu se postavila před něho a položila mu ruce na hruď. „Opravdu jsi toho chlapce tak strašně zbil jen proto, abys udělal dojem na mě?“

Rogan se zahleděl do dálky přes její hlavu. „Chtěl jsem vyzkoušet jeho sílu a rychlost, a když jsem to udělal, skončil jsem s ním.“ Podíval se na ni, ale potom pohled odvrátil.

„Není to žádný chlapec. Je stejně starý jako já, možná starší.“

Liana se začala usmívat. Nelíbilo se jí, co udělal svému nevlastnímu bratrovi, ale ach, jak příjemné bylo pomyšlení, že její manžel žárlil na to, jak se podívala na jiného muže. „Možná je stejně starý jako ty, ale není tak silný, ani šikovný, ani hezký.“ Vzala ho za paži a zkusila ho odvést do lesa, ale on zůstával na místě.

„Už jsem moc dlouho pryč od svých mužů. Měli bychom se vrátit do hradu.“ Byl jako z kamene.

„Ale podle sázky mi máš dělat otroka celý den,“ řekla Liana, ale nedokázala se udržet, aby trochu nepotahovala. „Pojď, posadíme se tady v lese. Nemusíme se vracet na trh.“

Rogan zjistil, že jde za svou ženou. Nějakým způsobem byla schopná přimět ho zapomínat na své povinnosti a zodpovědnost. Od sňatku zanedbává práci víc než kdy dřív.

„Pojď, posaď se vedle mě,“ řekla a ukázala na travnatý plácek posetý květy vedle malého potůčku.

Viděla mu v tváři, že je stále ještě rozhněvaný a začala se na něho usmívat, když zachytila koutkem oka nějaký pohyb mezi stromy za nimi. „Pozor!“ stačila vykřiknout.

Rogan instinktivně uhnul stranou, takže ho nůž, který mířil do jeho
zad, minul.
Liana zůstala stát na místě a s hrůzou v tváři sledovala, jak Baudoin napadl Rogana s nožem. Uviděla na Roganově paži krev, ale v zápalu boje nemohla rozeznat, jak je rána vážná.

Tentokrát už to Rogan neměl tak lehké, aby svého nevlastního bratra zdolal. Baudoin byl zuřivý a chtěl zabít.

Liana nemohla dělat nic než sledovat, jak spolu ti dva muži zápasí, válejí se a kutálejí ze strany na stranu a tu a tam se mezi nimi zablýskne nůž. Zuřivost dodala Baudoinovi sílu a Liana viděla, že Rogan bojuje o život.

Rozhlédla se kolem sebe a spatřila krátkou, silnou větev ze stromu. Zvedla ji, potěžkala ji v rukách a potom se přiblížila k těm dvěma silným mužům. Musela uskočit, protože se přikutáleli k ní, pak zase udělala krok dopředu, když se odvalili dál. Obě jejich hlavy, tvářemi zabořené jeden druhému do těla, si byly tak podobné, že měla obavy, aby neuhodila nesprávného muže.

Ale potom se naskytla příležitost. Baudoinovi se podařilo osvobodit jednu paži a držel nůž nad Roganovým hrdlem.

V příštím okamžiku se bezmocně zhroutil, protože Liána ho klacken udeřila po hlavě.

Rogan se chvíli nehýbal. Ležel tam a jeho bezvládný nevlastní bratr rozplácnutý na něm. Nechtěl ani připustit, že mohl být zavražděn, kdyby nebylo… ženy.

Odstrčil Baudoina a postavil se, neschopen pohlédnout na svou. manželku. „Půjdeme zpět a pošleme pro něho mé muže,“ zamumlal.

„A co s ním tví muži udělají?“ zeptala se Liana, když zkoumala ránu na Roganově paži. Kůži měl sotva poraněnou.

„Popraví ho.“

„Tvého vlastního bratra?“ otázala se Liana.

Rogan se zamračil. „Bude to rychlé. Žádné upalování nebo mučení.“

Liana se na okamžik zamyslela. „Jdi a sežeň muže. Já dojdu za chvilku za tebou.“

Rogan se na ni podíval a ve spáncích mu bila divoká krev. „Ty chceš zůstat tady s ním?“

Jejich pohledy se setkaly. „Chci mu pomoci uniknout před tvou nespravedlností.“

„Mou -?“ řekl Rogan ohromeně. „Právě se mě pokusil zabít. Jestli to pro tebe nic neznamená, pro mě to znamená velmi mnoho.“

Přistoupila k němu a položila mu ruce na paže. „Ztratil jsi už tolik bratrů a většina z nich byla nevlastních. Jak můžeš snést, že bys ztratil dalšího? Vezmi tohoto muže a vycvič ho. Udělej z něho jednoho ze svých rytířů.“

Odstoupil od ní a zůstal na ni zírat. „Chceš mi radit, jak mám vést své lidi? Žádáš ode mě, abych žil s člověkem, který se mě pokusil zabít? Doufáš, že se mě zbavíš, abys mohla mít tohoto muže?“

Liana rozhodila rukama do vzduchu v gestu naprosté bezmocnosti. „Ty jsi ale blázen! Vybrala jsem si tebe. Máš vůbec ponětí, kolik jsem měla nápadníků? Zoufale chtěli peníze mého otce a dvořili se mi všemi možnými způsoby. Psali pro mě básně, oslavovali mou krásu v písních. Ale ty! Ty jsi mě hodil do bahna a přikázal jsi mi, abych ti vyprala šaty, a já blázen jsem souhlasila, že si tě vezmu. A co jsem dostala za svou hloupost? Jiné ženy ve tvé posteli, zatímco mě jsi ignoroval. Tvůj zápach. A teď si troufáš mě obviňovat, že se mi líbí jiní muži. Vyčistila jsem tu žumpu, které říkáš domov. Dala jsem ti lepší jídlo, byla jsem ti nadšenou partnerkou v loži, a ty si troufáš mě obvinit z cizoložství? No tak, zabij toho muže. Co mi na tom záleží? Vrátím se k otci a ty si můžeš nechat všechno zlato i bez manželky, co ti dělá jen potíže.“

Zlost ji opouštěla a cítila se unavená, vyčerpaná a blízká pláči. Neuspěla s ním. Tak, jak ji Helena varovala, prohrála.

„Do jakého bahna?“ bylo vše, co Rogan po chvíli řekl.

Liana polykala slzy. „U jezírka,“ odpověděla unaveně. „Přinutil jsi mě, abych ti vyprala šaty. Půjdeme už? Brzy se probudí.“

Rogan k ní přistoupil, dal jí prsty pod bradu a zvedl jí hlavu, aby se na něho podívala. „Už jsem na to zapomněl. Takže ty jsi ta uličnice, co mi probila díry do šatů?“

Vytrhla se mu. „Šaty jsem ti nahradila. Už půjdeme? Nebo bych možná měla jít sama napřed a ty se můžeš zdržet a svého bratra zabít. Třeba má sestry, můžeš je unést a udělat si novou sadu Dní.“

Rogan zachytil její paži a otočil ji tváří k sobě. Ano, ona je ta dívka od jezírka. Vzpomněl si, jak tam ležel a cítil, že ho někdo sleduje, a jak ho potěšilo, že to byla pěkná žena. Měla v sobě oheň, dokonce víc ohně než té noci, kdy mu dala do postele pochodeň.

Věnoval jí něco, co už roky žádné ženě nedal: usmál se na ni.

Liana cítila, jak se jí při tom úsměvu podlamují kolena. Hezké rysy jeho tváře se mu přeměnily v milý chlapecký výraz. Viděla tohoto muže jeho první žena? Jestli ano, jak ho mohla opustit?

„Tak,“ řekl, „ty jsi souhlasila se sňatkem, protože jsem tě hodil do bahna?“

Ať už vypadal jakkoli mile, nehodlala mu odpovědět - aspoň ne, pokud používá tohoto tónu. Díky němu to vyznělo, jako by byla jen hloupá, nadržená, smyslná venkovská holka, o nic lepší, než jedna z jeho Dní. Odvrátila se pryč se vzpřímenými zády, hlavu držela vzhůru, a vydala se zpět k vesnici.

Chytil ji a k jejímu úžasu ji zvedl na rukou jako dítě a potom ji vyhodil do výšky. „A co jsi pro mě vymyslela teď? Další zapalování postele? Nebo snad tentokrát zapálíš celý hrad?“ Znovu ji vyhodil. „Na to, jak jsi malá, máš účinné způsoby, jak dostat, co chceš.“

Chytila se ho kolem krku, aby nespadla. „Tak je to lepší,“ řekl a políbil ji na krk.

Lianina zlost roztála a Rogan to dobře věděl, poznala to na něm, protože na krku ucítila jeho tichý smích. „Ty!“ řekla a plácla ho přes rameno. „Pusť mě dolů. Tak zabiješ svého bratra?“

Podíval se na ni a potřásl hlavou. „Ty jen tak snadno něco nepustíš, co?“

Zvedla ruku a pohladila ho po tváři. „Když se rozhodnu, že něco chci, nikdy se toho nevzdám.“

Oči mu zvážněly, když na ni pohlížel, jako by byl něčím zmaten, a už jí chtěl odpovědět, když jeho pozornost upoutal sten Baudoina, ležícího za nimi na zemi. Rogan pustil Lianu dolů tak rychle, že zakopla a téměř narazila do stromu.

Když zase nabyla rovnováhy, viděla, že Rogan stojí nad svým nevlastním bratrem a v rukou drží nůž.

Liana se začala modlit. Modlila se vroucně, celým svým srdcem, aby její manžel prokázal tomu mladému muži milosrdenství.

„A jak mě zabiješ?“

Otevřela oči a viděla Baudoina, jak stojí před Roganem vzpřímený a hrdý, bez známky strachu.

„Oheň?“ otázal se Baudoin. „Nebo na mně vyzkoušíš mučení? Máš své lidi schované v lese a špehují nás? Spálí celou vesnici kvůli tomu, co bylo ve hře?“

Liana sledovala oba muže, Rogana zády k ní, a zatajila dech. Věděla, že kdyby její manžel chtěl, mohl Baudoina snadno zabít, ale modlila se, aby to neudělal. Rogan si přehodil nůž z jedné ruky do druhé a zůstal tichý.

„Jak si vyděláváš na živobytí?“ zeptal se Rogan nakonec. Zdálo se, že ta otázka Baudoina ohromila. „Nakupuji a prodávám vlnu.“

„Jsi poctivý muž?“

V Baudoinově tváři se objevila zlost. „Poctivější než muž, který nás zplodil. Poctivější než mí slavní bratři. Já své děti nenechávám hladovět.“

Liana nemohla vidět Roganovi do tváře, ale obávala se, že si Baudoin svými útoky sám zpečeťuje rozsudek smrti.

Když Rogan promluvil, znělo to skoro něžně a váhavě. „Za posledních pár let jsem ztratil několik bratrů. Víc jich ztratit nechci. Jestli tě přivedu do svého domu, složíš mi přísahu věrnosti? A budeš ji ctít?“

Baudoin zůstal ohromen - tak ohromen, že nedokázal promluvit. Celý život nenáviděl své nevlastní bratry z hradu na kopci. Žil v bídě, zatímco oni měli všechno.

Liana viděla, že Baudoin váhá, a tušila proč. Ale také si uvědomovala, že Roganova velkorysost se brzy změní ve zlobu, jestli nebude hned přijata. Rychle se mezi oba muže postavila.

„Máš děti?“ řekla k Baudoinovi. „Kolik? Jak jsou staré? Až k nám přijdeš, dohlédnu na jejich vzdělání. Můžou chodit do školy s Roganovými syny.“
„Jakými syny?“ řekl Rogan se zlostným pohledem. Tenhle obchodník s vlnou mu odpírá vzdát čest! Už před hodinou ho měl zabít, ale neudělal to kvůli své manželce, co se do všeho plete. Přistoupil k ní.

Liana vzala Baudoinovu paži tak, že chránila jeho i sebe. „Se všemi tvými malými rudovlasými syny, samozřejmě,“ řekla vesele. „Umí tvá manželka šít?“ zeptala se Baudoina. „Potřebuji nějaké ženy, které umí šít. Nebo příst. Nebo tkát. Když ty budeš cvičit venku s Roganem, může být u mě. Rogane, proč neřekneš svému bratrovi“ - zdůraznila to slovo - „jak tvrdě na něm budeš pracovat. Třeba by raději dál nakupoval a prodával vlnu.“

„Já se mám snažit ho přemluvit!“ řekl Rogan a nechtělo se mu věřit, co slyší. „Mám mu vyprávět, jakou bude mít pohodlnou postel? Nebo ho mučit nabídkou, že dostane každý den maso?“

Ale Baudoin se už pomalu z toho šoku vzpamatovával. Zdědil otcovu inteligenci a ještě nikdo ho neobvinil, že by byl blázen. „Odpusťte mi mé váhání, mylorde,“ řekl nahlas a odpoutal Roganovu pozornost od manželky. „Jsem vám velmi vděčen za vaši nabídku a budu…“ Odmlčel se a oči mu ztvrdly. „Budu chránit jméno Peregrinů vlastním životem.“

Rogan upřel na muže dlouhý pohled a Liana viděla, že zápasí s něčím uvnitř. Prosím, modlila se tiše, prosím, věř mu.

„Zítra přijď za mnou,“ řekl nakonec Rogan. „A teď jdi.“

Když Baudoin odešel, Liana ucítila v očích slzy úlevy. Přistoupila k Roganovi, dala mu ruce kolem krku a políbila ho. „Děkuji ti,“ řekla. „Tak moc ti děkuji.“

„Budeš tolik děkovat, až se ti vrátím s mečem tohoto muže v srdci?“

„Nemyslím…“ začala, ale nevěděla, jestli Rogan nemá pravdu. „Možná jsem udělala chybu. Možná bys z něho měl udělat úředníka nebo ho poslat na svůj druhý hrad, nebo -“

„Chceš ze mě dělat zbabělce?“

„Když se jedná o tvou bezpečnost, nechci nic riskovat.“

„Ženy mi tohle říkaly už dřív,“ řekl, „a ukázalo se, že jim není co věřit.“ Přiblížila rty k jeho. „Kdo ti to říkal? Jeanne Howardová?“ Ještě před okamžikem byla v jeho náruči, ale teď se najednou ocitla na zemi a hleděla do tváře, před kterou se chvěli i muži.

Kapitola dvanáctá

Otočil se na podpatku a vydal se rychlým krokem přes les, pryč od ní i od vesnice.

Liana se rozběhla za ním. Když přeskakovala přes klády a kolem stromů, byla vděčná za krátkou sukni venkovanky. Ale Rogana nedohnala. Během několika minut jí zmizel z dohledu.

„Kčertu s ním i s tou jeho povahou,“ řekla nahlas a zlostně si dupla.

Neuvědomila si, že je tak blízko okraji potoka, ani že půda je tam tak nepevná. Břeh se pod ní prolomil a s křikem klouzala po zádech asi dvacet stop dolů.

Sotva dopadla na dno, objevil se Rogan, odněkud z tuniky vytáhl krátký meč a zůstal stát nad ní. „Kdo to udělal?“ dožadoval se.

Liana neměla čas, aby poděkovala štěstěně, že ho přivedla zpět. „Spadla jsem,“ vysvětlovala. „Běžela jsem za tebou a spadla jsem.“

„Aha,“ řekl bez zájmu a zasunul meč zpět pod hrubý oděv.

Zůstal tam stát a vypadal, jako by nevěděl, co teď má udělat. „Odnes mě do vody, otroku,“ rozkázala Liana a napřáhla ruku v arogantním gestu. Když se nehýbal, dodala. „Prosím.“

Sehnul se, zvedl ji v náruči a odnesl ji k vodě. Ovinula mu paže kolem krku a přitiskla se k němu obličejem. „Byla Jeanne hezká?“ zeptala se.

Upustil ji do ledové vody.

Liana se s prskáním vynořila a lapala po vzduchu. Rogan už byl zase na cestě pryč. „Ty jsi ten nejhorší otrok na světě!“ zavolala za ním. „Chceš tu sázku vzdát?“

Postavila se ve vodě na nohy a on se k ní vrátil. Když spatřila výraz jeho tváře, téměř si přála, aby to neudělal.

„Žádnou sázku ti nevzdávám, ženo,“ řekl s hlubokým zavrčením. „Ale v mém životě jsou věci, do kterých nikomu nic není, a… a…“

„Jeanne Howardová,“ řekla. Zuby jí začaly drkotat chladem.

„Ano, ta žena zavinila smrt -“

„Basila a Jamese,“ doplnila Liana.

Zarazil se a upíral na ni pohled. „Děláš si ze mě legraci?“ zašeptal.

Její oči ho naléhavě prosily. „Rogane, nikdy mě ani nenapadlo dělat si legraci z něčeho tak hrozného jako je smrt. Jen jsem se ptala svého manžela na jeho první manželku. Každá žena je zvědavá na jiné ženy v životě svého manžela. Už jsem toho tolik o Jeanne slyšela a -“

„Kdo ti o ní řekl?“

„Paní.“ Když Rogan očividně nechápal koho myslí, řekla. „Tuším, že to je ta Severnova paní, i když se zdá o něco starší než on.“

Z Roganovy tváře se vytratil ten tvrdý výraz. „Být tebou, netroufal bych si připomínat Iolanthě, že je starší než Severn.“ Odmlčel se. „Io ti řekla o…“

Zdálo se, že Rogan není schopen vyslovit jméno své první manželky a to Lianu znepokojovalo. Stále ji tolik miloval? „S Iolanthou jsem se nikdy nesetkala, ale ta Paní se o ní zmínila. Rogane, já asi zmrznu. Nemohli bychom si povídat tamhle? Na slunci?“

Dvakrát od ní odešel, když vyslovila jméno té ženy, a pokaždé se vrátil. A teď uvažoval, že s ní zůstane, aby si „povídali“. Popadl Lianu za ruku a vytáhl ji z potoka.

Když se dostali na slunce, založil si ruce křížem přes hruď a stiskl čelisti. Už nikdy, nikdy v životě ho ani nenapadne, aby souhlasil, že stráví den s ženou - zejména ne s touhle. Měla zvláštní talent dotýkat se jeho nejbolavějších míst. „Tak co chceš vědět?“ zeptal se.

„Byla hezká? Hodně jsi ji miloval? Je ona příčinou té špíny na hradě? Přísahal jsi, že nikdy nebudeš milovat jinou ženu, protože ti tak ublížila? Proč chtěla Olivera Howarda raději než tebe? Jaký je? Smál ses s ní? Je to kvůli Jeanne, že se nikdy nesměješ? Myslíš, že bych ji někdy mohla nahradit ve tvém srdci?“

Když otázky konečně ustaly, Rogan jen stál a hleděl na Lianu. Ruce měl v bok a ústa trošku pootevřená údivem.

„No tak?“ řekla Liana, aby ho pobídla. „Je? Byla? Řekni mi to!“

Rogan si nebyl jistý, co vlastně od ní očekával, když se jí ptal, co chce vědět, ale rozhodně to nebyly tyhle pošetilé, bezvýznamné, zamilované otázky. V očích se mu objevily jiskřičky. „Krásná?“ řekl. „Měsíc se bál vyjít nad hradem Moray, protože nemohl soupeřit s krásou… krásou…“

„Jeanne,“ doplnila Liana zamyšleně. „To potom byla mnohem hezčí než já?“

Nemohl uvěřit, že to bere vážně. Po pravdě si už nepamatoval, jak jeho bývalá manželka vypadala. Uplynulo už tolik let od chvíle, kdy ji viděl naposledy. „Mnohem,“ řekl s předstíranou vážností. „Byla tak krásná, že…“ Hledal nějaké přirovnání, „…že cválající váleční koně by se před ní zastavili a jedli jí z ruky.“

„Ach,“ řekla Liana, posadila se na kámen a její šaty udělaly čvachtavý zvuk. „Ach.“

Rogan vrhl znechucený pohled na vršek její hlavy. „Nikdy nemohla nosit pěkné šaty, protože by zraňovala oči mužů. Musela stále chodit ve venkovských šatech, jen aby lidé kvůli ní neoslepli. Když jela do vesnice, musela si dát škrabošku, jinak by se muži vrhali pod kopyta jejího koně. Diamanty ztrácely lesk vedle -“

Liana zvedla hlavu. „Ty mě škádlíš.“ V hlase se jí ozvala naděje. „Jak vypadala opravdu!“
„Nevzpomínám si. Byla mladá. Hnědovláska, myslím.“

Liana si uvědomila, že to poslední je pravda, že si moc nepamatuje, jak Jeanne vypadala. „Jak můžeš zapomenout na někoho, koho jsi tolik miloval?“

Posadil se do trávy, zády k ní, a zadíval se do potoka. „Byl jsem ještě chlapec a mí bratři mi přikázali, že se s ní mám oženit. Ona… ona mě zradila, nás všechny. James a Basil zemřeli, když se ji snažili dostat zpět.“

Posadila se vedle něho a studenými, vlhkými šaty se dotýkala jeho suchého a teplého těla. „To kvůli ní jsi smutný?“

„Smutný?“ řekl. „Cítím smutek nad smrtí svých bratrů. Vidět je umírat jednoho po druhém a vědět, že vše, co jsem v životě chtěl, si berou Howardi.“

„Dokonce i tvou manželku,“ zašeptala.

Otočil se a pohlédl na ni. Během těch let nikdy neuvažoval o své první manželce tak osobně. Nemohl si vzpomenout na její obličej, tělo, na cokoli o ní. Ale když se podíval na Lianu, pomyslel si, že kdyby ho ona opustila, pamatoval by si o ní velmi mnoho - a nebylo by to jen její tělo, uvědomil si s úžasem. Pamatoval by si i některé věci, které říkala.
Vztáhl ruku a dotkl se její vlhké tváře. „Jsi tak bezelstná, jak vypadáš?“ řekl něžně. „Je to, jestli tě někdo miluje, nebo jestli si myslí, že jsi krásná, pro tebe tou nejdůležitější věcí na světě?“

Lianě se nelíbilo, že mu připadá tak pošetilá. „Umím sledovat účty na státcích. Dokážu dostat zloděje. Umím rozhodovat soudní spory. Umím –“

„Soudit?“ otázal se Rogan a odtáhl se, aby na ni viděl. „Jak by mohla žena udělat řádné rozhodnutí? U soudů nejde o lásku nebo o to, kdo má nejčistší podlahy - jde o důležité věci.“

„Dej mi příklad,“ řekla Liana vyrovnaně.

Rogan si pomyslel, že by raději neměl zatěžovat ženský rozum příliš mnoha důležitými věcmi, ale zároveň jí chtěl udělit lekci. „Včera za mnou přišel jeden muž se třemi svědky a přinesl listinu, opatřenou pečetí. Podle té listiny byl ten muž majitelem statku, ale předchozí majitel, který dal svou pečeť na listinu jako zámku na dluh, nechtěl odejít. A teď doba splacení vypršela a on nezaplatil, ale ze statku odejít nechce. Jak bys tu věc vyřešila?“ otázal se samolibě.

„Neudělala bych žádné rozhodnutí, dokud bych si nevyslechla svědectví prvního majitele. Královští soudci ustavili, že pečeť lze příliš snadno padělat. Jestli byl ten muž dost vzdělaný, aby měl pečeť, mohl třeba zapsat své vlastní jméno. Mohl dát na listinu svou pečeť a svůj znak. Také bych prozkoumala, jestli jsou svědkové v přátelském poměru k prvnímu muži nebo ne. V každém případě, ta věc se mi nezdá jednoznačná.“

Rogan na ni zíral s otevřenými ústy. Samozřejmě se ukázalo, že ta listina je falešná a že ji zhotovil muž, který měl zlost, protože viděl, jak se jeho mladá žena baví se synem majitele.

„No tak?“ řekla Liana. „Doufám, že jsi neposlal své muže vyhodit toho ubohého farmáře z jeho pozemku?“

„Neposlal,“ odsekl. „Ani jsem nikoho neupálil za to, že jedl krysy.“

„Ani jsi nepřivedl žádnou dceru do jiného stavu?“ řekla škádlivě.

„Ne, ale farmářova žena byla kráska. Měla takovéhle -“ Podržel ruce před sebou.

„Ty!“ řekla Liana a skočila na něho.

Chytl ji a předstíral, že ho její váha srazila dolů, a potom ji držel přitisknutou na sobě. Políbil ji.
„Vedla jsem si dobře v tom sporu, že? Ta listina byla falešná, co?“ Ležela na něm a cítila pod sebou jeho silné, pevné tělo.

„Máš mokré šaty,“ řekl. „Možná by sis je měla sundat a dát je usušit.“

„Nezamluvíš to. Byla ta listina falešná nebo ne?“ Zvedl hlavu, aby ji znovu políbil, ale ona odvrátila tvář pryč od něho.

„Byla?“ ptala se. 
„Ano, byla falešná,“ řekl nabručeně.

Liana se rozesmála a začala ho líbat na krk.

Rogan zavřel oči. Za celý život měl tak málo žen, které se ho nebály. Urozené dámy u dvora nad ním obvykle ohrnovaly nos, a tak si Rogan řekl, že dává přednost prostým dívkám. Většinou byly vystrašené z jeho zlostných pohledů a mračení. Ale tahle žena se na něho smála, křičela - a odmítala ho poslouchat.

„… a já mohu pomoci,“ říkala právě.

„Pomoci v čem?“ zabručel.

„U soudů.“ Přejížděla mu jazykem po klíční kosti. 
„Jen přes mé mrtvé tělo,“ řekl vesele.

Vyšplhala se na něho. „Už jsem se dostala přes tvé tělo, ale nezdá se mi moc mrtvé.“

„Jsi drzá holka,“ řekl a políbil ji. 
„Jak mě potrestáš?“

Položil jí ruku za hlavu, převalil ji a přehodil si nohu přes její. „Utahám tě.“

„Nemožné!“ stačila říct, než jí zakryl ústa polibkem. Z lesa se ozvaly zvuky přicházejících lidí, které milenci nejdřív neslyšeli.

„Gábi, říkám ti, že to není dobrý nápad,“ vyšel mužský hlas.

„Vždycky říkám: nic neriskuješ, nic nedostaneš,“ odvětila žena.

Liana ucítila, jak Roganovo tělo ztuhlo, potom rychle vytáhl zpod tuniky svůj krátký meč a zaštítil ji svým tělem.

Mezi stromy se objevil Baudoin a malá, baculatá žena s děvčátkem v náruči a s košíkem v ruce a mezi nimi šel chlapec.

Liana a Rogan jen zírali a nechápali, co má tohle vyrušení znamenat.

„Tady jste,“ řekla baculatá žena a vykročila napřed. „Baudoin mi o všem vyprávěl. Musíte mu odpustit tu jeho povahu. Jsem jeho manželka Gabriela, ale všichni mi říkají Gábi, a tohle jsou naše děti, Sára a Josef. Řekla jsem Baudoinovi, že jestli máme jít bydlet k vám, musíme se seznámit. Můj otec byl rytíř, sice ne tak urozený jako hrabě, víte, ale úctyhodný muž. Věděla jsem, že Baudoin je syn lorda, a tak jsem požádala svého otce, aby mi dovolil se za něho vdát.“ Vyslala k tomu vysokému, hezkému mladému muži zbožňující pohled. „A nikdy jsem toho ani na okamžik nelitovala. Není vám v těch mokrých šatech zima, my lady? Barva vám pouští z vlasů a máte ji po celém obličeji. Pojďte, pomohu vám to očistit.“

Rogan a Liana se ve svém úžasu ani nepohnuli. Stále ještě klečel nad Lianou s vytaseným nožem a chránil ji svým tělem. Když k ní ta žena Gábi napřáhla ruku, Liana se nehýbala.

Baudoin přerušil ticho. „Běžte,“ řekl. „Každý dělá, co ona řekne.“ Slova byla nevlídná, ale z tónu jeho hlasu zaznívala láska. Tihle dva se k sobě vzhledem nehodili. Baudoin byl vysoký, hubený, neobyčejně hezký a vyhlížel zlostně. Gábi byla malá, baculatá, pěkná, ale zdaleka ne krásná, a zdálo se, že se narodila s úsměvem na tváři.

Liana přijala nabídnutou ruku a šla s ní k potoku. Byla zvyklá na to, že ženy z Gábiných vrstev se k ní chovaly ustrašeně, ale od svého příchodu na peregrinské pozemky už nic nebylo takové, jak to znávala.

„Tak, tady si sedni a buď hodná,“ řekla Gábi a posadila dcerku na zem. Ohlédla se na Lianu. „Slyšela jsem, co se dnes ráno stalo. Bratři by se neměli prát. Vždycky jsem Baudoinovi říkala, že jednou se jeho bratři na hradě napraví, a měla jsem pravdu. Můj Baudoin je dobrý člověk, to teda je, a udělá, co bude třeba. Podívejte se na ně. Jako vejce vejci.“

Liana pohlédla na ty dva muže, jak tam stojí blízko sebe, jeden na druhého se nedívá, nemluví, a malý chlapec mezi nimi je právě tak tichý.

„Předkloňte se sem a nechte mě, ař vám můžu umýt vlasy,“ nařídila Gábi.

Liana udělala, jak jí přikázala.

„Taky ten váš mluví tak málo jako můj?“ zeptala se Gábi.

Liana si nebyla jistá, jak se má chovat - jestli se s tou ženou má přátelit nebo ne. Bylo to zvláštní, jak šaty mohou ovlivnit myšlení. Kdyby na sobě měla své nejkrásnější modré hedvábí, očekávala by, že se tahle žena před ní skloní, ale ve venkovské vlně se cítila, jako by si s touto ženou byly nějak… no, rovné. „Kdybych ho připoutala řetězy, mluvil by, ale ne moc,“ řekla Liana nakonec.

„Nevzdávejte ten boj. Když ho necháte, úplně se uzavře do sebe. A snažte se, aby se smál. Lechtejte ho.“

„Lechtat ho?“ Černě zbarvená voda proudila Lianě přes obličej.

„Mmm,“ řekla Gábi. „Na žebrech. Jsou to dobří muži, opravdu. Nejsou nestálí v citech. Jestli vás miluje dnes, bude vás milovat navždy. Není jako jiní muži, že by dnes miloval vás a zítra někoho jiného. Tak, to by mělo stačit. Vlasy máte zase světlé.“

Liana se posadila a odhodila mokré vlasy na záda. „Ale teď se nemůžeme vrátit na trh. Někdo by mě mohl poznat.“

„Ne,“ řekla Gábi vážně. „Přece tam nechcete zase jít. Ráno všichni mluvili o tom, kdo asi byl ten tajemný muž, co porazil Baudoina. Neměli byste se vracet.“ Tvář se jí vyjasnila. „Ale já jsem přinesla jídlo, tak můžeme zůstat tady, na tomhle pěkném místečku.“

Gabriela Lianě neřekla, že za tu hostinu, kterou s sebou přinesla, utratila úspory za celý rok. Pod šťastným zevnějškem Gábi se skrývala velmi ambiciózní žena - ale nemyslela na sebe. Dělala všechno pro muže, kterého milovala víc než svůj život.

Měla teprve dvanáct let, když poprvé spatřila hezkého Baudoina s chladnýma očima, a rozhodla se, že ho za každou cenu musí dostat. Otec chtěl, aby se dobře provdala, ne aby si vzala nemanželského syna bez vyhlídek do budoucna. Ale Gábi přemlouvala, lichotila, fňukala a prosila a otravovala, až její otec nakonec udělal nabídku Baudoinovu otčímovi. 

Baudoin se s ní oženil kvůli věnu a první společná léta byla těžká. Měl mnoho jiných žen, ale Gábina láska byla silnější než jeho vášeň. Časem si jí začal všímat, přicházet za ní pro lásku a pohodlí, a když se narodily děti, zjistil, že ho to také těší.

Po šesti letech manželství se Baudoin změnil z prostopášníka, co skákal z jedné postele do druhé, v úspěšného obchodníka, kterého ze všeho nejvíc těšila jeho žena a děti.

Dnes ráno, když v davu uviděl lorda Rogana, okamžitě v něm poznal svého nevlastního bratra. Po letech poprvé vyšla jeho stará zloba na povrch. O několik hodin později vyhledal Gábi a když z něho dlouho tahala slovo za slovem, nakonec jí řekl, co se stalo v lese. Styděl se za to, že napadl člověka zezadu. Pověděl Gábi i o nabídce, kterou přijal, ale prohlásil, že musí odejít z kraje a začít znovu někde jinde, protože by se už nikdy nedokázal podívat lordu Roganovi do očí.

Gábi rychle v modlitbě poděkovala Bohu, že jim konečně dal tuhle příležitost, a potom začala pracovat na Baudoinovi. Použila každého způsobu, kterým si myslela, že by mohla zlomit Baudoinovu nedůvěřivost. Když se jí to podařilo, věděla, že musí zapracovat na lordovi a jeho milé a laskavé manželce. A také věděla, že dnes, dokud jsou lord a jeho paní oblečeni do venkovských šatů, má svou příležitost. Zítra, až si navléknou hedvábí a ona vlnu, propast mezi nimi bude příliš velká.

A tak vybrala ze skrýše peníze, nakoupila hovězí a vepřové maso, kuře, chléb, ovoce, sýr, datle, fíky a pivo, naložila to do košíku a vydali se hledat Baudoinovy vznešené příbuzné. Nepřipustila si jakékoli myšlenky o Roganově pověsti, kterou tak skvěle vykreslili ve hře (a vůbec odmítla uvažovat o tom, že Rogan mohl vidět Baudoina, když ho hrál), ale soustředila se, aby se chovala zábavně a jako k sobě rovným.
Liana, když byla v blízkosti Gábi, nemusela moc mluvit, ale to nemusel nikdo, protože Gábi mluvila za celou armádu. Zpočátku se Liana k té ženě chovala zdrženlivě, protože se jí nelíbilo, že se ta žena vetřela k nim zrovna ve chvíli, kterou chtěla strávit sama s Roganem. Ale po chvíli začala Liana tát. Bylo tak příjemné slyšet někoho mluvit. Z Rogana musela každé slovo páčit a na hrad Moray žádní hosté nejezdili, nebyl tam nikdo, s kým by si mohla povídat, kromě služebných a Paní - která příliš často zůstávala za zamčenými dveřmi.

A také se Lianě líbilo, jak Gábi Baudoina zbožňovala. Její oči se po něm toulaly tak vlastnicky, že vypadala trochu jako manželka, trochu jako matka, jako by jí celý bezezbytku patřil. Ráda bych věděla, jestli se i já dívám takhle na Rogana, pomyslela si.

Muži se navzájem ostražitě sledovali a nevěděli co říct, jak se k sobě chovat, až Gábi Roganovi navrhla, že by mohl naučit Baudoina, jak se má bojovat s dlouhými tyčemi.

Ženy seděly na zemi, jedly chléb se sýrem a sledovaly, jak muži cvičí. Rogan byl dobrý učitel, i když trochu drsný. Třikrát Baudoina srazil do ledového potoka. Ale Baudoin nebyl nadarmo synem svého otce. Počtvrté, když chtěl Rogan svého nevlastního bratra opět porazit, Baudoin se otočil a Rogan sebou plácl tváří dolů do ledové vody.

Liana okamžitě vyskočila a utíkala k manželovi. Seděl ve vodě a vypadal tak překvapeně, že se Liana rozesmála a Gábi také. I Baudoin se usmíval. Roganovi to chvilku trvalo, ale usmál se nakonec i on.

Liana napřáhla ruku, že mu pomůže nahoru, ale on ji, stále s úsměvem, stáhl dolů k sobě do vody. „To není fér,“ vykřikla. „Už jsem skoro uschla.“

Postavil se, potom zvedl i ji ven z vody, odnesl ji na travnaté místo na slunci a posadil se vedle ní. Sundal si košili a když se Liana třásla, přitáhl si ji do náruče, aby se k němu přitiskla zády. Liana věděla, že ještě nikdy v životě nebyla tak šťastná. „Co máme k jídlu?“ zeptal se Rogan. „Mám hlad.“

Gábi vyndala lahůdky z košíku a čtyři dospělí s dvěma dětmi se dali do jídla. Většinou mluvila Gábi, vyprávěla zábavné historky ze života vesničanů. Byla pozoruhodně taktní, kdykoli se musela vyhnout nějaké zmínce o terorizování vesnice rodinou Peregrinů.

Liana cítila, že se Rogan uvolňuje. Vyptal se Baudoina na některé věci kolem obchodování s vlnou, a dokonce chtěl vědět, jestli nemá nějaké nápady jak zlepšit produkci vlny na statcích Peregrinů.

Děvčátko Sára, ještě jen batole, sotva dokázala chodit, zvedla datli a s pomocí svého otce se vydala k Roganovi. Zastavila se a chvíli na něho koukala, až k ní Rogan stočil pohled. Nikdy dětem nevěnoval moc pozornosti, ale všiml si, že to je hezké dítě s hlubokýma tmavýma očima, které ho zkoumaly.

Dítě mu podalo datli, a když si ji Rogan vzal, zdálo se, že to pochopilo jako pozvání. Otočila se, svalila se mu do klína a schoulila se zády k jeho hrudi.

Rogan pohlédl dolů na ty jemné kudrnaté vlásky s hrůzou. „Poprvé s cizincem,“ řekla Gábi. „To je má Sára.“

„Vezmi si ji,“ promluvil Rogan bez dechu k Lianě. „Dej ji ode mě pryč.“

Ale Liana najednou ohluchla. „Na, Sáro, dej tyhle fíky strýci Roganovi.“

Dítě vzalo vážně fík a podrželo ho Roganovi u úst. Když jí ho zkusil vzít, hlasitě protestovala. A tak, s výrazem, jako by to byla ta nejnepříjemnější věc, kterou kdy dělal, otevřel ústa a nechal ji vložit fík dovnitř.

Liana udržovala proud konverzace s Gábi a předstírala, že si Rogana a dítěte nevšímá, ale vytrvale zásobovala děvčátko datlemi a fíky. Když se dítě unavilo krmením strýce, opřelo se o Rogana a usnulo.

Najednou zjistili, že se slunce sklání k obzoru, a Liana věděla, že je čas jít domů. Nechtěla, aby ty příjemné chvíle už skončily, nechtělo se jí vrátit se na ponurý hrad Moray a možná i k manželovi, který ji bude ignorovat. Sklouzla rukou do Roganovy dlaně a dala mu hlavu na rameno. A celou tu dobu, kdy tam seděli, zapletení do sebe, dítě spalo v jeho klíně.

„Tohle byl ten nejkrásnější den v mém životě,“ zašeptala Liána. „Kéž by nikdy neskončil.“

Rogan ji pevněji stiskl kolem ramen. Byl to promarněný den a rozhodl se, že už se nikdy nedopustí takové lehkovážnosti, ale souhlasil, že to bylo… no, příjemné.

Až když se probudila Sára a začala plakat, uvědomili si, že by se měli rozejít do vlastních domovů.

„Přijdete ráno?“ zeptala se Liana Gábi a uviděla v očích ženy slzy vděčnosti. Liana už plánovala, že z Gábi udělá velitelku domácnosti. Gábi dohlédne, aby služebné udržovaly čistotu, a Liana bude mít víc času pro svého manžela.

O pár minut později se za houstnoucího soumraku Rogan a Liana pomalu vydali zpět k hradu Moray. Chvíli zůstali zticha, jen se drželi za ruce.

„Kéž bychom nemuseli zpátky,“ řekla Liana. „Kdybychom tak mohli být jako Gábi a Baudoin a žít někde v prosté chaloupce a -“

Rogan odfrkl. „Byli velice ochotní tu svou prostou chaloupku opustit. To jídlo je muselo stát roční výdělek.“

„Půlroční,“ řekla Liana tónem někoho, kdo tráví většinu času nad účetními knihami. „Ale milují se,“ řekla zasněně. „Viděla jsem to Gábi na očích.“ Pohlédla na Rogana. „Určitě se tak dívám i já na tebe.“

Rogan upíral oči dopředu ke zdem hradu Moray. Bylo příliš snadné toho rána odejít. Co kdyby se Howardi převlékli za prodavače zeleniny a požádali o vstup? Musí zvýšit ostražitost.

„Slyšel jsi, co jsem říkala?“ zeptala se Liana.

Třeba by měl vyžadovat, aby venkovani, kteří měli povolený vstup, nosili odznak. Odznak se ovšem dá ukrást, ale - „Rogane!“ Liana se zastavila, a protože mu stále tiskla ruku, přinutila ho zastavit se také.

„Co je?“

„Tys mě neposlouchal?“ ptala se.

„Slyšel jsem každé slovo, které jsi řekla,“ odpověděl. Možná ještě něco kromě odznaku. Snad - „Co jsem říkala?“

Rogan na ni upřel nepřítomný pohled. „Co jsi říkala o čem?“ 
Sevřela rty. „Říkala jsem, že tě miluji.“

Snad nějaké heslo, které by se denně měnilo. Nebo možná vůbec nejbezpečnější by bylo prostě vybrat určité venkovany, kteří mohou vstoupit, a kteří žádné nové tváře už nepustí.

K Roganově úžasu manželka pustila jeho ruku a kráčela kousek před ním. Podle způsobu chůze poznal, že se asi zlobí. „Co zas má?“ zabručel. Udělal všechno, co od něho dnes chtěla, a přesto ji nepotěšil.

Dohnal ji. „Něco není v pořádku?“

„Á, tak ty sis mě všiml,“ prohlásila opovržlivě. „Doufám, že jsem tě nevyrušovala, když jsem ti říkala, že tě miluji.“

„Ne,“ odvětil upřímně. 

„Jen jsem přemýšlel o něčem jiném.“

„Nenech se vyrušovat mými vyznáními lásky,“ řekla protivně. „Jsem si jista, že ti už na sto žen přísahalo, že tě milují. Všechny Dny. Ale ty jsi vlastně kdysi měl Měsíce. A samozřejmě Jeanne Howardová ti to nejspíš říkala každý den.“

Rogan začal chápat, o co tady jde. Tohle je další z těch ženských věcí, vůbec nic vážného. „Když jsme se brali, nebyla Howardová.“.

„Aha. Ale nepopíráš, že ti často opakovala, jak tě miluje. Už jsi to asi slyšel tolikrát, že to pro tebe neznamená nic, ani když to říkám já.“

Rogan se na chvilku zamyslel. „Nevzpomínám si, že by mi nějaká žena říkala, že mě miluje.“

„Ach,“ vydechla Liana a vklouzla rukou zpět do jeho. Několik minut šli tiše. „Miluješ mě?“ zeptala se něžně.

Stiskl jí ruku. „Několikrát už jsem tě miloval. A dnes v noci budu -“

„Ne takhle milovat. Myslím srdcem. Jako jsi miloval svou matku.“

„Matka zemřela, když jsem se narodil.“

Zamračila se. „Tak Severnovu matku.“

„Ta zemřela, když se narodil Severn a mně byly dva roky. Nepamatuji se na ni.“

„A Zaredova matka?“ zeptala se Liana měkce.

„Nemyslím, že bych k ní toho moc cítil. Bála se nás. Hodně plakávala.“

„A nepokusil se ji někdo utišit?“

„Rowland jí řekl, ať s tím pláčem přestane, abychom se mohli trochu vyspat.“

Liana pomyslela na tu ubohou ženu, samotnou ve špinavém hradě plném mužů, jejichž největší starostí bylo, aby je její pláč nerušil ze spánku. A tohle byla ta manželka, kterou umořili hladem na hradě Bevan. Jestli Rogan ve svém životě nemiloval žádné ženy, jistě musel milovat své bratry. „Když zemřel tvůj nejstarší bratr -“

„Rowland nezemřel, zabili ho Howardi.“

„Tak dobrá,“ řekla netrpělivě. „Zabili ho. Zavraždili. Zamordovali ho nečestně bez nejmenší provokace z jeho strany. Chyběl ti po své smrti?“

Roganovi chvíli trvalo, než odpověděl, protože si v hlavě vybavoval obraz svého silného, mocného bratra. „Chybí mi každý den,“ odpověděl nakonec.

Liana snížila hlas. „Chyběla bych ti, kdybych zemřela? Třeba, kdybych dostala mor.“

Podíval se dolů na ni. Kdyby zemřela, jeho život by se vrátil do starých kolejí. Šaty by měl plné vší. Chléb by byl plný písku. Vrátily by se Dny. Už by nebyla nikde kolem, aby ho posílala k čertu, zesměšňovala ho, uváděla ho do rozpaků před lidmi, nebo aby ho nutila marnit čas. Zamračil se. Ano, chyběla by mu.

A jemu se to pomyšlení, že by mu chyběla, zatraceně nelíbilo.

„Už bych víckrát nemusel chodit na žádné trhy,“ řekl a vykročil pryč od ní.

Liana stála na místě jako přirostlá. Nechtělo se jí myslet na to, jak moc ji jeho slova bolela. Byli spolu teprve tak krátce a on pro ni tolik znamenal, ale ona pro něho míň než nic.

Zapřísáhla se, že mu už nikdy nedá najevo, jak ji zraňuje, že si ponechá bolest v sobě. Myslela si, že má tvář lhostejnou, bez jakéhokoli výrazu, jímž by se prozradila, ale když se Rogan otočil zpět, viděl svou hezkou ženušku se svěšeným dolním rtem a s očima rozšířenýma potlačovanými slzami. Hluboce se zamyslel, aby pochopil, co to s ní je. Bojí se vrátit do hradu?

Šel k ní, přiložil jí prsty pod bradu, ale vytrhla se mu.

„Nezáleží ti na mně,“ řekla. „Kdybych umřela, vzal by sis další bohatou manželku a nechal si její věno.“

Rogan se trochu otřásl. „Se svatbami je moc potíží,“ prohlásil. „Můj otec měl v sobě síly za tisíc mužů. Vydržel čtyři manželství.“

Navzdory všem předsevzetím se Lianě začaly po tváři kutálet slzy. „Kdybych umřela, bezpochyby bys hodil mé tělo do hradního příkopu. A budeš rád, že mě máš s krku.“

Roganův zmatek vyšel na povrch. „Kdybys umřela, tak bych…“

„Ano?“ zeptala se a hleděla vzhůru na něho přes řasy ztěžklé slzami.

„Tak bych… věděl, že už nejsi.“

Liana pochopila, že nic lepšího už z něho nedostane. Položila mu paže kolem krku a začala ho líbat. „Věděla jsem, že ti na mně záleží,“ řekla.

K úžasu obou se okolo nich ozval potlesk. Tolik se zabrali do svého sporu, že si nevšimli lidí kolem sebe, kteří je pobaveně sledovali a poslouchali.

Rogan byl v rozpacích víc než Liana. Popadl ji za ruku a rozběhl se. Zastavili se až nedaleko od hradních zdí, ale najednou se ani jemu nelíbilo, že ten den končí.

Poblíž stál prodavač s dřevěným podnosem, upevněným na pásu kolem ramen. Na podnose měl malované figurky lidí, které tancovaly na konci tyčky. Když prodavač zachytil Roganův pohled, přispěchal k němu a začal předvádět jednu legrační panenku. A když se Liana nad skotačením panenky smála, Rogan zjistil, že se loučí s dvěmi drahocennými penny za tu věc.

Liana panenku šťastně tiskla. Kdyby jí Rogan dal smaragdy, neudělal by jí takovou radost jako tou panenkou. Vzhlédla k Roganovi s láskou.

Rogan se od jejího pohledu odvrátil. Takový lehkovážný den, takové mrhání časem a penězi kvůli nějakému děvčeti, co mu pokládá hloupé otázky. A přesto…

Ovinul jí paže kolem ramen a pozoroval ji, jak se baví s hračkou. Bylo mu dobře, když se na ni díval. Cítil klid, něco, co asi ještě nikdy předtím nepocítil. Sehnul se k ní a políbil ji na vršek hlavy. Ještě nikdy předtím nepolíbil ženu pro něco jiného, než ze smyslné touhy.

Liana se přitiskla tělem blíž k němu a Rogan věděl, že ji potěšil. Bylo to absurdní, samozřejmě, ale nějak ho těšilo, když potěšil ji.

S lítostivým povzdechem ji vedl k hradu.

Kapitola třináctá
Severn seděl za teď už čistým stolem v komnatě pána hradu. Jedl sýr bez plísně a skvěle připravené hovězí maso. Zasmál se sám pro sebe.

Zared vzhlédl. „Nemohl by ses se mnou podělit o svůj humor?“

„Celý den v posteli se ženou,“ řekl. „Ani já jsem nevěřil, že to Rogan zvládne, ale zase jsem svého bratra podcenil.“ V očích se mu objevila hrdost. „Ta žena nebude schopná chodit. Dnes pravděpodobně také stráví den v posteli - odpočinkem.“

„Třeba to bude Rogan, kdo bude potřebovat odpočinek.“

„Ha!“ odfrkl Severn. „Nic o mužích nevíš. Obzvlášť ne o mužích, jako je náš bratr. Ukáže té ženě, kde je její místo. Uvidíš. Po včerejšku skončí ty pokusy, aby tu vládla. Rogan přestane zanedbávat cvičiště kvůli polehávání v jejím klíně.“ V hlase mu zaznívala hořkost. „Od teď už bude zůstávat ve svém pokoji a přestane se plést do našeho života. Konec tomu neustálému uklízení a -“

„Vaření,“ prohodil Zared. „Mně se to tady líbí víc. A určitě mi jídlo líp chutná.“

Severn namířil jídelní nůž na Zareda. „Přepych může zavinit u muže úpadek a nikdo jiný to neví líp, než náš bratr. Rogan -“

„Prohrál tu sázku.“

Severn přimhouřil oči. „Ano, sice tu sázku prohrál, ale zaplatil tím, co chtěl dát on.“

„Možná,“ řekl Zared a mazal si silnou vrstvu sladkého, čerstvě natlučeného másla na tlustý krajíc chleba. „Ale o tom, co chce dělat, rozhodla ona, nebo ne? A vyhrála sázku, že? Ona ty zloděje dostala, zatímco ty a Rogan ne. A ona -“

„Štěstí,“ řekl Severn se sevřenými čelistmi. „Slepé, hloupé štěstí. Venkovani už bezpochyby chtěli samy zloděje prozradit a ona přijela zrovna v pravý čas.“

„Uh-huh,“ vydal Zared. „Určitě.“

„Tvůj tón se mi nelíbí,“ odsekl Severn.

„Mně se zase nelíbí tvoje hloupost. Ta žena udělala v krátkém čase spoustu práce a zaslouží si uznání. A navíc si myslím, že se Rogan do ní zamiloval.“

„Láska!“ vydechl Severn. „Láska! Rogan by nikdy nebyl tak slabý. Měl už na sto žen, tisíc, a nikdy se nezamiloval. Ani nemůže. Na to je moc rozumný.“

„Nebyl tak rozumný s Jeanne Howardovou.“

Severnova tvář začala nabírat nepatřičný odstín červeně. „Co ty víš
o ženách? Když tu žila, byl jsi ještě dítě. Její zrada zavraždila Basila
a Jamese.“ Trochu se utišil. „No, Rogan ví, co jsou ženy zač, a manželky obzvlášť.“ Pohlédl na Zareda a ušklíbl se. „A mimoto, když se jednou Rogan se ženou vyspal, dál se o ni nikdy nestaral. Po včerejšku bude tou ženou už tak otrávený, že ji pravděpodobně pošle bydlet na
Bevan a potom se věci tady vrátí k normálu.“

„To znamená krysy na schodech a mrtvoly ztracené v hradním příkopu? Víš, co je s tebou, Severne? Žárlíš. Nechceš, aby tvůj bratr věnoval pozornost nikomu jinému než tobě. Ty ne -“

„Žárlit! Řeknu ti, co se mnou je: bojím se, že se Roganova pozornost odvrací od zrady Howardů. Jestli on se její vinou stane měkčím, zapomene si hlídat záda, až se mu do nich zabodne šíp. Muž nemůže být Peregrinem a nosit přitom sukně. Ty bys to měl vědět.“

„Vím,“ řekl Zared měkce. „Ale co když Roganovi… na ní záleží?“

„Určitě ne. Věř mi. Znám svého bratra lépe než on zná sám sebe. Ani si nepamatuje jméno té ženy, takže nehrozí nebezpečí, že by ji miloval.“

Zared se chystal promluvit, ale nějaký hluk na schodech je přiměl
otočit se.

Do místnosti vešli Rogan a Liana, oba zářící v hedvábném brokátu, Rogan s vlhkými vlasy, jako by si je právě umyl. Liana měla paži zapletenou s jeho a on měl ruku položenou na její.

Ještě neobvyklejší než šaty a jejich pozice byl výraz v Roganově tváři. Jestli se docela neusmíval, nebyl tomu daleko a oči měl plné citu, když pohlížel do zbožňující tváře své manželky.

„Možná,“ říkal právě Rogan.

„Bojíš se, že ti budu odporovat před venkovany?“ zeptala se Liana.

„Ty a odporovat mně!“ opáčil. „Něco takového by mohlo venkovany přesvědčit, že jsi…“ - zaváhal - „… mě zkrotila.“
Liana se rozesmála a dotkla se čelem jeho paže. Když kráčeli ke stolu, zdálo se, že si vůbec nevšimli, jak na ně Severn a Zared zírají s ústy otevřenými úžasem.

„Dobré ráno,“ pozdravila Liana vesele a potom se posadila po Roganově pravici. „Jestli některé jídlo není podle vaší chuti, povězte mi to a já promluvím s kuchařem - hned po soudním jednání.“

„Aha,“ řekl Rogan s předstíranou vážností. „A když se nezúčastníš soudů, co budeme mít k večeři?“

Liana se na něho sladce usmála. „To, co jste jedli vždycky: chléb s pískem a maso prolezlé červy, a k pití voda z příkopu.“

Rogan pohlédl jiskřícíma očima na Severna. „Ta žena mě vydírá. Když ji nenechám pomáhat rozhodovat u soudních případů, umoří mě hlady.“

Severn byl tímhle novým způsobem chování svého bratra příliš ohromen, aby dokázal promluvit, a nechtělo se mu tomu věřit. Vstal ze židle tak prudce, že spadla na podlahu. Otočil se na podpatku a navztekaně odkráčel z místnosti.

Rogan, který strávil většinu života se svými náladovými a zlostnými bratry, Severnovi nevěnoval pozornost.

Ne tak Liana. Obrátila se na Zareda. „Co je s ním?“

Zared pokrčil rameny. „Špatně snáší, když nemá pravdu. Dostane se z toho. Rogane, vypadáš, že ses včera měl dobře.“

Rogan už chtěl něco říct o trhu, ale uvědomil si, že bude lepší, když se o tom, kde včera byl, doví jen málo lidí. „Ano,“ řekl měkce. „Měl.“

Zared s údivem v tváři sledoval Roganův pohled na Lianu. Teď už si bude Rogan jméno té ženy pamatovat, pomyslel si Zared, a znovu byl zvědavý, jestli se Rogan zamiloval. Jaký bude zamilovaný Rogan? Přemění svou pracovnu v komnatu k psaní poezie?

Zared tiše seděl u stolu, pozoroval ty dva a viděl bratra, který se nechoval jako Peregrine. Možná měl Severn pravdu. Tenhle bratr nebude nikdy schopen vést útok na Howardy.

Když Rogan dojedl, pohlédl na Lianu s vášnivou touhou a řekl: „Pojď se mnou, má krásko,“ na což se Liana začala svíjet smíchy.

V této chvíli začal Zared souhlasit se Severnem. Tohle nebyl ten bratr, kterého Zared znal, ten Rogan, co se tvářil hrozivě, mračil se a nenáviděl.

Zared tiše a zamyšleně odešel od stolu, ale ani Rogan, ani Liana si ho nevšimli.

Zlost zůstala v Severnovi po celý den. Odpoledne byl s muži na cvičišti, ale Rogan nepřišel. „Nejspíš je zase v posteli s tou ženou,“ zavrčel.

„Mylorde?“ otázal se rytíř, s nímž Severn právě cvičil. Sevemův vztek se vylil na rytíře. Napadl ho v předstíraném boji s prudkostí, kterou obvykle uplatňoval jen na bitevním poli.

„To stačí!“ zařval za ním Rogan. „Chceš toho muže zabít?“

Severn se zarazil s mečem v ruce a otočil se k bratrovi. Vedle Rogana stál muž, který se mu velmi podobal. „Co tady dělá jeden z otcových bastardů?“ zavrčel Severn.

„Bude cvičit s námi. Svěřuji ho tvému vedení.“ Rogan se začal odvracet, ale Severn ho chytil za rameno a otočil ho.

„Já toho bastarda sakra cvičit nebudu. Jestli ho tu chceš, cvič si ho sám. Nebo ho necháme cvičit tvou ženu, protože se zdá, že ona teď velí Peregrinům! Byl to její nápad?“

Severn se trefil příliš blízko pravdě. Rogan popadl z rukou rytíře, stojícího poblíž, železnou tyč. „Ta slova spolykáš,“ řekl Rogan a šel na bratra.

Také Severn si vzal tyč. Muži bojovali dlouho a tvrdě, zatímco rytíři je tiše sledovali, protože vycítili, že tohle není jedna z běžných bezvýznamných rvaček bratrů, ale něco hlubšího a vážnějšího.

Rogana nepoháněla zuřivost jako jeho bratra. Ve skutečnosti v sobě cítil méně zlosti než v dřívějších letech, takže se bratrovým útokům téměř nebránil.

Oba muže překvapilo, když Rogan zakopl a upadl. Chtěl vstát, ale Severn držel ostrý konec železné tyče namířený na bratrovo hrdlo.

„Tohle s tebou ta žena dělá,“ řekl Severn. „Klidně tě mohla vykastrovat; už ti dala řetěz kolem krku.“

Byl příliš blízko tomu, co vesničani vyjádřili ve hře. Roganův vztek vyšel na povrch. Odsunul tyč, vyskočil a šel proti Severnovi s holýma rukama.

Šest rytířů skočilo na Rogana a čtyři na Severna, aby muže udrželi od sebe.

„Vždycky jsi byl blázen do ženských,“ křičel Severn. „Ta tvá minulá manželka nás stála životy dvou bratrů, ale zdá se, že my pro tebe neznamenáme nic, když máš manželku.“

Rogan se přinutil ke klidu. „Pusťte mě,“ řekl svým mužům a ti odstoupili. Neměli zasahovat. Rogan byl pán a měl veškeré právo udělat se svým bratrem, co bylo třeba.

Rogan přistoupil těsně k bratrovi. Severnovy modré oči stále ještě sálaly vztekem; rytíři ho drželi.

„Dávám ti dalšího bratra, abys ho vycvičil,“ řekl tiše. „Očekávám od tebe, že to uděláš.“ Otočil se a vydal se zpět do hradu.

O několik hodin později vystoupil propocený Severn po kamenných schodech nad kuchyň a vešel do pokojů Iolanthy. Bohatství této rozlehlé slunné místnosti tu bylo zarážející. Zlato se blýskalo, hedvábné výšivky zářily, šperky na šatech dam se třpytily. Ale tou zdaleka nejnádhemější věcí v pokoji byla Iolantha. Její krása, postava, hlas, pohyby, to vše bylo bez chybičky, vypadala tak neobyčejně nádherná, že lidé často, když ji spatřili, nedokázali promluvit.

Když Io uviděla v Severnově tváři zlost, zvedla hlavu a propustila své tři ženy do jejich komnat. Do zlatého poháru nalila vybrané víno, podala ho Severnovi, a když ho naráz vyprázdnil, znovu ho naplnila.

„Povídej,“ vyzvala ho měkce.

„Jde o tu prokletou ženu,“ řekl Severn.

Io věděla, koho míní, protože Severn si v poslední době na Roganovu novou manželku občas stěžoval.

„Je to Dalila,“ řekl. „Bere mu celou duši. Vládne jemu, mužům, služebnictvu, venkovanům, a dokonce i mně. Přikázala, aby doběla vydrhli můj pokoj! Žádné místo není svaté před jejím dotykem. Narušuje soukromí Roganovy pracovny a on ji ani nepokárá.“

Io ho zamyšleně pozorovala. „A co udělala dnes?“

„Nějak Rogana přesvědčila, aby přivedl na hrad jednoho z bastardů našeho otce, a já ho mám cvičit. Je to obchodník s vlnou.“ To poslední řekl Severn s odporem.

„Jak jsi přišel k té bouli na čele?“

Severn odvrátil pohled. „Ten muž měl trochu štěstí s tyčemi. Nikdy z něho rytíř nebude, jakkoli moc si to ta žena přeje. A dnes jsem slyšel, že seděla u soudu vedle Rogana. A co příště? Bude ji žádat o dovolení, jestli se může jít vyčurat?“

Iolantha Severna pozorovala, viděla jeho žárlivost a byla zvědavá, co je tahle Roganova manželka zač. Io bydlela ve svých pěkných pokojích a vycházela jen na procházky po cimbuří hradeb, odkud sledovala, co se děje dole pod ní. Zpočátku by se vsadila, že žádná žena nemůže změnit toho tvrdohlavého, necitlivého Rogana posedlého nenávistí, ale minulé týdny potvrdily, že se mýlila. S úžasem sledovala spolu se svými dámami, jak se hrad uklízí a čistí (Iolantha a její dámy odmítaly i jen sejít dolů tou špínou na schodech) a po celé hodiny naslouchala služebným z kuchyně, které vyprávěly příběhy o tom, co dělá Ohnivá paní. Obzvlášť se Io líbila ta historka, jak lady Liana podpálila Rogana a jednu z jeho děvek; „To se mělo stát už dávno,“ řekla.

Io pohlédla zpět na Severna. „Takže jemu na ní záleží?“

„Nevím. Vypadá to, jako by ho očarovala. Ždímá z něho všechnu sílu. Dnes při výcviku jsem srazil já jeho k zemi.“

„A nemohlo to mít nic společného s tím, že ty jsi měl vztek a on ne?“

„Než přišla ona, Rogan měl vztek vždycky. Ale teď… se usmíval“
Io nedokázala skrýt vlastní úsměv. Dělala, co mohla, aby se udržela stranou sporu mezi Peregriny a Howardy. Jediné, na čem jí záleželo, byl Severn. Samozřejmě mu o své lásce neřekla. Už dávno vytušila, že při jediné zmínce toho slova láska by utekl. A teď se přesvědčila, že měla pravdu. Zuřil, protože Roganovi na manželce záleželo.

Io byla zvědavá, jak tahle Liana mohla přimět Rogana, aby si jí všiml. Nebylo to krásou, protože už viděla, jak božsky krásné ženy ze sebe kvůli Roganovi dělaly blázny, ale on se po nich ani nepodíval, a navíc slyšela, že tahle jeho malá manželka je sice hezká, ale rozhodně žádná kráska. Ne, krása peregrinské muže nepřitahovala, jinak by Severn Iolanthu miloval.

Io pohlížela na Severna, na jeho hezkou tvář zbarvenou zlostí, a pomyslela si, že by zaprodala duši ďáblovi, jen aby ji miloval. Miloval se s ní, to je pravda, trávil s ní čas, dokonce se jí někdy ptal na radu, když měl potíže, ale nikdy si nedělala iluze, že by ji miloval. A tak přijala, co jí nabízel, a nikdy mu nedala najevo, že by chtěla víc.

„Jaká je ta žena?“ zeptala se Io.

„Všetečná,“ odsekl Severn. „Všem se plete do života. Chce vládnout každému - rytířům, venkovanům, Roganovi, každému. A je naivní. Věří, že když něco uklidí a očistí, všechno bude rázem lepší. Nepochybně je přesvědčena, že kdybychom se vykoupali spolu s Howardy, navzájem si odpustíme.“

„A jak vypadá?“

„Obyčejná. Všední. Nevýrazná. Nevím, co na ní Rogan vidí.“

Nevěděla to ani Io, ale chtěla to zjistit. „Zítra večer přijdu na večeři do komnaty pána hradu,“ vyhlásila.

Severn zůstal chvíli užasle hledět. Věděl, jak Io nesnášela Rogana a jak ji znechucoval hrad mimo její komnaty. „Dobře,“ řekl nakonec. „Třeba ji naučíš, jak se má žena chovat. Pozvi ji, ať tráví čas s tebou. Drž ji mimo soudy a pryč od venkovanů - a od mého bratra. Možná, že jestli tu ženu přiměješ, aby se starala o své záležitosti, všechno bude tak, jak má být.“

Nebo třeba ona mě naučí, jak se má žena chovat, pomyslela si Io, ale Severnovi nic neřekla.

Liana už snad po tisící vyhlédla z okna. Včera se Rogan vrátil z cvičiště a jeho dobrá nálada byla pryč. Od té doby, co přišli z trhu, se k ní choval tak sladce, tolik se podobal muži, kterého v něm vycítila, ale večer byl nevrlý a zlostný. Zamkl se ve své pracovně k přemýšlení, jak tomu Zared říkal, a nepustil ji dovnitř.

Až pozdě v noci přišel a lehl si do postele vedle ní. Ospale se převalila a přitulila se k němu. Na okamžik si myslela, že ji odstrčí, ale potom ji přitiskl k sobě a bez jediného slova se s ní drsně pomiloval. Liana si málem na jeho prudkost postěžovala, ale nějaký instinkt jí napověděl, ať je zticha, že ji potřeboval.

Potom ji pevně držel.

„Pověz mi, co se stalo,“ zašeptala.

Na okamžik si už myslela, že s ní snad bude mluvit, ale potom se převalil pryč, otočil se k ní zády a usnul. Ráno vstal z postele a bez jediného slova odešel.

A tak teď na něho čekala, až se vrátí z cvičiště k pozdní večeři. Odpoledne jedl se svými muži, zatímco Lianu nechal opuštěnou s jejími dámami a Zaredem. Byl to velmi osamělý oběd.

Než sešla Liana dolů, pečlivě se ustrojila. Nikdy neuškodí, když vypadáte co nejlíp, máte-li jednat s mužem.

Když vstoupila do komnaty pána hradu, vzduch byl těžký tichem. Zared, Severn a Rogan už seděli a jedli, a žádný z nich nemluvil. Lianu už napadlo, že Roganova zlost má co dělat s jeho bratrem, ale neměla tušení, co bylo příčinou. Mohla se zeptat Zareda, ale chtěla, aby jí řekl Rogan, co se stalo.

Posadila se po Roganově levici a když ji obsloužili, dala se do jídla. Pátrala po nějakém tématu pro konverzaci. „Přijel dnes Baudoin?“ zeptala se.

Ač se to zdálo nemožné, ticho se ještě prohloubilo. Když žádný ze starších mužů nepromluvil, pohlédla na Zareda.

„Nebojuje špatně,“ řekl Zared. „Náš otec vždycky plodil dobré muže.“

„Není to náš bratr,“ odsekl Severn. 
Zared blýskl očima. „Je právě tak můj bratr jako ty.“

„Já tě naučím, kdo je Peregrine a kdo ne,“ řekl Severn. Všichni tři stáli rázem na nohou, Severn šel po krku Zaredovi a Rogan Severnovi.

Tahle scéna se uprostřed dění zastavila příchodem ženy. Liana pohlédla obloukem, který tvořily Severnovy ruce kolem Zaredova krku, a oči se jí široce rozevřely úžasem. Ve dveřích stála ta nejkrásnější žena, jakou kdy viděla. Ne, nebyla jen krásná: dokonalá, bez jediného kazu, ideál ženské krásy všech dob. Halil ji zlatý šat, takže oslnivě zářila jako sloup slunečního paprsku v temné noci.

„Jak vidím, nic se nezměnilo,“ pronesla žena. Její hlas zněl chladně a podmanivě a přinutil všechny zklidnit se. Vykročila vpřed, nesla se s půvabem anděla a za sebou táhla metry látky lemované kožešinou.

„Severne,“ řekla a pohlédla na něho tak, jak by se asi dívala matka na neposlušné dítě.

Severn okamžitě spustil ruce a vypadal trochu ustrašeně jako ovce. Potom pro ni poslušně odtáhl židli. Když se posadila, vzhlédla ke třem Peregrinům, kteří zůstali nehybně stát. „Můžete se posadit,“ řekla asi tak, jako když královna dává příkaz.

Liana od té ženy nemohla odtrhnout oči. Takhle si přála vypadat každá žena. Byla tak rozkošná, tak elegantní, tak půvabná - a hlavně, muži se mohli přetrhnout, aby vyplnili její příkazy.

„Io, ty jsi nás poctila návštěvou,“ řekl Rogan. „Proč?“

V Roganově hlase zaznělo nepokryté nepřátelství, a když na něho Liana pohlédla, viděla na jeho rtech téměř jízlivý úšklebek. Ten úšklebek ji velice potěšil.

„Přišla jsem, abych se setkala s tvou manželkou,“ řekla ta žena.

Liana se málem zeptala: se mnou?, ale ovládla se. Potom se prudce nadechla. Jestli si Rogan zase nevzpomene na její jméno před touhle nádhernou ženou, asi na místě padne mrtvá.

„Liana, Iolantha,“ představil je Rogan a vrátil se k jídlu.

Chválabohu, pomyslela si Liana a zauvažovala, jestli by mohl kovář zhotovit cejch s jejím jménem a vypálit ho Roganovi na předloktí, kam by se mohl vždycky podívat, kdykoli zapomene.

„Dobrý večer,“ pozdravila Liana. Co téhle ženě má říct? „Koupila jste látku na ty šaty v Londýně?“

„Ve Francii. Můj manžel je Francouz.“

„Ach.“ Slabě se na ženu usmála.

Od té chvíle to šlo s večeří s kopce. Rogan nemluvil, Severn nemluvil. Zared vypadal stejně zastrašený tou ženou, jako se cítila Liana Jen Iolantha vypadala spokojeně. Tři z jejích vlastních žen stály za ní a podávaly jí jídlo na zlatých tácech. Nic neříkala jen zvědavě pozorovala všechny ostatní - zejména Lianu, která tak znervózněla, že se jí nedařilo jíst polévku.

Konečně Iolantha vstala a odešla. Liana cítila, jak se jí uvolňují strnulá ramena úlevou. „Je velice krásná,“ řekla Severnovi.

Sevem s nosem ponořeným v polévkové misce jen zabručel.

„Necítí se její manžel trochu znepokojen, že tu žije s tebou?“

Severn k ní otočil pohled plný nenávisti. „Můžeš se plést do záležitostí jiným lidem, ale ne mně. Io je moje záležitost, ne tvá.“

Liana zůstala ohromená jeho nepřátelstvím. Pohlédla na Rogana a částečně očekávala, že po svém bratrovi skočí. Ale zdálo se, že Rogan nic neslyšel.

„Nechtěla jsem tě urazit,“ řekla Liana, „a už vůbec jsem se nechtěla do něčeho plést. Jen jsem si myslela -“

„Nechtěla se plést!“ řekl Severn výsměšně. „Od svého příjezdu neděláš nic jiného. Změnila jsi všechno - hrad, pozemky, muže, venkovany, mého bratra. Říkám ti, ženo, nestrkej nos do mých záležitostí a Iolanthu nech na pokoji. Nepřeji si, aby ji někdo špinil.“

Liana se opřela v židli dozadu celá ohromená jeho útokem. Znovu se podívala na Rogana. Proč ji nebrání? Se zájmem ji sledoval a ona si náhle uvědomila, že ji zkouší. Provdala se sice za Peregrina, ale teprve musí dokázat, že si jeho jméno zaslouží.

„Dobře,“ pronesla klidně k Severnovi. „Můžeš mít všechno, co jsi měl, než jsem přišla.“ Vstala a šla ke krbu, kde zůstal od rána chladný popel, zvedla velkou lopatku a naplnila ji popelem. Přešla místností k Severnovi. Všechny oči visely na ní. Potom mu vysypala popel do jídla a na šaty. „Tak,“ řekla. „Teď jsi špinavý ty i tvoje jídlo. Od této chvíle dohlédnu, abys měl, co jsi vždycky míval.“

Severn, s ukoptěnou tváří i šaty, celý zuřivý vstal. Zaťal pěsti a šel Lianě po krku.

Liana zbledla a ustoupila dozadu.

Ale Severn se k ní nikdy nedostal, protože Rogan, aniž vzhlédl od ukusování z kusu hovězího, vystrčil nohu, aby o ni Severn zakopl. Jeho bratr se rozplácl na zemi.

Sotva se Severnovi podařilo popadnout dech, zařval: „Raději udělej něco s tou ženou.“

Rogan si přejel rukávem přes ústa. „Zdá se, že se o sebe dokáže postarat sama.“

Liana se ještě nikdy v životě na sebe necítila tak hrdá. Uspěla!

„Ale nelíbí se mi, když na ni vztáhneš ruku,“ pokračoval Rogan.

Severn vstal a oklepával si popel z šatů, které ještě před několika minutami byly čisté (Liana nařídila služebným, aby mu praly oblečení). Znovu vrhl planoucí pohled na Lianu. „Drž se dál od Io,“ zavrčel a potom odešel z místnosti.

Liana se cítila vítězoslavně. Tihle Peregrini měli svá vlastní pravidla chování, ale už jim začínala rozumět. A hlavně, Rogan ji bránil. Ne před nenávistnými slovy, ale když jí jeho bratr mohl ublížit fyzicky, zakročil.

Usmívala se - nejen viditelně, ale i hluboko uvnitř - a posadila se zpět ke stolu. „Ještě trochu hrášku, Zarede?“ zeptala se.

„Čistého hrášku?“ otázal se Zared s předstíraným strachem. „Tak, jak já mám rád hrášek? Čistý, jak mám rád šaty a pokoj a venkovany a muže a svého bratra.“

Liana se rozesmála a pohlédla na manžela a ten drahý, milovaný muž na ni mrkl.
Později té noci ji Rogan držel v náruči a líbal ji a sladce se s ní pomiloval. Ať už ho předtím znepokojovalo cokoli, zdálo se, že se to vyřešilo samo.

A potom se od ní neodvrátil, ale držel ji těsně u sebe. Když usnul, Liana slyšela jeho tichý, pomalý dech. „Iolantha není ta Paní,“ řekla ospale. 

„Jaká paní?“ zamumlal.

„Ta Paní, co bydlí nad slunečnou komnatou, která mi vyprávěla o Jeanne Howardové. Není to Iolantha, ale kdo to tedy je?“

„Nad slunečnou komnatou nikdo nebydlel, dokud jsi nepřišla ty.“

„Ale -“ řekla Liana.

„Přestaň mluvit a spi, nebo tě nechám Severnovi.“

„Ach?“ odvětila s předstíraným zájmem. „Vypadá strašně pěkně. Třeba -“

„Povím Iolantě, cos říkala.“

„Už spím,“ odpověděla rychle Liana. Raději by se postavila Severnovi, než té strašné Iolantě.

A jak usínala, znovu si lámala hlavu, kdo asi je ta Paní.

Kapitola čtrnáctá
Toho rána přijela na hrad Gábi s dětmi a Liana měla konečně s kým si povídat. A hlavně Gábi Lianě vyprávěla o té roztržce, kterou měli Rogan a Severn kvůli Baudoinovi.

„Ale manžel mě bránil?“ řekla Liana měkce.

„Ó ano, my lady. Řekl lordu Severnovi, ať drží jazyk za zuby, a lord Severn dělal všechno pro to, aby přinutil Baudoina vzdát to a vrátit se do vesnice. Ale můj Baudoin se nikdy nevzdá.“

„Ne,“ pravila Liana rezignovaně. „Zdá se, že Peregrini se nikdy nevzdávají, ani neustupují a dokonce ani nepoleví.“

„Tak to není, my lady,“ řekla Gábi. „Od té doby, co jste přijela, se lord Rogan změnil. Včera jste přecházela přes most a lord Rogan přestal křičet na jednoho ze svých rytířů a sledoval vás.“

„Opravdu?“ Ta slova zněla Lianě sladce. „A on mě brání před svým bratrem?“

„Ach ano, my lady.“

Zdálo se, že Liana nebude mít nikdy dost toho, co jí Gábi říkala. Chvílemi to vypadalo, že na Rogana nemá žádný vliv, že je to tentýž muž, který si nedokázal vzpomenout na její jméno. Ale teď už si ho pamatoval. Zrovna dnes ráno ji držel v náruči, líbal ji a do ucha jí šeptal její jméno.

Tři týdny po příjezdu Baudoina a Gábi se Rogan a Severn stále ještě hádali a téměř na sebe nepromluvili. Liana se pokusila přimět Rogana, aby si s ní o své zlosti popovídal, ale nechtěl. Přesto se k ní však v loži tiskl. Někdy jí připadalo, jako by chtěl, aby mu vynahradila všechen nedostatek něžnosti, jímž trpěl v dětství.

Po večeři s ní občas chodíval do slunečné komnaty, natáhl se ve vypolštářovaném křesle a naslouchal, jak jedna z jejích dam hraje na loutnu a zpívá. Začala ho učit hrát šachy, a když pochopil, že je to strategická hra, trochu jako ve válce, rychle se zlepšoval. Brzy se k nim připojil Zared a Lianu těšilo vidět toho mladého muže, jak sedí na zemi se zkříženýma nohama a drží klubko příze, aby ji jedna z jejích žen mohla navíjet na cívku. Jednou večer, když Rogan odpočíval na sedátku u okna a Zared seděl poblíž na zemi, Liana uviděla, jak Rogan vztáhl ruku a pohladil Zareda po hlavě. Chlapec se vzhůru na něho usmál a v očích měl tolik lásky, důvěry a obdivu, že Liana ucítila, jak se jí podlamují kolena.

S každým dnem si Liana uvědomovala, že její láska k manželovi se stává hlubší a silnější. Od začátku tušila, že v něm bylo víc, než co lidé viděli, že v něm bylo i něco jemnějšího.

Tu jemnější strunu však rozhodně nebylo snadné zahlédnout. Měli pár hádek, které jim málem zbořily střechu na hlavu. Rogan odmítal věřit, že se Liana hodí nejen k postelovým radovánkám a poskytování jídla a pití. Nezáleželo na tom, kolikrát mu ukázala, že je to jinak, nikdy si to ani nepamatoval a ještě méně si bral poučení z čehokoli, co udělala.

Přestože uspěla u jeho zkoušky a on s ní o tom dokonce i žertoval, nakonec s ním musela stejně bojovat, aby jí dovolil pomáhat soudit místní spory. Poukázala na skutečnost, že dostala ty zloděje, ale nic se tím nezměnilo. Rozhodl, že ona nikoho soudit nemůže, a žádné důvody ani logické důkazy ho nepřesvědčily.

Nakonec se zhroutila v slzách. Rogan nepatřil k mužům, které by rozházel pohled na ženu v slzách, ale špatně snášel, když se přestala usmívat. Podle jeho názoru měla povinnost být stále šťastná a veselá. Po jednom a půl dni Lianina trápení se slitoval a řekl jí, že může při soudních sporech sedět vedle něho. Vrhla se mu kolem krku a políbila ho - a potom ho polechtala na žebrech.

Severn vešel do komnaty pána hradu a uviděl je, jak se převalují po podlaze. Lianin čepec spadl, vlasy se jí rozlily kolem a lechtala jeho velkého bratra do bezmocného smíchu. Ale pod Severnovým zuřivým pohledem okamžitě vystřízlivěli.

Severn, pomyslela si Liana. Stále ještě ji uvádělo v úžas, že její švagr jí mohl způsobit tolik nepříjemností. Když poprvé přijela, zdálo se, že stál na její straně, ale tak jako se změnil Rogan, změnil se i Severn. A teď jako by ji skoro nenáviděl a dělal vše, co mohl, aby Rogana obrátil proti ní. A Rogan se Lianě ani nezmínil, co se to vlastně děje. Ne, musela se spoléhat na to, co jí řekla Gábi. Severn svého bratra na cvičišti popichoval a zesměšňoval, že mu vládne žena.

Čím víc Liana slyšela o tom, co dělá Severn, tím víc pohodlí a radosti se snažila Roganovi poskytnout. Večer občas vídala, jak se cítí rozervaný, jaký prožívá vnitřní boj, jestli se má oddávat požitkům v slunečné komnatě nebo zůstat sám ve své pracovně.

Pracovna vyvolala jejich druhý velký boj. Poté, co tam strávil o samotě dvě noci, Liana vešla dovnitř. Nezaklepala ani nepožádala o dovolení ke vstupu, jednoduše vešla se srdcem bijícím až v uších. Křičel na ni. Zuřil, vztekal se a soptil, ale v očích měl něco, co jí řeklo, že ve skutečnosti mu její vpád nevadí.

„Co je to?“ zeptala se a ukázala na hromadu papírů na stole.

Ještě chvíli se hádal, ale nakonec jí své nákresy ukázal. Liana o válečných strojích moc nevěděla, ale znala farmářské stroje a tyhle se od nich tolik nelišily. Navrhla mu několik zlepšení a ta se ukázala jako užitečná.

Strávili příjemný večer, sami dva spolu v té malé místnůstce, sehnutí nad papíry. Rogan několikrát řekl: „Takhle?“, nebo, „Je to takhle lepší?“, nebo, „Ano, to by mohlo fungovat.“

A jak už to často dělával, přišel Severn a pokazil celý večer. Zpola otevřel dveře a zůstal stát a zírat na ty dva. „Slyšel jsem, že tu je,“ řekl měkce, „ale nevěřil jsem tomu. Tuhle místnost jsme zasvětili našemu bratrovi Rowlandovi a otci. Ale ty sem teď pouštíš ženu. A k čemu?“ Kývl směrem k nákresům na stole. „Aby ti radila, jak se stavějí válečné stroje? Už v tobě nezůstal ani kousek muže?“

Liana s radostí pozorovala, že když Severn naštvaně odcházel, zuřivě se škrabal na paži. Poznala, že se mu vši opět vrátily do šatů, a doufala, že ho sežerou zaživa. Obrátila se k manželovi. „Rogane…“ začala.

Ale on už byl na nohou. Nechal ji v pokoji samotnou a pokud věděla, od té chvíle už do té místnosti nevešel.

Viděla, že Rogan uvnitř bojuje a její srdce bylo s ním. Jedna jeho část toužila po jemnosti a něžnosti, kterou mu nabízela, a druhá část chtěla potěšit rozzlobeného bratra. Během dne mnoho hodin cvičil a pracoval, snažil se být vůdcem Peregrinů, aby dokázal svým mužům a obzvlášť bratrovi, že si stále zaslouží postavení jejich vůdce. Ale večer se nikdy nedokázal zcela uvolnit a oddat se radostem, které mu Liana poskytovala.

Dělala co mohla, aby ovládla svou zlost vůči Severnovi, ale bylo to těžké. Napsala dopis nevlastní matce, v němž se Heleny ptala, jestli neví o nějaké mladé dědičce, s níž by se Severn mohl oženit. Kdyby se jí podařilo najít Severnovi manželku, třeba nechá Rogana jí.

Až třetí střetnutí přimělo Rogana, aby se připojil na Severnovu stranu proti ní.

V Lianě se vařil vztek, když se hnala po schodech dolů do komnaty pána hradu. Severn a Rogan seděli u stolu a poklidně snídali, i když na sebe nemluvili.

Liana měla takový vztek, že skoro ze sebe nedokázala vydat slovo. „Tvůj… tvůj bratr byl dnes ráno v posteli s třemi ženami,“ vychrlila na Rogana.

Rogan užasle pohlédl na Severna. „S třemi? Já jsem měl v životě naráz nejvýš čtyři. Další den jsem byl strašně utahaný.“

„Kdy to bylo?“ zeptal se Severn, jako by tam Liana vůbec nebyla. 

„Před rokem na turnaji v -“

„Ne -!“ zakřičela Liana. „Zared! Tvůj malý bratříček, to dítě, strávil noc se třemi ženami.“

Oba muži na ni jen přihlouple zírali. Začala pochybovat, že shledávají cokoli nepatřičného na tom, že byl Zared v posteli s třemi ženami. „Já to nesnesu,“ řekla. „Rogane, musíš to zarazit.“

Ale její vztek ještě vzrostl, protože v Roganových očích se zajiskřilo. „Ano, budu muset něco udělat.“

Přistoupila k němu blíž. „Nechovej se ke mně tak povýšeně. Ten chlapec k tobě vzhlíží. Má tě za vzor. Myslí si, že slunce vychází a zapadá kvůli tobě a jsem si jista, že tě teď jen napodobuje.“

Severn se zašklebil a poplácal Rogana po rameni. 

„Jen napodoboval svého velkého bratra,“ smál se.

Liana se obrátila k Severnovi a její zlost vyšla na povrch. „Rogan se aspoň snaží. Ale ty! Ty žiješ s vdanou paní v jednom domě s tím nevinným dítětem.“

Savern vyskočil na nohy a oči mu plály dolů na ni. „Do mého života ti nic není,“ zakřičel na ni. „A Zared je -“

Rogan vstal a přerušil bratra „O Zareda se postaráme.“

„Tak, jak se staráš o všechno ostatní - včetně své manželky?“ Severn se posměšně ušklíbl a zabouchl za sebou dveře.

Rogan sledoval, jak jeho bratr odchází, a potom těžce usedl na židli. Severnova slova ho znepokojila.

„Ten muž potřebuje manželku,“ řekla Liana.

„Manželku?“ opáčil Rogan. „Iolantha by té ženě vyškrabala oči.“

Vypadal tak sklíčeně, jak tam seděl, že mu chtěla říct něco, čím by ho pobavila. „Budeme muset najít takovou ženu, která bude dost silná na to, aby zvládla Severna i Iolanthu.“

„Taková žena neexistuje.“

Pohladila ho po čele. „Ne? Já jsem zvládla tebe, a ty jsi silnější než dvacet Severnů a Iolanth.“ Mínila tá slova jako žert, ale Rogan je tak nepřijal. Vzhlédl k ní a v očích se mu blýskalo zlostí.

„Žádná žena mi nevládne,“ řekl bez dechu.

„Nechtěla jsem říct, že -“ začala, ale on, stále se zlostným výrazem, vstal.

„Žádná žena nevládne ani mně, ani mé rodině. Vrať se k svému šití, ženo, kam patříš.“ A nechal ji samotnou v pokoji.

A nechal ji samotnou celý den, večer i noc. Zoufala si starostí a byla si jista, že šel za jinou ženou. „Zabiju ji tak pomalu, že se bude modlit, aby už zemřela,“ bouřila Liana a vztekle přecházela po jejich komnatě.

O půlnoci šla za Gábi, probudila ji z Baudoinovy náruče a poslala ji hledat, kde je Rogan. Netrvalo dlouho a Gábi se vrátila, aby Lianě sdělila, že Rogan se opíjí v hodovní síni s půl tuctem svých mužů.

Ta zpráva nějak udělala Lianě dobře. Jejich hádka ho rozrušila stejně jako ji. Už to nebyl ten muž, který ji přehlížel, který ji nedokázal rozeznat ve skupině žen.

Když šla do postele, neusnula sice tvrdě, ale konečně spala.

Za úsvitu ji probudil nezaměnitelný zvuk řinčení ocele o ocel. „Rogan,“ řekla a srdce se jí svíralo úzkostí. Přehodila si šaty přes nahé tělo a dala se do běhu.

Howardi se před úsvitem pokusili tajně vkrást do hradu Peregrinů. Přehodili přes hradby velké háky a začali šplhat po lanech nahoru.

Od posledního útoku Howardů uplynulo už tolik měsíců a Peregrini byli tak zabraní do vlastních vnitřních malicherných sporů, že si vytvořili pocit bezpečí. Ostražitost polevila; smysly již nebyly tak bdělé.

Dvanáct z dvaceti Howardových útočníků se dostalo přes zeď dřív, než je ospalí strážci na hradbách uslyšeli. Dva peregrinští rytíři zemřeli, aniž se probudili.

Rogan, který ležel v opilém bezvědomí v hodovní síni na podlaze, měl potíže postavit se na nohy. Severn přišel dřív, než si plně uvědomil, co se vlastně děje.

„Dělá se mi z tebe špatně,“ řekl Severn, hodil svému bratrovi meč a vyběhl z místnosti.

Rogan se snažil dohnat ztracený čas. Pokud se jeho hlava nevyčistila okamžitě, jeho tělo si pamatovala dlouhodobý výcvik. Probudil kopnutím své muže a během několika vteřin už byl na nádvoří a bojoval po boku Severna a Baudoina.

Netrvalo dlouho a howardské útočníky pobili, ale když chtěl Severn podřezat posledního, Rogan ho zastavil.

„Proč?“ žádal od muže odpověď. „Co chce Oliver Howard?“

„Tu ženu,“ řekl Howardův muž. „Měli jsme ji unést a zajmout.“ Muž věděl, že zemře. Drze se na Rogana podíval. „Říká, že jeho mladší bratr potřebuje manželku a že peregrinské nevěsty jsou Howardům skvělými manželkami.“

Rogan muže zabil. Vrazil mu nůž do srdce, otočil jím, a otáčel, dokud ho Severn neodtáhl.

„Je mrtev,“ řekl Severn. „Všichni jsou mrtvi. Stejně jako čtyři z našich mužů.“

Roganovým tělem projela úzkost. Kdyby tu nebyl Severn… kdyby byl o něco opilejší… kdyby jeho muži neslyšeli… Mohli teď mít Lianu. „Prohledejte to tu,“ řekl. „Prohledejte každou sýpku, každý šatník, každou truhlu. Chci mít jistotu, že tu už žádní Howardi nejsou. Jděte!“ zakřičel na muže stojící poblíž.

„Konečně se staráš o Howardy,“ řekl Severn. „Ale jen kvůli ní. Vystavil jsi nebezpečí životy nás všech - mě, Zareda, sebe. Riskuješ kvůli ní i to málo z majetku, co nám zůstalo. Nic pro tebe neznamená, že dnes v noci přišli o život čtyři z našich mužů a další tucet jich byl raněn, zatímco ty jsi ležel zpitý do bezvědomí? A proč? Kvůli hádce s tou ženou? Kvůli manželce jsi zabil dva bratry. Uspokojí tě smrt všech zbylých Peregrinů?“

V té chvíli se přihnala po schodech dolů Liana, dlouhé blonďaté vlasy vlály za ní, šaty se jí rozevíraly a odhalovaly nahé štíhlé nohy. Vrhla se k Roganovi a objala ho kolem krku. „Jsi v pořádku,“ plakala a slzy mu smáčely rameno. „Měla jsem o tebe strach.“

Na okamžik Rogan zapomněl na zkrvavené muže kolem sebe i na svého zamračeného bratra a přitiskl její chvějící se tělo k sobě. Jen díky štěstí ještě byla tu a ne v zajetí Howardových mužů. Uhladil jí vlasy a konejšil ji. „Nejsem zraněný,“ zašeptal.

Zvedl oči a spatřil tvář jednoho ze svých rytířů, jednoho z otcových mužů, člověka, který následoval do bitvy Rowlanda. V tváři toho muže viděl znechucení. Znechucení nad tím, že Peregrine tu může stát za úsvitu, s dvěma mrtvými muži u nohou, a cukrovat se ženou.

Během několika minulých týdnů si Rogan uvědomoval, že muži stojí na jeho straně proti Severnovi, protože Rogan ve výcviku nikdy nepolevil. A neviděli, jak Rogan sedává večer ve slunečné komnatě se svou manželkou a naslouchá zpěvu žen. A už vůbec nevěděli, že Rogan své manželce dovolil, aby mu pomáhala s návrhy válečných strojů.

Ale teď, když Rogan pohlížel do očí svých mužů, si uvědomil, že jejich loajalita se změnila. Jak by mohli jít za mužem, který se kvůli hádce s manželkou tak opil, že neslyšel útok? Jak by jim mohl velet? Ve vesnické hře ho venkovani zpodobnili jako „zkroceného“, jako muže, kterému manželka nasadila obojek a odvedla ho pryč. V té době mu ta představa připadala příliš absurdní, aby se jí zabýval, ale teď viděl, že v oné hře bylo trochu pravdy.

Musí prosadit svou vládu nad muži, nebo ztratí jejich respekt navždy.

Prudce Lianu odstrčil a potom ji odhodil pryč od sebe. „Vrať se do domu, ženo, kam patříš.“

Liana o Roganových nesnázích něco tušila. Narovnala ramena. „Pomohu. Kolik je tu raněných?“ Obrátila se k tomu muži, co hleděl na Rogana s tak malou úctou. „Vezměte ty muže do kuchyně, bude jim tam tepleji. A přiveďte -“

Rogan ji musel zastavit. „Poslechni mě!“ zařval.

„Ale tady jsou ranění.“

Jeho muži, ranění i zdraví, ho napjatě sledovali a Rogan věděl, že teď nebo nikdy. „Vzal jsem si tě pro peníze,“ řekl vyrovnaně a dost hlasitě, aby ho všichni muži slyšeli, „a ne pro tvé rady nebo krásu.“

Liana měla pocit, jako by ji kopl do žaludku. Chtěla odpovědět, ale hrdlo se jí sevřelo a nedokázala promluvit. Kolem sebe cítila spokojené úsměšky mužů. Tak tady mají ženu, které ukázali, kde je její místo. Pomalu se otočila a vydala se zpět do hradu.

Na malý okamžik se Rogan málem rozběhl za ní, ale ovládl se. „Vezměte ty muže nahoru,“ řekl. V noci jí to vynahradí. Možná i dárkem. Ta panenka z trhu se jí tak líbila, snad - „Kam je máme dát?“ zeptal se Severn.

Rogan opět spatřil respekt v očích svého bratra. „Do hodovní síně,“ řekl. „A sežeňte felčara, ať je sešije. Potom mi přiveďte muže, kteří měli službu na stráži.“

„Ano, bratře,“ řekl Severn a na okamžik položil Roganovi ruku na rameno.

Ale Rogan v té ruce cítil tíhu zodpovědnosti.

„Dokázal to,“ oznámil Severn hrdě Iolanthě. „Věděl jsem, že když ho budeme potřebovat, přijde. Měla jsi to včera ráno vidět. ‚Vzal jsem si tě pro peníze a ne pro tvé rady nebo krásu.‘ To jí řekl. Teď už se snad přestane plést do záležitostí Peregrinů.“

Io na něho pohlédla přes gobelínový rám. O tom, co se včera stalo, už všechno slyšela. „Kde tvůj moudrý bratr spal minulou noc?“

„Nevím.“ Severn zaváhal. „Asi se svými muži. Měl ty dveře do ložnice vylomit. Ta žena už potřebuje dostat lekci.“

Io sledovala, jak se Severn škrabe. Bylo tak příjemné, když byl na chvíli čistý. „Už se ti podařilo dostat hrad skoro do stejného stavu, jak býval. Tvůj bratr spává se svými muži a dovedu si představit, že je stejně nešťastný, jak vždycky předtím. Předpokládám, že se už neusmívá, že?“

Severn vstal a přešel k oknu. Zared říkal, že Severn žárlí, a jedna jeho část začala být zvědavá, jestli neměl pravdu. Včera Severn zvítězil. Přinutil Rogana, aby veřejně odmítl svou manželku a tím ji přiměl, aby se od něho odtáhla A co vyhrál? Poslední dvacetčtyři hodiny byly hrozné. Neuvědomil si, jak moc se Rogan změnil od chvíle, kdy si vzal tu ženu.

Starý Rogan se vrátil v plné síle. Na cvičišti byl nelítostný a dával těžké úkoly. Jednomu rytíři, který nebyl dost rychlý, prorazil brnění. Jinému rozsekl tvář. A když Severn protestoval, Rogan ho jednou ranou srazil k zemi.

Severn se obrátil zpět k Iolanthě. „Rogan je stejně zlostný, jak býval vždycky.“

Ale Iolantha uměla číst jeho myšlenky. Severn neměl v těle jedinou kostičku zlovolnosti - což bylo jedním z důvodů, proč ho milovala. Ale neměl rád změny, v tom se podobal většině mužů. Miloval a uctíval své starší bratry a viděl je jednoho po druhém umírat, až zůstal jen Rogan. A teď se bál, aby neztratil i jeho.

„Tak co teď uděláš, abys je zase dal dohromady?“ zeptala se Io a vyšívala zlatou nití pozadí gobelínu.

„Dohromady?“ vydechl Severn. „Aby se Rogan celé odpoledne povaloval ve slunečné komnatě? Rozpadne se to tu. Howardi nás pozabíjejí ve spánku. Oni -“

„Rogan vás pozabíjí na cvičišti, jestli nenapravíš, co jsi způsobil.“

Otevřel ústa, aby jí odporoval, ale zase je zavřel a posadil se zpět do křesla.

„Myslím, že není tak špatná,“ řekl po chvíli. „A možná to tu opravdu potřebovalo trochu uklidit.“ Pohlédl na Io. „No dobře, hodně uklidit, ale nemusela -“ Zarazil se, protože nevěděl, co říct dál. „Nemusela ho odvést tak úplně,“ dodal nakonec.

„Miluje ho,“ řekla Io. „To je pro ženu osudová záležitost.“ Pohlédla na Severna s láskou, ale on si toho nevšiml. Iolantha obdivovala tu bledou, nevýraznou Lianu, které se podařilo, co Io nedokázala. „Pošli Lianě pozvání k večeři a udělej to jako od Rogana, potom pošli pozvání Roganovi od Liany.“

Severn se zuřivě poškrabal na rameni. „Myslíš, že mi pak dá vyprat šaty?“

„Jestli jí vrátíš Rogana, určitě to udělá.“

„Budu o tom přemýšlet,“ řekl Severn měkce. „Jestli se Rogan ještě zhorší, uvážím to.“

„To si myslí, že mě získá zpět tak snadno?“ otázala se Liana Gábi. Byly spolu samy v slunečné komnatě, protože Liana poslala ostatní ženy pryč. „Myslí si, že jediné pozvání od něho mě přiměje, abych se k němu připlazila zpět? Po tom, jak mě ponížil?“

„Ale, my lady,“ řekla Gábi naléhavě, „muži občas říkají věci, které nemíní vážně, a teď už je to týden. Baudoin říká, že lord Rogan se chová hůř než kdy předtím, že nikdy nespí, ani muže nenechá odpočinout. Zdvojnásobil stráže na hradbách a každého strážce, který třeba jen mrkne, potrestá.“

„A co to má společného se mnou? Má moje peníze; má co chtěl.“ Hluboká, přehluboká bolest, kterou jí jeho slova způsobila, se během minulého týdne nezmírnila. Jen si to nalhávala, když si myslela, že mu na ní záleží. Vzal si ji pro peníze, a peníze představují vše, co od ní chce. No, teď je má a dál se s ní nemusí zabývat. Už se nebude pokoušet vstupovat mezi něho a venkovany. Už ho nebude obtěžovat přemlouváním, aby jí dovolil rozhodovat soudní spory. Vlastně by snad měla sebrat své dámy a odejít na ten druhý hrad, který mu patří, nebo se třeba stáhne do ústraní na jeden ze statků ze svého věna - jestli ovšem pro ni obětuje ten příjem.

„Vy to pozvání chcete odmítnout?“ otázala se Gábi.

„Sbalím vak plný zlatých talířů a dám ho na židli místo sebe. To ho snad uspokojí. Aspoň se nebude muset dívat na mou ošklivost.“

„Ale, my lady, jsem si jista, že nechtěl -“

Gábi mluvila, ale Liana neposlouchala. Myšlenka na zlato a její nedostatek krásy jí vnukla nápad. „Přiveď mi kováře.“

„My lady?“

„Pošli mi kováře. Mám pro něho práci.“

„Kdybyste mi řekla, o co jde, udělám -“ 

„Ne, to je moje tajemství.“

Gábi zůstala stát na místě. „Znamená to, že to pozvání přijmete?“
„Ach ano,“ řekla Liana. „Přijmu manželovo pozvání, dostane mé zlato a nebude se muset dívat na můj nevýrazný obličej.“

Gábi se stále nehýbala. „Někdy je lépe odpustit a zapomenout, než pokračovat v boji. Manželství je -“

„Moje manželství je založeno na zlatě a na ničem jiném. A teď jdi!“

„Ano, my lady,“ řekla Gábi pokorně a odešla ze slunečné komnaty.

O tři hodiny později se Liana oblékala k večeři, na níž ji manžel pozval. Pomáhala jí Joice, protože Liana nechtěla slyšet Gábin nesouhlas - věděla, že by nesouhlasila.

A už vůbec nechtěla slyšet nesouhlas Paní. Když Liana vyšla nahoru po schodech ve slunečném sále, uviděla, že dveře do komnaty Paní byly odemčené a pootevřené. „Kdykoli mě budeš potřebovat, najdeš mě tu,“ řekla tenkrát Paní a byla to pravda. Vždy, když se s Roganem dostali do krize, našla dveře otevřené.

Ale dnes večer se Lianě nechtělo jít promluvit si s Paní, protože odmítala, aby ji odrazovala od toho, co měla v plánu. Její bolest byla příliš hluboká a příliš živá na to, aby mohla jednat jakkoli jinak. Má mu snad říci, že mu odpouští? Kdyby to udělala, co od něho může čekat příště? Bude ji denně ponižovat a myslet si, že mu všechno odpustí.

A tak Liana ignorovala pozvání, které Paní otevřenými dveřmi naznačila, a místo toho se s Joicinou pomocí oblékla.

„Vypadni odtud!“ zařval Rogan na Severna. Byli v místnosti nad kuchyní, v níž kdysi bydlela jedna ze Dní. Už zase byla špinavá, protože celý týden se neuklízelo, a v tmavém koutě krysa ohlodávala kost.

„Myslel jsem, že by sis možná rád oblékl něco, co trochu míň páchne, to je všechno. A snad se oholil.“

„Proč?“ otázal se Rogan bojovně. „Kvůli jídlu se ženou? Měl jsi pravdu. Bylo to tak lepší, než se začala do všeho plést. Asi ji pošlu na Bevan.“

„A kolik mužů musí odjet s ní, aby ji chránili? Howardi -“ 
„Ať si ji Howardi vezmou, co je mi po tom.“ Ještě v tu chvíli, kdy to vyslovil, sebou trhl. Ale i tak, k čertu s tou zatracenou čubkou! Po tom, co řekl, šel za ní, ale zamkla se před ním. Nejdřív chtěl vyrazit dveře a ukázat jí, kdo je doma pánem, ale potom si připadal jako hlupák, že ho to znepokojuje. Ať si zůstane za zamčenými dveřmi, když chce, jemu to nevadí. Byla to pravda, když říkal, že si ji vzal pro peníze.

Ale během minulého týdne si… no, vzpomněl si na některé věci. Vzpomněl si, jak se smála, vzpomněl si, jak mu položila paže kolem krku, když ji potěšil, vzpomněl si na její názory a nápady, vzpomněl si na její teplé žádostivé tělo v noci. Vzpomněl si na věci, které způsobila: na hudbu, dobré jídlo, na nádvoří, přes které mohl přecházet, aniž by stoupl do hromady koňských výkalů, na den na trhu. Vzpomněl si, jak ji držel za ruku. Vzpomněl si, jak se na ni díval, když jí Gábi umývala vlasy.

Vrhl pohled na Severna. „Odkdy se staráš, jestli se oblékám kvůli své manželce nebo ne?“

„Od té doby, co se před dvěma dny objevil v mém chlebě písek a co se ke mně začala Io chovat míň než vlažně.“

„Pošli ji zpět k manželovi a já pošlu…“ - těžko se mu vyslovovalo její jméno - „… já pošlu Lianu,“ řekl měkce, „pryč.“

„Nejspíš to bude lepší pro nás oba,“ řekl Severn. „Rozhodně získáme víc klidu. A udělali bychom kus práce. A nemuseli bychom mít obavy, že nás napadnou Howardi, aby dostali naše ženy. Ale na druhé straně si muži stěžují na chléb. Snad…“ Hlas se mu vytratil.

Rogan pohlédl na tmavozelenou sametovou tuniku, kterou Severn stále držel. Možná, když mu poslala pozvání, třeba se chce omluvit, že se před ním zamkla v jejich pokoji a že dovolila, aby byl písek v chlebě a krysy v pokojích. A jestli je ochotná se omluvit, snad by jí mohl odpustit.

Liana počkala, až se všichni Roganovi muži v hodovní síni usadí. Rogan, Severn a Zared měli svá místa za vysokým stolem. Joice spustila přes tvář své paní závoj.

„Jste si jistá, my lady?“ zeptala se Joice neradostně se sevřenými rty nesouhlasem.

„Víc než jistá,“ řekla Liana a narovnala ramena.

Když Liana vstoupila, následovaná Joice, která jí držela dlouhou vlečku lemovanou kožešinou, všichni muži a několik žen v hodovní síni ztichli. Lianinu tvář halil závoj, který jí sahal až po pás.

Důstojně, pomalu kráčela k vysokému stolu, zůstala stát a čekala, až Severn strčil do Rogana, ten se postavil a odtáhl pro ni židli. Když se Liana posadila, místnost zůstala tichá a všechny oči spočívaly na pánovi a paní.

Zdálo se, že Rogana nic nenapadá, čím by prolomil to ticho. „Trochu vína?“ zeptal se nakonec a jeho hlas se rozlehl kamennou místností s vysokým stropem jako zvon.

Liana velice pomalu vsunula ruce pod závoj a zvedla ho. Když ji uviděli, halou zaznělo slyšitelné zalapání po dechu. Po celé tváři měla Liana mince zavěšené na vláknech, které připevnili k čepci: zlaté mince, stříbrné mince, měděné mince. Do každé z nich dala vyrazit otvor, kterým provlékli vlákno, a to přišili k čepci.
Užaslé shromáždění sledovalo, jak Liana vzala nůžky a z tváře odstřihla stříbrnou minci. „Bude to stačit k zaplacení vína, můj pane?“ Odstřihla zlatou minci. 

„Je to cena za hovězí pečeni?“

Rogan otevřel ústa úžasem a hleděl na odstřižené mince.

„Netvařte se tak vyděšeně, můj pane,“ řekla nahlas. „Nesním tolik, abyste byl vystaven mé ošklivosti. Jsem si jista, že pohled na peníze vás těší víc, než na mou nevýraznou tvář.“

Roganův obličej zchladl. Neřekl ani slovo, ale vstal a odešel ze síně.

Zared se obrátil k Severnovi, který vypadal, jako by mu bylo špatně. „Najez se, Severne. Zítra nejspíš budeme mít v chlebě kameny a Rogan vás na cvičišti udře k smrti,“ prohlásil Zared vesele. „To bylo od tebe chytré, zarazit Lianiny zásahy do našeho života.“

Liana se vší důstojností a grácií, kterou se jí podařilo sebrat, opustila síň.
Kapitola patnáctá

„Ne!“ přikázala Liana ostře Gábi a Joice. „Nedávejte to tam. Ani tam. A už vůbec ne tam!“

Joice vycouvala z místnosti hned, jak mohla, ale Gábi zůstala v slunečné komnatě, pohlížela na Lianinu odvrácenou hlavu a kousala se do jazyka. Ne že by mlčela celé dva týdny od té hrozné večeře, kdy se lady Liana objevila ověšená mincemi, ale zjistila, že to k ničemu nevede. „Má, co chtěl,“ bylo vše, co Liana odpovídala na všechna Gábina naléhání, aby na sebe s Roganem mluvili.

A lord Rogan byl ještě horší než jeho manželka Gábi přemluvila Baudoina, aby před svým pánem nadhodil to téma, ale Rogan mu málem probodl tyčí břicho.

A tak kvůli zlobě mezi pánem a paní trpěl celý hrad stejně jako vesnice. Pekaři odmítali dodávat čerstvý chléb, protože Rogan jim odmítl zaplatit, a Liana odmítala mít s domácností co do činění. Tak se opět v chlebě objevil písek. Nádvoří bylo plné výkalů, protože nikdo lidem nepřikázal, aby uklízeli. Venkovani hladověli. Hradní příkop, v němž bylo asi jen na stopu vody, už obsahoval půl tuctu zahnívajících kravských zdechlin. Ačkoli takhle vypadal dřívější způsob života, teď si najednou všichni stěžovali. Muži si stěžovali na vši a blechy v šatech a na výkaly pod nohama. Stěžovali si na Roganovu prudkost. Stěžovali si na lady Lianu, že nedostatečně plní své povinnosti. (Zdálo se, že si už nikdo nepamatoval, jak se tenkrát, když poprvé přijela, postavili proti ní.)

Zkrátka, po dvou týdnech nebylo v okruhu deseti mil jediného člověka, kterého by nezasáhl spor mezi pánem a jeho paní.

„My lady -“ začala Gábi.

„Nemám ti co říct,“ odsekla Liana. Dva týdny vůbec nezmírnily její zlou náladu. Udělala všechno pro to, aby svého manžela potěšila, aby mu byla manželkou, a on ji ignoroval a veřejně ponížil. On, velmi krásný muž, si možná myslí, že méně pohlední lidé nic necítí k nedostatkům na svém zevnějšku, ale to se mýlí. Jestli se mu zdá ošklivá, potom ho pohledu na ni ušetří.

„To ne já,“ řekla Gábi. „Lady Iolantha se s vámi chce setkat.“ Liana zvedla hlavu. „Severn teď má všechno po svém. Vyhrál, a má svého bratra takového, jaký vždycky býval. Nevidím jediný důvod, proč bych se měla setkat se Severnovou dámou.“

Gábi se trošku pousmála. „Povídá se, že lord Severn a jeho… lady Iolantha se také hádají. Třeba vám chce říct, že stojí na vaší straně.“

Liana toužila povykládat si s někým. Gábi jí neustále dělala kázání, že má Roganovi všechno odpustit. Byla toho názoru, že Liana má jít za ním a omluvit se, ale Liana si byla jista, že by ji odmítl. Jak by mohla žena s tak všední tváří, jakou má ona, mít nějaký vliv na muže jako je Rogan? A jak by mohl někdo tak oslňující jako Iolantha chápat Lianin problém? „Řekni jí, že nemohu přijmout,“ řekla Liana.

„Ale, my lady, ona vás zve k sobě, do svých komnat. Říkají, že ještě nikdy dřív nikoho dovnitř nepozvala.“

„Á?“ opáčila Liana. „Já mám jít k ní? Já, paní hradu, mám navštívit vdanou dámu svého švagra? Řekni jí, že ne.“

Gábi odešla z pokoje a Liana se vrátila pohledem ke gobelínovému rámu. Vřela v ní zlost nad domýšlivostí té ženy a zároveň jedna část její mysli byla zvědavá. Co jí chce krásná Iolantha říct?

Po tři dny přicházelo pozvání znovu a znovu a Liana je pokaždé odmítla. Ale čtvrtého dne vyhlédla z okna na nádvoří a spatřila jednu ze Dnů, jejíž štědré poprsí se tlačilo pod hrubou vlnou umaštěných šatů.

Liana se obrátila k Joice. „Přines mi mé červené brokátové šaty, ty se zlatou spodničkou. Jdu na návštěvu.“

O hodinu později byla Liana oblečena tak, aby si připadala, že vypadá, jak nejlíp může. Musela jít ven, a to i přes nádvoří, aby se dostala ke schodům, vedoucím k Iolanthiným komnatám, a cítila na sobě všechny pohledy. Ale ona se dívala přímo před sebe a nevšímala si jich.

Když nakonec došla ke komnatám a služebná jí otevřela dveře, Lianě chvíli trvalo, než obnovila svou vyrovnanost - a zavřela úžasem otevřená ústa. Ještě nikdy neviděla místnost s takovým bohatstvím.

Všude stály zlaté i zlacené stříbrné nádoby. Na zemi byly koberce s hustým, dlouhým vlasem a složitými, jemnými vzory. Na stěnách visely hedvábné gobelíny s vkusnými scénami, tak jemně tkané, že každá květina, ne větší než nehet malíčku, v sobě měla na tucet barev. Stropní trámy byly pomalované pastorálními výjevy. Okna měla olověné mřížky vyplněné barevným sklem, které zářilo jako šperky.

Po místnosti byly rozestavěné vyřezávané židle a křesla s vypolštářovanými sedátky, vyřezávané vyšívací rámy, nádherné truhlice vykládané slonovinou. Všude, kam se podívala, samá vytříbená nádhera.

„Vítej,“ řekla Iolantha, která byla ve svém stříbrném šatě nejkrásnějším předmětem v místnosti.

„Já…“ Liana se nadechla, aby se vzpamatovala. „Chtěla jsi mi něco říct?“ Ještě před chvílí měla v úmyslu téhle ženě sdělit, jak nemorálně se chová a že stráví věčnost v pekle za to, že se provdala za jednoho muže a s jiným žije v hříchu, ale v Iolanthině přítomnosti Lianu žádná taková slova nenapadala.

„Neposadíš se? Dala jsem pro nás připravit něco k jídlu.“

Liana přijala nabízenou židli a usrkla ředěné víno ze zlatého kalichu, posázeného rubíny.

„Budeš muset za ním jít,“ řekla Iolantha. „Má příliš tvrdou hlavu, aby ti ustoupil, a kromě toho pochybuji, že ví, jak na to.“

Liana prudce položila kalich a vstala. „Tohle nebudu poslouchat. Mnohokrát už mě urazil, ale tohle byla poslední kapka.“ Vykročila ke dveřím.

„Počkej!“ zavolala Iolantha. „Prosím, vrať se. Bylo to ode mě hrubé.“

Liana se otočila.

Io se na ni usmála. „Odpusť mi. V poslední době to není lehké. Severn má tu nejhorší náladu. Samozřejmě jsem mu řekla, že tohle je úplně jeho vina, že kdyby tak na bratra nežárlil, Rogan by nikdy nevyhlásil, že si tě vzal pro peníze, a ty ses nikdy nemusela uchýlit k závoji z mincí.“

Liana se opět posadila. „To je pravda,“ řekla a zase zvedla pohár s vínem. „Vyhlásil před svými lidmi, že nesnese mou ošklivost.“

Iolantha zůstala zírat na tu blonďatou ženu. Takže, pomyslela si, to nebylo kvůli penězům. Udělala to proto, že Rogan urazil vzhled své manželky. Rogan i Severn vypadali tak božsky krásně, že nebylo těžké pochopit, jak se vedle nich může žena cítit méněcenně. Každé ráno zkoumala Io svůj odraz v zrcadle a ve svém věku se učila usmívat se, aniž by krčila pleť kolem očí do vrásek. Žila v hrůze, že jednou přijde den, kdy si Severn přestane myslet, že je krásná. Nedokázala si představit, jak by se asi cítila, kdyby Severn vyhlásil, že mu jde o peníze jejího manžela a ne o ni samotnou. „Chápu,“ řekla Io nakonec.

„Ano,“ pokračovala Liana. „A já chápu také. Myslela jsem si, že si jeho lásku získám. Myslela jsem si, že se mu stanu nepostradatelnou, ale on mě nikdy nechtěl. A už vůbec mě tu nechtěl nikdo jiný. Je to ironie. Má nevlastní matka se mi to snažila říct, ale já jsem ji neposlouchala. Myslela jsem si, že vím víc, než žena, která už žila s dvěma manžely. Měla pravdu. Dokonce i má služebná Joice měla pravdu. Joice říkala, že muži manželky nechtějí. V mém případě mě nechtěl nejen manžel, ale ani jeho bratr, jeho dáma, jeho lidé - nikdo mě nechtěl kromě Paní, a teď už i její dveře jsou přede mnou zamčené.“

Iolantha naslouchala tomu výlevu sebelítosti a velmi dobře jí rozuměla. Dokud žena cítí, že po ní někdo touží, může mít sebevědomí. Dokázala podpálit postel s ním i s tou ženskou; troufla si uzavřít sázku, kterou on prohraje; mohla pokoušet jeho zlost, když rušila jeho příkazy, lidem na hradě. Ale když žena cítí, že po ní nikdo netouží, mnoho z její síly ji opouští.

Io nenapadalo nic, co by se dalo dělat. V žádném případě nemohla doufat, že by přinutila Rogana jít za Lianou. Rogan byl tvrdohlavý muž, který neměl ani ponětí o tom, co je pro něho dobré. Nelíbila by se mu představa, že by kterákoli žena na něho mohla mít nějaký vliv. „Kdo je ta Paní?“ zeptala se Io, aby získala čas, zatímco uvažovala o tom problému.

Zpočátku Io Lianino vysvětlování téměř neposlouchala, ale něco v těch slovech přitáhlo její pozornost. „Ona bydlí nad slunečným sálem?“

„V jediné místnosti, ale ta je skoro vždycky zamčená. Ale jako by vycítila, kdy mám starosti, protože potom nechá dveře otevřené. Byla mi od příjezdu největším přítelem. Pověděla mi o Jeanne Howardové. Řekla mi, že muži nesvádějí bitvy kvůli mírným ženám - nebo kvůli ošklivým ženám,“ dodala Liana.

„Je to starší žena, docela hezká, s jemnými hnědými vlasy?“

„Ano. Kdo je to? Chtěla jsem se jí ptát na spoustu věcí, ale pokaždé, když jsem ji viděla -“ Zarazila se a sledovala Iolanthu, která zazvonila na malý stříbrný zvoneček. Objevila se služebná, Io jí něco zašeptala a služebná zase zmizela.

Iolantha vstala. „Nebude ti vadit, když půjdeme do toho pokoje a navštívíme tvou Paní?“

„Ta komnata je zamčená. Od té doby, co jsem… co jsem večeřela s manželem.“

„Poslala jsem služebnou pro klíč. Půjdeme?“

Když se Liana předtím ukázala sama na nádvoří, všechen pohyb na nádvoří se zpomalil, ale když se objevily Liana s Io společně, každý znehybněl a zůstal stát a zírat v úžasu na ty dvě ženy. Iolantha se dávala vidět velmi vzácně, ale spolu s jinou ženou, to bylo k nevíře.

Liana si nevšímala zírajících lidí uvnitř ani vně hradu a vedla Iolanthu k zamčeným dveřím nad slunečným sálem. „Kdykoli nechce, aby ji někdo vyrušoval, nechává dveře zamčené. Myslím, že bychom měli její soukromí respektovat.“

Io nic neřekla, ale když se objevila její služebná s velkým klíčem v ruce, vložila ho do zámku.

„Nemyslím -“ začala Liana, ale náhle zmlkla. Pokoj, který býval jediným čistým místem na hradě, když přijela, byl pustý. Ne, ne pustý, protože pod roky starými pavučinami a krysím trusem viděla nábytek Paní. Stála tam vypolštářovaná lavička, na které Liana seděla. Našla tu i gobelínový rám Paní. Okna, kterými tenkrát proudily sluneční paprsky, byla rozbitá, a na zemi ležel mrtvý pták. „Nerozumím tomu,“ zašeptala Liana. „Kde je?“

„Mrtvá. Už před mnoha lety.“

Liana se pokřižovala, ačkoli to nedělávala. „Chceš mi říct, že je to duch? To není možné. Mluvila jsem s ní. Je právě tak skutečná jako ty nebo já. Pověděla mi věci, o nichž jiní lidé neví.“ Oči se jí rozšířily.

„Už jsem slyšela, že to dělá. Nikdy jsem ji neviděla, ani Severn, a nevím, jestli Rogan, ale několik jiných lidí ano. Zdá se, že ráda pomáhá lidem v nouzi. Před lety jedna služebná otěhotněla a chtěla skočit dolů do příkopu, když zaslechla Paní, jak ty říkáš, zpívat při předení. Paní jí sebevraždu vymluvila. Nebyla jsi zvědavá, proč v těchto pokojích nikdo nebydlel? Polovina mužů odmítala jít jen do slunečného sálu pro ptáky, a nikdo by se neodvážil až sem nahoru.“

Liana se to snažila pochopit. „Nikdo mi o tom neřekl. Nikdo se ani nezmínil.“

„Nejspíš si mysleli, že ji tvé uklízení vypudí. Nikdy nikomu neubližuje. Patří k těm dobrotivým duchům,“

Liana přešla silnou vrstvou prachu na podlaze ke gobelínovému rámu. Uviděla starou nedokončenou práci s paní a jednorožcem - kterou Paní vyšívala, když ji Liana navštívila. Liana se náhle cítila, jako by ztratila velmi drahého přítele. „Kdo to je? A proč straší Peregriny?“

„Je to Severnova babička a Roganova a Zaredova také. Jmenovala se Jane a byla první manželkou starého Gilese Peregrina. Měli syna Johna, Severnova otce. Když Jane zemřela, Giles se oženil s Bess Howardovou a její rodina vyhlásila, že Jane nebyla nikdy za Gilese legálně provdána, a proto jejich syn i jeho děti jsou bastardi. Tento hrad a Bevan patřil rodině Jane, vyrostla tu.“

„A tak se sem vrací a straší.“

„Roky po její smrti byla v téhle místnosti, když se její syn John vrátil domů poté, co ho král prohlásil za nemanželského. Zamkl ji tu a víckrát dveře neodemkl. Jen ona je teď odemyká. Někteří lidé říkají, že se John zachoval hloupě, protože mu matka přišla něco říct, ale on nechtěl poslouchat.“

„Nejspíš mu chtěla říct, ať se drží dál od venkovských dívek,“ prohlásila Liana hořče.

„Ne,“ řekla Io. „Všichni jsou přesvědčeni, že mu chtěla sdělit, kde jsou církevní matriky.“

„Jaké matriky?“

„John nemohl prokázat, že jeho rodiče byli sezdáni. Všichni svědci sňatku buď zemřeli nebo tajemně zmizeli, a nikdo nemohl najít matriky, v nichž byl sňatek zaznamenán. Většina lidí věří, že je zničili Howardi, ale jiní říkají, že je starý Giles ukryl před svou chamtivou druhou manželkou.“ Io se usmála. „Až zase někdy svou Paní uvidíš, můžeš se jí zeptat, kde jsou ty matriky. Kdyby se našel důkaz, že se ten sňatek uskutečnil, snad by král navrátil peregrinské statky Roganovi a Severnovi a ten spor s Howardy by skončil.“

Liana zauvažovala, jestli by ji Rogan miloval, kdyby ty matriky našla. Ne, pravděpodobně ne. Stejně by zůstala jen ženou s všední tváří, i kdyby byla tou nejbohatší ženou na světě. „Měli bychom jít,“ řekla, „a zamkněte dveře. Ponechme jí její soukromí.“

Opustily místnost. Io zamkla dveře a podala klíč své služebné, která tiše čekala venku.

„Půjdeš za ním?“ zeptala se Io.

Liana věděla, koho míní. „Nemohu. Nechce mě; chce zlato. Teď, když ho má, může být spokojený.“

„Zlato chladí v loži.“

Lianě se udělal v krku dusivý knedlík. „Má své Dny. A teď, omluvíte mě? Mám tam ještě k dokončení nějaké vyšívání.“

Sešly po schodech do slunečného sálu a Iolantha dala Lianě
sbohem.

Toho večera přišel Severn do Iolanthiných komnat. Kulhal a po straně hlavy mu krvácel šrám. Io pokynula služebné a za chvilku mu už omývala hlavu plátěným hadříkem.

„Svého bratra co nejdřív zabiju,“ procedil Severn skrz zuby.

„Jedině tak ho zastavím. Mělo nějaký smysl mluvit s tou jeho manželkou?“

„Uspěla jsem se svým domlouváním asi tak jako ty s bratrem.“

„No podívej se na to!“ řekl Severn a ucukával. „Nechci už žádné další šrámy. Rogana aspoň chápu. Choval se k té ženě velmi tolerantně, dovolil jí sedět vedle něho, když soudil spory, nechal ji provádět ve vesnici, co chtěla, dokonce jí věnoval celý den v posteli.“

„Byl neobyčejně velkorysý,“ řekla Io sarkasticky.

„To opravdu byl. Nikdy bych nevěřil, že se k manželce zachová tak velkoryse.“

„A co sis myslel? Že ten tvůj neustále sladce naladěný bratříček ji nechá v tomhle špinavém hradě se služebnictvem, které se jí vysmívá, které ji ignoruje, že si nezapamatuje, jak vypadá, dokud mu nepodpálí postel?“

„Ženy!“ zabručel Severn. „Jste tak nelogická stvoření.“

„Moje logika je v pořádku, to tvůj bratr -“

Severn ji stáhl k sobě do klína a políbil ji na krk. „Zapomeňme na mého bratra.“

Odtáhla se od něho a vstala. „Kolik týdnů ses už nekoupal?“

„Dřív ti nikdy nevadilo, jestli jsem se koupal nebo ne.“

„Myslela jsem, že koňské stáje jsou tvým přirozeným pachem,“ odpálila mu zpět.

Severn se postavil. „Za to všechno může ta žena. Kdyby -“

„Kdyby ses ty do toho nepletl, všechno by teď bylo v pořádku. Co uděláš, abys napravil, cos provedl?“

„Tohle jsme už probrali, vzpomínáš si? Byl jsem ochoten připustit, že jsem byl… no, trochu moc horlivý, co se Rogana týče, a tak jsem jim na tvůj návrh poslal pozvání k večeři. A vidíš, k čemu to vedlo? Ta pitomá čubka se tam objevila ověšená mincemi. Rogan měl ty peníze, co mu nabízela, přijmout. Co měl udělat, je -“

„Měl jí říct, že je krásná,“ přerušila ho Io. „Myslí si, že ten tvůj věčně nadržený bratr po ní netouží. Nechápu proč. Vyspal by se s čímkoli, co by aspoň z dálky připomínalo ženskou.“

Severn se hrdě usmál. „Řádný kanec, co?“

„Nechme na pokoji mé názory na tvého bratra. Musíš Rogana nějak přimět, aby Lianě řekl, že ji považuje za krásnou a že po ní touží víc, než po všech jiných ženách.“

„Samozřejmě. A také pohnu několika oceány. Mám přestěhovat Londýn? Ještě jsi nikdy nezkoušela přimět Rogana, aby udělal něco, co nechce.“

„Spí teď zase se Dny?“

Severn se ušklíbl. „Ne, a myslím, že to je polovina jeho problému. Tohle je nejdéle, co vydržel bez ženy od té doby…“ Na okamžik se zamyslel. „… od té doby, co Howardi unesli jeho první manželku. Nedívej se na mě takhle,“ řekl k Io. „Můj bratr zvládne každou ženu, ať už je za něho provdaná nebo ne. Možná, že teď zrovna žádnou ženu prostě nechce. Chápu to, poté, jak se zachovala jeho manželka. Ten závoj z mincí byl poslední kapkou.“

„Záleží na tobě,“ řekla Io sladce. „Proč Rogana nepřiměješ, aby poslal Lianu zpět k otci a zbavil se jí docela? Potom bys mohl přivézt celý vůz plný krásných, milování chtivých dívek, aby jich tvůj bratr měl na každou noc tak tucet.“

„A která z nich dohlédne, abychom měli k jídlu koláče?“ zabručel Severn. „K čertu s tebou, Io. A k čertu s tou Lianou. K čertu se všemi ženami! Proč nenecháte muže na pokoji? Rogan si ji vzal pro peníze. Proč se musel… musel…“

„Musel co?“ Zeptala se Io nevinně. „Do ní zamilovat? Začít ji potřebovat?“

„Ale to jsem vůbec nemyslel. K čertu s váma oběma! Někdo by je měl zamknout spolu v jedné místnosti a klíč zahodit. Z obou se mi dělá špatně.“ Zvedl hlavu.

„Co je?“

„Nic. Jen jsem uvažoval.“

„Povídej,“ naléhala Io.

Za chvilku už Severn začal vykládat.

Ještě toho večera poslal Severn Lianě nabídku smíru. Seděla sama se svými dámami v slunečném sále, jako každý večer. Obvykle ji nikdo z hradu nevyrušoval - jako by vůbec neexistovala, nebo jako by si přáli, aby neexistovala - takže ji velmi překvapilo, když jeden starý, zjizvený rytíř přinesl nahoru džbánek vína a řekl, že to je od lorda Severna pro jeho krásnou švagrovou.

„Myslíš, že je otrávené?“ zeptala se Liana Gábi.

„Leda jedem lásky,“ odvětila Gábi. Nikdy se nepřestala snažit Lianu přemluvit.

Víno bylo kořeněné a horké a Liana vypila víc, než měla v úmyslu. „Jsem najednou tak unavená,“ řekla. Pocítila takovou únavu, že se jí hlava zdála příliš těžká, aby ji udržela vzpřímenou.

V tom okamžiku vstoupil do slunečného sálu Severn. Všechny Lianiny dámy prudce zvedly hlavy a sledovaly toho hezkého blonďatého obra, ale Severn měl oči jen pro Lianu.

Gábi se poplašeně dívala na svou paní, jak se Lianiny oči zavírají a hlava bezvládně klesá k opěradlu křesla. „Mám strach, že něco není v pořádku.“

„Vyspí se z toho,“ řekl Severn, odstrčil loktem Gábi z cesty a potom zvedl Lianu.

„Mylorde!“ vydechla Gábi. „To nemůžete -“
„Jak vidíš…“ odvětil Severn, odnesl spící Lianu z místnosti a vydal se po spirálovitém schodišti nahoru. Prošel kolem ložnic nad slunečným sálem, potom ještě po dalším schodišti, až došel k těžkým, okovaným dubovým dveřím. Posunul Lianu a přehodil si ji přes rameno, vzal klíč, který měl na konci řetězu, zavěšeném na opasku, a otevřel dveře.

Byla tam malá místnůstka s oddělenou šatnou po straně a dalšími těžkými zamřížovanými dveřmi, jimiž se vycházelo ven na horní hradby.

Místnost obvykle používali k ubytování stráží, ale dnes tu strážci nebyli. Kdysi ten pokoj sloužil jako vězení a právě k tomu ji Severn potřeboval.

Severn odtlačil dveře dokořán a na chvíli zůstal stát, než si jeho oči přivykly přítmí. Na posteli ležel tvrdě spící Rogan a Severn si chvíli znovu rozvažoval svůj plán. Ale potom mu po zádech začalo lézt pár blech a on se ujistil, že dělá správnou věc. Složil švagrovou na postel vedle bratra a zamáčkl blechy.

„Tak,“ řekl a hleděl dolů na ty dva. „A vy zůstaňte tady, ať si užijeme trochu klidu.“

Kapitola šestnáctá

Lianě ráno chvíli trvalo, než se probrala. Měla pocit, že nedokáže otevřít oči. Protáhla si paže, potom nohy a libovala si v měkké vyhřáté matraci.

„Jestli chceš něco jíst, tak raději vstaň a ber si.“

Prudce rozevřela oči, aby spatřila Rogana, jak sedí za malým stolkem a hltá kuře a chléb se sýrem.

„Co tady děláš?“ dožadovala se vysvětlení. „Proč jsi mě sem přinesl? To víno! Dal jsi do něho omamnou látku.“

„To provedl můj bratr. Můj bratr, jehož dny na této zemi jsou spočítané, ten něco přimíchal do vína.“

„A on mě sem přinesl?“

„Přinesl nás sem oba, když jsme spali.“

Liana se posadila a rozhlédla se po skromně zařízené místnůstce: postel, stůl se dvěmi židlemi a svícen. „Zradil nás Howardům,“ řekla měkce. „Chce jim vydat hrad?“

Rogan se na ni podíval, jako by byla vesnický blázen. „Můj bratr je občas hloupý, i tvrdohlavý, ale není zrádce.“

„Tak proč to potom udělal?“ Rogan se vrátil pohledem k jídlu.

Liana vstala z postele. „Proč nás omámil a dal nás sem?“

„Kdoví? Teď jez.“

Liana cítila, jak se v ní zvedá zlost. Šla ke dveřím, opřela se do nich, potom do nich začala tlouct pěstmi a křičet, ať ji pustí ven, ale nikdo se neobjevil. Přistoupila ke každé z úzkých štěrbin střílen a křičela přes ně dolů, ale nikdo neodpověděl. Obrátila se zpět k Roganovi. „Jak můžeš jíst? Jak dlouho nás tu budou držet jako vězně? Jak se odtud dostaneme?“

„Můj otec vybudoval tuhle místnost jako vězení. Nedostaneme se ven.“

„Dokud nás tvůj hloupý, drzý, panovačný bratr nepustí, tak je to. Proč jsem se jenom vdávala do takovéhle rodiny? Má někdo z vás mužů trochu rozumu?“

Rogan se na ni jen podíval tvrdýma očima a Liana okamžitě svých slov litovala. „Já…“ začala.

Zvedl ruku. „Hned, jak nás odtud pustí, můžeš se vrátit k otci.“

Odsunul se od stolu a přešel k úzkému oknu. Přistoupila k němu. „Rogane, já…“

Odešel od ní pryč.

Den strávili v tichu a zlosti. Liana pohlížela na Rogana a vzpomínala, jak jí řekl, že její peníze pro něho znamenají vše. Tak ať je po jeho, myslela si. Vrátí se k otci nebo se stáhne do ústraní najedno z panství z jejího věna a bude žít bez rodiny Peregrinů s jejich koňskými lebkami nad krbem.

Jídlo jim spustili v plátěném ranci, který se dal protáhnout otvorem střílny. Rogan vzal jídlo a zakřičel nahoru na Severna, co s ním udělá hned, jak ho pustí. Rogan si odnesl své jídlo na druhou stranu místnosti a odmítl sedět s Lianou u stolu.

Nadešla noc a oni spolu stále nemluvili. Liana ulehla do postele a byla zvědavá, kde hodlá spát Rogan. Začala protestovat, když si lehl vedle ní, otočený zády, ale zarazila se. Jen se ujistila, že se jí nedotýká.

Ale sotva se sluneční paprsky brzkého rána dotkly střílen, Liana se probudila a zjistila, že ji manžel pevně drží ve své náruči. Zapomněla na spory a hádky a políbila ho na ústa uvolněná spánkem.

Rogan se okamžitě probudil a políbil ji se vším hladem, který cítil. Po tom polibku byli oba ztraceni, horečně odhazovali šaty a zoufale hnětli jeden druhému tělo. Spojili se se zuřivostí i vášní, která se v nich nahromadila během minulých dvou týdnů.

Potom si leželi v náruči, přilnuli k sobě propocenou kůží a tiskli se jeden k druhému. Lianě se nejdřív chtělo Rogana zeptat, jestli si opravdu myslí, že je ošklivá, a jestli vážně měl v úmyslu poslat ji pryč, ale ovládla se.

„Viděla jsem toho ducha,“ řekla nakonec.

„V komnatě pod námi?“

„Je to ta Paní, kterou jsem považovala za Iolanthu. Pamatuješ si, jak jsem ti říkala, že je starší než Severn? Pověděla mi o Jeanne Howardové.“

Neodpovídal a Liana se v jeho náruči otočila, aby na něho viděla. „Tys ji také viděl, že?“ zeptala se po chvíli.

„Samozřejmě že ne. Žádný duch tam není. Je to jen -“
„Co? Kdy jsi ji viděl? Vyšívala nebo předla?“
Počkal chvilku, než odpověděl. „Vyšívala. Gobelín s jednorožcem.“

„Řekl jsi o tom někdy někomu?“

„Až dosud ne.“

Liana měla z jeho slov vítězoslavný pocit. „Kdy jsi ji viděl? Co ti říkala?“

Jeho hlas zněl měkce. „Stalo se to poté, co Oliver Howard unesl… ji -“

„Jeanne.“

„Ano, tu,“ odvětil Rogan. „Ta žena za mnou přišla a oznámila mi, že chce Howarda, že nosí pod srdcem jeho děcko. Žádala mě, abych ten spor ukončil. Měl jsem tu čubku zabít vlastníma rukama.“

„Ale nemohl jsi.“

„Prostě jsem to neudělal. Vrátil jsem se sem pro zásoby - už rok jsme s Howardy vedli válku - a brzy z rána jsem vystřelil šíp. Chtěl jsem vyzkoušet luk, ale vítr zanesl šíp do okna nad slunečným sálem. Aspoň jsem si to tenkrát myslel. Také se mi zdálo, že jsem zaslechl ženský výkřik. Šel jsem do slunečného sálu a potom k pokojům nahoře. Nikdo už tam roky nebydlel kvůli těm pověstem o strašidle. Můj otec ji proklínal, protože kdykoli mu přijeli hosté, vždy se objevila a vyděsila je.“

„A ty jsi neměl strach, když jsi šel pro šíp?“

„Měl jsem příliš velký vztek na Howardy, abych se staral o ducha. Ztratil jsem dva bratry a potřeboval jsem každý šíp.“

„Byla tam?“

Uviděla v Roganově tváři mírný úsměv. „Představoval jsem si, že duch musí být… mlhavý, tak něco. Vypadala tak skutečně. Měla můj šíp a pokárala mě, říkala, že jsem ji málem zasáhl. V té chvíli jsem neuvažoval o tom, že jsem střílel na druhou stranu od hradních zdí.“

„O čem s tebou mluvila?“

„Bylo to zvláštní, ale povídal jsem si s ní jako s nikým předtím.“ 
„Já také. Tolik toho o mně věděla. Mluvili jste o Jeanne?“

„Ano. Řekla mi, že má manželka nebyla ta pravá.“ Pohlédla na něho. „Ta pravá k čemu?“

„Nevím. Dávalo to smysl, když jsem byl s ní, a přestalo, když jsem odešel. Tuším, že to mělo něco společného s tou básničkou.“

Lianiny oči se rozšířily. „S jakou básničkou?“

„Už jsem o tom roky neuvažoval. Vlastně to spíš vypadá jako hádanka. Počkej…“

„Když červená a bílá zčernají. Když se černá a zlatá v jedno spojí. Když jedno splyne s červení. Potom pochopíš.“
Liana tiše ležela v Roganově náruči a přemýšlela nad hádankou. „Co to znamená?“

„Nemám ponětí. Občas, když jsem ležel v posteli, jsem o tom uvažoval, ale nikdy jsem na nic nepřišel.“

„A co si o tom myslí Severn? Nebo Zared?“

„Žádného z nich jsem se neptal.“

Odtáhla se, aby na něho viděla. „Ty ses nezeptal? Ale mohlo to mít něco společného s církevními matrikami. Ta Paní je tvá babička a jestli někdo ví, kde ty matriky jsou, pak je to ona.“

Zamračil se. „Ta žena je duch. Zemřela už před mnoha lety. Snad jsem ji ani neviděl a ta hádanka se mi jen zdála.“

„Ale mně se nezdál ten příběh o tobě a Jeanne Howardové. Paní mi pověděla, jak byla Jeanne krásná a jak jsi ji velice miloval.“

„Skoro jsem tu čubku Howardovou neznal a nevzpomínám si, že by byla nějak zvlášť pohledná. Rozhodně ne tak jako Iolantha.“

Liana si přetáhla prostěradlo přes nahá ňadra a posadila se. „Á, tak teď zase chceš Iolanthu. Dostal bys peníze i krásu.“

V Roganově hezké tváři se objevil zmatek. „Iolantha je čubka. Jsem si jist, že to ona tohle naplánovala.“ Kývl k zamčeným dveřím.

„Proč? Jako pokus přimět mě, abych ti odpustila, že jsi mi před svými lidmi řekl, jak jsem odporně ošklivá?“

Rogan se posadil a dolní čelist mu poklesla. 

„Nic takového jsem nikdy neřekl.“

„Řekl! Řekl jsi, že sis mě vzal pro peníze a ne pro mé rady nebo krásu.“

Roganův zmatek se ještě prohloubil. „Mluvil jsem jen pravdu. Před svatbou jsem tě ani neviděl, kromě toho setkání u jezera, když jsem nevěděl, kdo jsi. Tak jak jsem si tě mohl vzít pro cokoli jiného, než pro peníze?“

Liana cítila, jak se jí do očí tlačí slzy zklamání. 

„Já jsem se za tebe vdala proto, že jsem si myslela, že… že po mně toužíš. Líbal jsi mě, i když jsi nevěděl, že mám nějaké peníze.“

Rogan se nikdy nesnažil pochopit ženské myšlení a teď věděl proč. „Líbal jsem tě také, i když jsem věděl, že jsi bohatá.“ Jeho hlas se zvedal, jak vstával z postele a naklonil se nad ni. „Líbal jsem tě, i když ses pletla mezi mě a venkovany. Líbal jsem tě i potom, když jsi mě umluvila, abych se podíval na hru, která ze mě udělala hlupáka. Líbal jsem tě -“

„Protože jsem tvá manželka a pro nic jiného,“ řekla. „Všem jsi dal na vědomí, že jsem pro tebe ošklivá. Možná nejsem tak krásná jako Iolantha, ani hezká jako tvá první manželka, ale existují muži, kteří mi řekli, že je na mě celkem příjemný pohled.“

Rogan podrážděně rozhodil rukama. „Nevypadáš špatně, když zrovna nefňukáš.“

Liana to však vzala vážně a rozplakala se. Lehla si na postel, kolena přitáhla k bradě a plakala tak usedavě, že se jí otřásala ramena.

Když Rogan pohlédl dolů na ni, nejdřív necítil nic než zlost. Z něčeho ho obviňovala, ale nebyl si jistý, z čeho. Podle toho, co naznačovala, bylo něco špatného na tom, co řekl. Mluvil jen pravdu a vyslovil to proto, aby se nestavěla mezi něho a jeho muže. Ale co měla kruci jeho slova společného s jejím vzhledem? A s touhou? Nedokázal jí snad zrovna dneska ráno, že po ní touží? A zatraceně, vždyť se už celé dva týdny nedotkl jiné ženy. Dva dlouhé, dlouhé týdny! 
Věděl, že má plné právo mít na ni zlost. To on by měl být utěšován, ale když se na ni díval, jak pláče, cítil, že něco uvnitř v něm měkne. Když byl ještě chlapec, plakával stejně jako ona teď a jeho velcí bratři do něho kopali a smáli se mu.

Posadil se na postel vedle její hlavy. „Pověz mi… co se děje,“ řekl váhavě a cítil se trapně a rozpačitě.

Neodpovídala, jen se rozplakala ještě víc.

Po chvíli ji zvedl, přitáhl si ji do klína a pevně ji držel. Když jí odhrnul vlasy pryč z tváře, promáčela mu slzami rameno. „Co je ti?“ zeptal se znovu.

„Myslíš si, že jsem ošklivá. Nejsem tak krásná jako ty nebo Severn, Zared a Iolantha, ale potulní pěvci na mou krásu psali básně.“

Rogan už chtěl říct, že za peníze by kdokoli udělal cokoli, ale moudře se zarazil. „Nejsi tak krásná jako já, jo? Souhlasil bych s tebou, co se mě týče, ale máme tu pohlednější prasata než je Severn.“

„A také pohlednější než já, nepochybuji,“ rozplakala se nanovo.

„Myslím, že teď vypadáš pěkněji, než když jsem tě viděl poprvé.“

Liana popotáhla a zvedla hlavu, aby se na něho podívala. „Co tím myslíš?“

„Nevím.“ Uhladil jí vlasy dozadu. „Když jsem tě uviděl v kostele, říkal jsem si, že jsi takový bledý zajíček a asi bych tě od jiných žen nerozpoznal. Ale teď…“ Pohlédl jí do očí. „Teď se na tebe docela rád dívám. Já… myslel jsem ty minulé týdny na tebe.“

„Já jsem na tebe myslela každou minutu každý den.“ Přitiskla si ho k sobě. „Ach Rogane, řekni mi o mně cokoli, řekni mi, že jsem hloupá, řekni mi, že jsem jen pro zlost, že jsem ti na obtíž, ale prosím tě, neříkej mi, že jsem ošklivá.“

Pevně ji držel. „Nikdy nikomu neříkej svá tajemství. Použijí jich proti tobě.“

„Ale já ti důvěřuji.“

Rogan si nemohl pomoci, aby nepocítil její důvěru jako přítěž a zodpovědnost. Podržel ji dál od sebe. „Povím ti, že jsi ta nejkrásnější ze všech žen, pokud nebudeš snižovat mou mužnost před mými lidmi.“

Tentokrát užasla Liana. „Já? Nikdy bych něco takového neudělala. Nikdy!“

„Odmlouvala jsi mým příkazům před venkovany.“

„Ano, ale ty jsi trestal nevinné lidi.“

„Pokusila ses pode mnou podpálit postel.“

„Ale ty jsi v ní byl s jinou ženou,“ řekla rozhořčeně. 
„Sváděla jsi mě od práce sladkostmi, hudbou a pěknými úsměvy.“ Usmála se na něho, protože jeho slova ji ujistila, jak dobře udělala, že se za něho provdala.

„A neposlechla jsi mé příkazy před mými muži.“

„Kdy?“

„To ráno, když zaútočili Howardi.“ 

„Já jsem jen -“

„Zasahovala,“ řekl stroze. „To nebyla tvoje věc. Kdybych nebyl opilý, mohla jsi -“ Zarazil se. Nechtěl jí říct, že zatímco on ležel v opilém bezvědomí, Howardi ji mohli zajmout.

„Co jsem mohla?“

Jeho tvář se proměnila a Liana viděla, že před ní něco skrývá. „Co jsem mohla udělat?“

Rogan se od ní odtáhl a vstal z postele. 

„Jestli nám ten můj zatracený bratr nepošle jídlo, pověsím ho, ale ještě předtím ho upálím.“

„Kdybys nebyl opilý, co jsem mohla?“ Omotala si kolem sebe prostěradlo a následovala jeho nahou postavu do šatny. Dokonce i když začal používat záchodu, nezaváhala. „Co jsem mohla?“

Rogan udělal grimasu. „Jestli někdy dopadnu vyzvědače Howardů a budu od něho chtít informace, pošlu na něho tebe.“

„Co jsem mohla?“ zeptala se znovu.

„Být unesena,“ odsekl a otočil se zády zpět do místnosti.

„Howardi chtěli mě?“ zašeptala Liana.

Rogan si vztekle natahoval spodky. „Zdá se, že Howardi vždy chtějí to, co mají Peregrini: naši zem, naše hrady, naše ženy.“

„Mohli bychom jim darovat Dny.“ Rogan neshledal v jejích slovech nic humorného. Šla k němu a ovinula mu paže kolem krku. „Tys byl to ráno tak vzteklý, protože Howardi vyhrožovali, že mě unesou? Rogane, ty mě miluješ.“
„Nemám čas na lásku. Obleč se. Mohl by vejít Severn.“

Nechala prostěradlo spadnout dolů s těla, aby se nahými ňadry dotýkala jeho hrudi. „Miluji tě, Rogane.“

„Hmm! Celé týdny jsi se mnou nemluvila. Všem jsi udělala ze života peklo. Dokonce i Zared má v pokoji krysy. A já jsem tak lehký z nedostatku slušného jídla, že mě můj kůň nepoznává. Bylo mi líp dřív, když mi žádná žena neřekla, že mě miluje.“ Ale jeho slova neodpovídala tomu, jak pevně ji držel.

„Severn mě něco naučil,“ řekla. „Přísahám, že už tě nikdy nenechám samotného. Kdykoli mi ublížíš - a nepochybuji, že to bude často - slibuji, že ti řeknu, proč se zlobím. Už se nikdy před tebou nezavřu.“

„Nejde o mně, ale muži potřebují pořádné jídlo a -“

Postavila se na špičky a políbila ho. „Ale mně jde o tebe. Rogane, já tě nikdy nezradím jako tenkrát Jeanne. I kdyby mě Howardi unesli, stejně bych tě milovala.“

„Howardi už nikdy dalšího Peregrina nedostanou,“ řekl prudce.

„A já jsem teď Peregrinová?“ zeptala se s úsměvem.

„Taková podivná, ale víceméně Peregrinová,“ řekl neochotně.

Objala ho, ale nemohla vidět, jak se Rogan usmívá do jejích vlasů a jak zavřel oči, když ji držel. Nezamlouvalo se mu pomyšlení, jak moc mu chyběla během těch několika minulých dní, ani co už pro něho znamenalo její lehkomyslné povídání. Celý život strávil bez ní a vedlo se mu dobře, ale ona do jeho života vešla pokorně a potom mu doslova vnesla plamen do lože. Od té chvíle už nic nebylo jako dřív.

Radost, pohodlí a něha nikdy k jeho životu nepatřily. Ale tohle děvče to všechno uvedlo do jeho života a bylo udivující, jak rychle přivykl.

Odtáhl se od ní a podržel její tvář ve svých velkých dlaních. „Myslím, že můj pitomý bratr nás tady zamkl proto, aby tě přiměl vyčistit jeho pokoj a promluvit s pekaři.“

„Á? A kdo mě má přesvědčit, abych udělala, co chce?“

„Snad bych mohl já,“ řekl Rogan sugestivně a sevřel ji do náruče. „Všem jsi napovídala, že jsme jednou strávili celý den v posteli. Tak teď budeš muset proměnit svou lež v pravdu.“

Milovali se dlouze a pomalu, protože tu první vášeň, plnou potřeby, už vyčerpali. Rukama i jazyky zkoumali jeden druhému tělo, a když se konečně spojili, stalo se to klidně, pomalu a mazlivě. Liana neměla ponětí, jak toužil způsobit jí rozkoš, jak moc chtěl, aby se jí milování líbilo.

Potom zůstal ležet jeden druhému v náruči a drželi se. „Pověsíme tvého bratra, nebo mu zlíbáme nohy?“ zeptala se Liana 
„Pověsíme ho,“ řekl Rogan pevně. „Kdyby přišel útok -“ 
Liana se třela stehnem o jeho. „Kdyby přišel útok, byl bys příliš slabý pro boj, takže by na tom nezáleželo.“

„Jsi drzá holka bez špetky úcty. Zasloužíš bití.“

„Od koho?“ otázala se drze. 

„Jistě ne od utahaného nejstaršího Peregrina.“

„Já ti ukážu, kdo je utahaný,“ řekl a převalil se na ni, až se Liana začala chichotat.

Ale Roganovu pozornost upoutalo zadunění o podlahu blízko nich. Okamžitě zakryl Lianino tělo svým a rozhlížel se kolem po příčině toho hluku. „Konečně nám můj peklu zaprodaný bratr posílá jídlo.“ Odběhl od Liany ven z postele a došel k balíčku, který se Sevemovi podařilo prohodit úzkým otvorem střílny, aby ho potom spustil na podlahu.

„Tebe víc zajímá jídlo než já?“ zeptala se.

„Teď zrovna ano.“ Přinesl jídlo do postele a tam ho jedli. Když drobečky chleba spadly Lianě na nahá ňadra, Rogan je posbíral jazykem.

Zůstali spolu v posteli celý den. Lianě se podařilo přimět Rogana, aby jí vyprávěl o svém životě, o tom, když byl ještě chlapec, o věcech, o kterých jako dítě snil. Nemohla to vědět s jistotou, ale zdálo se jí, že si ještě nikdy v životě s nikým opravdu nepovídal.

Když se slunce snížilo k obzoru, Liana se zmínila, že by mohli použít části pokladů z jejího věna k rozšíření hradu Moray. Rogan při té představě oněměl hrůzou. „Tohle není zem Peregrinů,“ řekl. „Howardi vzali -“

„Ano, ano, já vím. Ale žijete tu už po dvě generace. Naše děti vytvoří třetí. Co když potrvá ještě dalších pět generací, než dostanete peregrinské pozemky zpět? Budou muset všichni žít na místě, kde zatéká střechami? Nebo na takhle malém místě? Mohli bychom přistavět jedno křídlo na jih - pořádné křídlo, s velkými okny. Dala by se udělat i kaple a -“

„Ne, ne, ne,“ řekl Rogan, vstal a shlížel na ni dolů do postele. „Do tohoto mrňavého místečka peníze dávat nebudu. Počkám až na země, které ukradli Howardi.“

„A do té doby utratíš poslední penny z peněz, které jsem ti přinesla, pro válku?“ Lianiny oči žhnuly. „Ty sis mě vzal, abys mohl vést válku?“

Rogan už chtěl zakřičet, že ano, že proto si ji vzal, ale oči se mu změnily. „Vzal jsem si tě pro tvou krásu, jež překonává všechny ostatní ženy,“ řekl měkce. „Včetně mé první manželky.“

Liana k němu vzhlédla s ústy pootevřenými úžasem a potom vyskočila s postele a vrhla se k němu, nohama se mu ovinula kolem pasu a pažemi kolem krku. „Můj nádherný manželi, já tě tolik miluji,“ vykřikla.

Rogan ji pevně objal. „Ale s penězi naložím, jak já uznám za vhodné.“

„Ano, samozřejmě, a jako poslušná manželka ti nikdy neodporuji, ale jen bych ti ráda vysvětlila, jak si ty přístavby představuji.“

Rogan si povzdychl. „Nejdřív jsi mě odloučila od mých žen, potom jsi mě zavalila hromadou červenovlasých děcek a teď mi chceš vykládat, jak naložíme s penězi, pro které jsem tak tvrdě pracoval.“

„Tvrdě pracoval!“ řekla. „Ani ses nedostavil na svatební slavnost, kterou jsem tak důkladně připravovala. A urazil jsi mou nevlastní matku.“

„Už to potřebovala. A také potřebuje přiložit něčí ruku na hřbet.“

„A ty bys to rád udělal?“ zeptala se Liana šibalsky.

„Nechtěl bych se jí dotýkat,“ řekl měkce a v slábnoucím světle pohlížel na Lianu. „A teď pojď ke stolu, protože můj peklu zaprodaný bratr nám poslal dolů večeři.“

Strávili noc jeden druhému v náruči a když usínali, Rogan zabručel, že o rozšíření hradu Moray „pouvažuje“. Liana se cítila, jako by vyhrála velkou bitvu.

Když se ráno probudila a podívala se nahoru, spatřila Rogana, jak kamenně zírá přímo před sebe. Podepřela se na lokti, aby mohla sledovat linii jeho výhledu, a spatřila, že dveře do jejich pokoje jsou otevřené. Liana si nevzpomínala, že by ji kdy nějaký pohled tak sklíčil.

„Můžeme je zase zavřít,“ zašeptala Liana.

„Ne,“ řekl Rogan. „Musím čelit výsměchu svých mužů.“

Liana ani nepomyslela na to, jak asi budou jeho lidé pohlížet na velitele, kterého kvůli jedné hloupé hádce s manželkou zavřeli ve věži.

Nebylo jim však dopřáno času k úvahám, protože do pokoje se přihnala Gábi a mluvila tak rychle, jak jí jen jazyk a zuby dovolily. Vypadalo to, že Severn rozšířil zprávu, že Rogan rozkázal, aby ho zavřeli s manželkou do té místnosti, aby ji mohl potrestat. Roganova pověst tedy zůstala neposkvrněná.

„A co má?“ otázala se Liana.

„Pokládají vás za pořádnou manželku,“ odpověděla Gábi upjatě. 
„Pořádnou manželku?“ vydechla Liana.

„Nenazývej ji tak,“ řekl Rogan, „nebo se klidu nikdy nedočkáme. Už nechci žádná další ohnivá lože.“

Gábi držela ústa zavřená, pokud se týkalo jejích názorů na Lianino chování jako manželky. Gábi si získala manžela roky sebezapírání v lásce a očekávala, že by každá žena měla jednat stejně.

Liana neochotně opustila místnost s manželem. V tomto pokoji se něčemu naučila. Pochopila, že co je důležité pro ženu, nemusí být nezbytně důležité i pro muže. Rogan ji nenazval ošklivou, a co víc, nemyslel si, že je všední.

Měla takový pocit, jako by došli k mostu a podařilo se jim v pořádku přes něj dostat. Na jejich budoucí cestě už Liana neviděla žádné překážky.

Kapitola sedmnáctá

Šest dlouhých, nádherných týdnů byla Liana tou nejšťastnější ženou na světě. Ona i Rogan se obávali výsměchu mužů. Nepředpokládali, že místo toho budou tak vděční, že opět mají dobré jídlo na stole a pokoje bez krys, že se ve skutečnosti vůbec nestarali, co tu změnu způsobilo.

A hrad Moray se opravdu změnil. Místo toho, aby ji muži ignorovali a stavěli se proti ní, skláněli teď před ní v úctě hlavy, kdykoli Liana prošla kolem. Severn pro ni neměl nikdy dost milých úsměvů, a Iolantha se k nim začala připojovat u večeře.

Ale ze všech nejlepší byl Rogan. Jeho oči Lianu sledovaly, kamkoli šla. Do své pracovny chodil jen něco si vyzvednout a raději všechny večery trávil v slunečném sále s Lianou a jejími dámami. A Severn místo potyček s bratrem se k nim začal přidávat, stejně jako Zared a Io.

Jednou ráno, právě po takovém pěkném večeru, si Liana uvědomila, že čeká dítě. Vždycky si myslela, že jí bude špatně tak jako jiným ženám, které viděla v prvních měsících těhotenství, ale nebylo. A nebyla ani unavená, necítila se nijak neobvykle až na to, že se teď těžko dostávala do šatů. Položila si ruce na tvrdé, zvětšené břicho a snila o malém, rudovlasém děťátku.

„My lady?“ ozvala se za ní Gábi. 

„Je vám dobře?“

„Příjemně. Nádherně. Nikdy jsem se necítila líp. Co děláš?“

Gábi měla přes ruku košík bylinek. „Lord Rogan a Baudoin spolu zápasili a svalili se do žahavých kopřiv. Připravím mu z toho koupel, snad mu to pomůže zmírnit bolest.“

Liana se otřásla. Žahavé kopřivy dovedou způsobit hodně bolesti. Poblíž otcova domu rostly byliny, které pomáhaly utišit bolest mnohem účinněji než ty, co nesla Gábi. Liana si vzpomněla, že když poprvé přijela na hrad Moray, viděla ty byliny podél cesty. Jak daleko to bylo? Deset, dvanáct mil? Na dobrém koni se dostane tam a zpět ještě před západem slunce. A dnes v noci, jak bude manželovi vtírat byliny do rozpálené kůže poví mu o jejich dítěti.

Propustila Gábi. Nebude jednoduché z hradu Moray uniknout. Rogan jí dal přísný zákaz opustit toto území bez ochranného doprovodu. A po tom útoku Howardů jí přikázal, že vůbec nesmí odejít z hradu, ani kdyby ji doprovázeli všichni peregrinští rytíři.

Liana pohlédla dolů na své brokátové šaty a usmála se. Ovšemže, pokud vyjde z hradu jako někdo jiný a ne jako lady Liana, nemá se čeho bát. Prohrabala truhlu v nohách postele a našla ty venkovské šaty, co si na sebe vzala na trh. Stačilo jen zakrýt si vlasy, sklonit hlavu a ukrást koně.

O hodinu později už cválala na východ, pryč od hradu Moray, pryč od vesnice, směrem k bylinám, které přinesou jejímu manželovi úlevu. Cítila vítr v tváři a svaly koně mezi nohama a bylo to nádherné. Zasmála se nahlas při myšlence na dítě, které nosí, a na své štěstí.

Byla tak hluboce zabraná do svých myšlenek, že neviděla ani neslyšela jezdce, kteří se objevili mezi stromy. Obklopili ji dřív, než je spatřila.

„Podívejte se na to,“ řekl jeden z těch pěti mužů. „Venkovská dívka na takovémhle zvířeti.“

Liana nepotřebovala, aby jí někdo říkal, kdo tihle muži jsou. Byli bohatě oblečeni a měli v sobě jakousi aroganci, která mohla pramenit jedině z toho, že patřili k družině nějakého mocného muže. Tihle lidé byli Howardi. Mohla jen doufat, že ji nepoznají.

„Já jsem toho koně ukradla,“ vydala ze sebe plačtivě. „Ach, prosím vás, neříkejte to mé paní.“

„A co nám za to dáš, když to nepovíme?“ dělal si z ní legraci jeden hezký mladý muž.

„Cokoli, pane, ach cokoli,“ odpovídala Liana a v hlase jí zaznívaly slzy.

Zezadu vyjel další muž. Byl starší, s prošedivělými spánky, silným, svalnatým tělem a s jakýmsi neustále zamračeným rysem ve tváři, která kdysi musela být hezká. „Shoďte tu holku dolů a podržte koně,“ přikázal muž. „Je to peregrinský kůň, tak si ho vezmeme.“

Liana se neubránila, aby na něho ostře nepohlédla. Je tohle snad Oliver Howard, člověk, který ukradl Roganovu první manželku? Liana sklonila hlavu a chtěla sesednout, ale dva muži ji už chytili a sahali jí po ňadrech a bocích. Vykroutila se jim - a spadla jí kapuce. Dlouhé blonďaté vlasy se jí rozlily dolů po zádech.

„Podívejte se na to,“ zvolal jeden muž a sahal jí na vlasy. „Myslím, že bych si s touhle malou zlodějkou koní dal říct.“

„Přiveďte mi ji sem!“ přikázal starší muž.

S pažemi přitisknutými k tělu Lianu odvlekli k muži na koni. Nechala oči sklopené.

„Podívej se na mě,“ přikázal. „Podívej se na mě, nebo s tebou zatočím, že budeš litovat, žes to neudělala.“

Liana k němu vzdorovitě vzhlédla, protože nechtěla, aby si všiml, že má strach. Jak si ji prohlížel, vrásky letité zloby se mu na tváři rozplynuly, až nakonec prudce zaklonil hlavu a zaburácel neradostným smíchem.

„Tak, lady Liano, dovolte, abych se představil. Jsem Oliver Howard,“ řekl nakonec. „A ty, drahá lady, jsi mi přinesla to, po čem celý život prahnu. Vydalas mi Peregriny.“

„Nikdy,“ řekla. „Rogan se ti nikdy nevzdá.“

„Ani za tvůj návrat?“

„Nevzdal se kvůli Jeanne a neudělá to ani kvůli mně,“ řekla a doufala, že její hlas je stejně silný jako ta slova. Ale uvnitř se chvěla. Co si Rogan pomyslí, jestli ji unesou? Uvěří, že by ho zradila, tak jako před mnoha lety Jeanne?

„Vezmi ji,“ přikázal Oliver Howard jednomu z mužů. „Dej si ji na koně před sebe. Ručíš za ni životem, kdyby se jí podařilo uniknout.“

Liana se cítila příliš sklíčeně na to, aby zápasila s rukama toho muže na svém těle. Všechno, co se teď dělo, byla jen její chyba; nemohla dávat vinu nikomu než sobě.

Muž, který ji držel u sebe na koni, jí zašeptal do ucha. „Howardi mají pro ženy Peregrinů zvláštní kouzlo. Vdáš se za některého z nich? Rozvedeš se s Peregrinem a staneš se Howardovou, tak jako ta první?“

Neobtěžovala se odpovědět, což toho muže podle všeho pobavilo.

„Nezáleží na tom, co uděláš,“ zasmál se muž. „Lord Oliver to zařídí, aby tvůj manžel uvěřil, že se z tebe stala Howardová. Nakonec vyhrajeme my.“

Liana si říkala, že Rogan nikdy neuvěří, že by ho zradila, ale v duchu měla strach.

Cestovali dva dny. Když na noc zastavili, uvázali Lianu vsedě ke stromu a muži se u ní střídali na stráži.

„Snad byste ke mně měl dávat dva muže,“ řekla Liana jízlivě Oliveru Howardovi. „Jsem tak silná a mocná, že kdybych se dostala z provazů, mohla bych je zbít.“

Oliver se neusmál. „Ty patříš k Peregrinům a to jsou zrádní lidé. Ďábel by ti mohl pomoci uniknout.“ Obrátil se k ní zády a odešel do jednoho ze tří malých stanů, skrytých mezi stromy.

V noci začalo pršet. Muži se střídali na stráži a žádný z nich nezůstával na dešti déle než hodinu. Ale nikdo se ani nezmínil, že by Lianu měli odvázat a uložit ji do tepla a sucha stanu.

Ráno byla promrzlá, promočená a vyčerpaná. Muž, který ji držel u sebe na koni, se ji už nepokoušel osahávat jako předtím. Místo toho byl tichý a Liana cítila, jak se jí unavené svaly uvolňují. Usnula opřená o něho a neprobudila se až do západu slunce, kdy dorazili na panství, které Rogan nazýval peregrinské.

Když se dostali asi na míli daleko, spatřili věže, a jak se blížili, Lianu začala její letargie opouštět. Ještě nikdy v životě neviděla takové stavby, jaké se hrozivě rýsovaly před ní. Slova nestačila, aby dokázala popsat velikost toho panství: obrovské, ohromné, nesmírné - všechno vypadalo nepřiměřené. Sada šesti „malých“ věží střežila vnější hradby a klenutý vjezd, který vedl k bráně ve vnitřní zdi hradu. Každá z těchto věží byla větší, než ta jediná věž hradu Moray.

Za vnitřními hradbami spatřila Liana věže takové velikosti, že na ně zůstala jen zírat. A uvnitř viděla další zeď a budovy s břidlicí pokrytými střechami.

Nejdříve dojeli k dřevěnému mostu přes hradní příkop, který byl široký jako řeka. Ve válečných časech mohli most snadno odseknout. Potom přejeli přes kamenný most a další dřevěný, až se dostali do vnitřního průchodu. Nad sebou viděla hrozivé otvory, kterými ve válce lili na nepřítele žhavý olej.

Ve slábnoucím světle opět přejeli další dřevěný most přes další příkop a konečně se dostali k vnitřní bráně, po stranách chráněné dvěma vysokými, mohutnými kamennými věžemi. Zase měli nad sebou smrtící díry a ještě hroty padací mříže.

Vstoupili na travnaté prostranství s množstvím hrázděných domků podél zdí. Všechno tu vypadalo čisté a vzkvétající.

Pokračovali v jízdě dalším průchodem, tentokrát chráněným dvěmi věžemi, většími než ty, co měl otec na kterémkoli ze svých hradů. Uvnitř se ocitli na rozsáhlé ploše nádherného nádvoří. Stály tu kamenné budovy s okenicemi a tabulkami skla: kaple, slunná palácová část, hodovní síň a skladiště, kde sem a tam pobíhali lidé s rukama plnýma jídla a soudků s nápoji.

Liana seděla na koni a zírala. Ani v těch nejdivočejších představách neviděla nikdy místo tak velké a bohaté. Tak o tohle bojují Peregrini, pomyslela si. Tohle bylo příčinou umírání po tři generace Peregrinů. Pro tohle Peregrini nenávidí Howardy.

Rozhlížela se po bohatství kolem sebe a začala Roganovi rozumět. Žádný div, že se díval na malý, rozpadající se hrad Moray s opovržením. Moray i s hradbami by se třikrát vešel jen do palácové části tohoto hradu.

Sem Rogan patří, pomyslela si. Sem se hodí jeho velikost, jeho vzhled, jeho síla.

„Odveďte ji nahoru do severovýchodní věže,“ řekl Oliver Howard a Lianu stáhli s koně a zpola ji vlekli přes dlouhé nádvoří k masivní vysoké věži v severovýchodním rohu. Muži ji vedli nahoru po točitých schodech a potom kolem místností, které sotva zahlédla. Ale všechny vypadaly čistě a udržovaně.

Na vrcholu věže byly dveře s železnou mříží. Jeden z mužů je odemkl, hodil Lianu dovnitř a zamkl za ní. Byla to malá místnost v jednom rohu s matrací v dřevěném rámu, v dalším stál stůl a židle, a ze západní stěny vedly dveře do šatny. Jedno okno mělo výhled na sever, kde mohla vidět stovky yardů vnějších hradeb, obklopujících obrovské pozemky. Po hradbách přecházeli muži a drželi stráž.

„Před mrňavou silou Peregrinů,“ řekla si Liana hořce.

Přiložila si ruku k hlavě, měla závrať a cítila se unavená. Minulou noc strávila v dešti uvázaná u stromu, a to spolu s rozrušením ji vyčerpalo. Šla k posteli, uložila se, přetáhla přes sebe pokrývku z vlněné plsti a usnula.

Probudila se až pozdě ráno. Jak se snažila probojovat se ven z postele a jít do šatny, nohy se jí podlamovaly, a když si položila ruku na čelo, cítila, jak je rozpálené. Někdo tu musel být, protože na stolku jí nechali vodu a chléb se sýrem. Vodu hned vypila, ale jídlo ji nijak nepřitahovalo.

Šla ke dveřím a zabušila na ně. „Musím mluvit s Oliverem Howardem,“ zakřičela, ale jestli ji někdo slyšel, neodpovídal. Sklouzla po dveřích dolů a zůstala sedět na studené kamenné podlaze. Musí být vzhůru, kdyby někdo vešel. Musí mluvit s Oliverem Howardem a nějak ho přesvědčit, aby ji propustil. Kdyby se ji Rogan a Severn pokusili dostat z tohoto místa, určitě by je zabili.

Usnula, a když se potom probudila, ležela odkrytá na posteli a koupala se ve vlastním potu. Opět u ní v pokoji někdo byl, ale ani otevření dveří ani přenášení na postel ji neprobudilo. Vypotácela se z postele a nalila si vodu do pohárku. Ruce měla tak slabé, že skoro nemohla zvednout džbánek. Zhroutila se a zůstala ležet napříč postele.

Když se opět probudila, někdo s ní hrubě třásl. Unaveně otevřela oči, aby spatřila Olivera Howarda, který se nad ní hrozivě tyčil. V té tmavé místnosti, se světlem svíčky za zády, vypadal nezřetelně a rozmazaně.

„Tvůj manžel neprojevuje o tvůj návrat žádný zájem,“ řekl zlostně. „Ignoruje všechny požadavky o výkupné.“

„Proč chcete i to málo, co má?“ zeptala se suchými, rozpraskanými rty. „Naše manželství znamenalo jen dohodu. Bezpochyby je rád, že se mě zbavil. Kdyby ses vyptal ve vesnici, slyšel bys o těch hrozných věcech, co jsem mu dělala.“

„Už jsem všechno slyšel. Dokonce se mi doneslo i to, jak šel neozbrojen do vesnice na trh. Kdybych se o tom doslechl dřív, byl bych tam také a zajal bych ho. Zabil bych tohoto Peregrina, tak jako on zabil mé bratry.“

„Tak jako jsi ty zabil jeho bratry.“ Lianina slova ztratila většinu ze své síly, protože byla příliš slabá, aby zvedla hlavu. Ale i tak slabá chtěla zachránit Rogana. „Propusť mě nebo mě zabij, nezáleží mu na tom,“ řekla. „Ale udělej to brzy. Bude si chtít vzít za manželku novou dědičku.“ Když to udělá brzy, myslela si, Rogan nebude mít dost času zaútočit.

„Uvidím, jak málo mu na tobě záleží,“ řekl Oliver a pokynul jednomu ze svých mužů.

Liana spatřila, jak se ve světle svíčky zablýskly nůžky. „Ne!“ vydechla a snažila se mu vykrouíit, ale muž měl ruce silnější. Žhavé, horečné slzy se jí začaly kutálet po tvářích, zatímco muž jí stříhal vlasy a ponechal jí délku ne víc než po ramena „To jediné bylo na mě krásné,“ zašeptala.

Oliver ani jeho dva muži si toho nevšímali a zabouchli za sebou dveře. Lianiny ustřižené vlasy měl v rokou Oliver.

Liana dlouho plakala a ani jedinkrát se nedotkla svých zkrácených vlasů. „Teď už mě nikdy nebude milovat,“ neustále opakovala. Před svítáním usnula přerušovaným spánkem a když se potom probudila, byla příliš slabá, aby se dostala z postele pro vodu. Znovu usnula.

Když se opět probudila, na čele cítila přitlačený studený obklad. „Teď nemluv,“ zašeptal jemný hlas.

Liana otevřela oči a uviděla ženu s prošedivělými hnědými vlasy a očima tak něžnýma a mírnýma, jaké mívají laně. „Kdo jste?“

Žena pokračovala v namáčení hadříku a stírání potu z Lianina obličeje.

„Na, vypij to.“ Podržela Lianě u úst lžíci a potom jí podepřela hlavu, aby mohla pít. „Jsem Jeanne Howardová.“

„Ty!“ řekla Liana a dávila se bylinným lékem. „Jdi ode mě pryč. Jsi zrádce, lhář, démon z pekla.“

Žena se mírně pousmála. „A ty jsi Peregrinová. Zvládneš sníst trochu vývaru?“

„Od tebe ne, to nezvládnu.“

Jeanne si Lianu pozorně prohlížela. „Dovedu si představit, že jsi byla Roganovi dobrým soupeřem. Opravdu jsi pod ním zapálila postel? Vzala sis na sebe ke stolu závoj z mincí? Byla jsi s ním skutečně zamčená ve věži?“

„Jak to všechno víš?“

Jeanne se s povzdechem zvedla a přešla ke stolu, na němž stála malá železná nádobka. „Ty nevíš, jak hluboká je nenávist mezi Howardy a Peregriny? Jeden o druhém ví všechno, co se dá.“
I přes svou horečku a slabost si Liana pečlivě Jeanne prohlížela. Tak tohle je ta žena, která způsobila tolik zloby. Měla průměrný vzhled, prostřední výšku, všední hnědé vlasy…

Vlasy! uvědomila si Liana a zvedla ruku k svým vlasům. I když se
tomu tolik bránila, rozplakala se.
Jeanne se s nádobkou v ruce otočila zpět k Lianě a s lítostí ji sledovala, jak se dotýká konečků ostříhaných vlasů. Potom se Jeannina tvář změnila. Posadila se na židli vedle postele. „Na, sněz to. Potřebuješ jídlo. Vlasy ti zase narostou. Stávají se horší věci.“

Liana nemohla zastavit pláč. „Vlasy byly na mně to jediné krásné. Rogan mě teď už nikdy nebude milovat.“

„Milovat tě,“ řekla Jeanne znechuceně. „Oliver ho nejspíš zabije, tak co na tom záleží, jestli Rogan nějakou ženu miluje nebo ne?“

Lianě se podařilo sebrat tolik síly, aby vyrazila Jeanne nádobku z ruky a ta odletěla. „Jdi pryč! Ty jsi tohle všechno zavinila. Kdybys tenkrát Rogana nezradila, nebyl by takový jako teď.“

Jeanne unaveně zvedla nádobku, postavila ji na stůl a potom si šla sednout k Lianě. „Jestli já odejdu, už nikdo jiný nepřijde. Oliver přikázal, aby o tebe nikdo nepečoval. Ale odmítnout vstup mně si netroufli.“

„Protože Oliver by zabil každého, kdo by odporoval ženě, kterou miluje?“ řekla Liana protivně. „Ženě, která zradila mého manžela?“

Jeanne vstala a přešla k oknu. Když na Lianu opět pohlédla, její tvář vypadala o mnoho let starší. „Ano, zradila jsem ho. A mou jedinou omluvou je, že jsem byla hloupé, naivní děvče. Provdali mě za Rogana, když jsem byla ještě dítě. Tolik jsem snila o životě v manželství. Už v peřinkách jsem osiřela a stala se královou schovankou, a tak jsem vyrostla u jeptišek, nemilovaná, nechtěná, nevšímaná. Věřila jsem, že manželství mi dá někoho, koho budu moci milovat, a že konečně budu mít skutečný domov.“

Odmlčela se a po chvíli pokračovala: „Ty ses nesetkala s jeho staršími bratry. Po svatbě s Roganem mi udělali ze života peklo. Pro ně jsem znamenala peníze - peníze na válku s Howardy - a nic víc. Když jsem mluvila, nikdo neposlouchal; když jsem rozkázala služebnictvu, nikdo nic neudělal. Každý den jsem žila ve větší špíně, než jsem si vůbec dokázala představit.“

Lianu zlost opouštěla. V Jeanniných slovech bylo příliš mnoho pravdy.

„Rogan za mnou občas v noci přišel, jindy měl jiné ženy.“ Jeanne zírala do stěny vedle Liany. „Bylo to hrozné,“ zašeptala. „Pro ty odporné, krásné muže jsem znamenala méně než sirotek; neznamenala jsem nic. Pro ně jsem neexistovala. Mluvili jeden s druhým přes mou hlavu. Když jsem stála na místě, kde chtěl být některý z nich, odstrčil mě stranou. A ty jejich násilné způsoby!“ Otřásla se při vzpomínce. „Aby upoutali pozornost jeden druhého, házeli po sobě sekery. Nikdy jsem nechápala, jak tohle mohou být lidé.“

Jeanne shlédla dolů na Lianu. „Když jsem slyšela, že jsi pod ním zapálila postel, věděla jsem, že jsi se zachovala správně. Bylo to něco, čemu Rogan rozumí. Bezpochyby jsi mu tím připomněla jeho bratry.“

Liana nevěděla, co říct. Uvědomovala si, že každé Jeannino slovo bylo pravdivé. Znala ten pocit, jako by neexistovala. A ano, udělala Roganovi správnou věc, ale stačilo by to, kdyby musela zápasit i s jeho staršími bratry? Zarazila se. Přece se nepostaví na stranu téhle zrádné ženy?

„A stálo tohle všechno -“ kývla k oknu a obrovskému panství „za zradu? Dva bratři přišli o život, když se tě snažili dostat zpět. Měla jsi radost, když jsi slyšela o jejich smrti?“

V Jeannině tváři se objevila zlost. „Ti muži nepřišli o život, když se snažili dostat zpět mě. V zástupu by mě nerozpoznali. Zemřeli v boji s Howardy. Všechno, co jsem slýchala, když jsem žila s Peregriny, bylo, jak jsou špatní Howardi, a teď stále slyším jen o zlu na straně Peregrinů. Kdy už ten ohavný spor skončí?“

„Svou zradou jsi tomu moc nepomohla,“ řekla Liana, ale věděla, že ji energie už opouští.

Jeanne se utišila. „Ne, nepomohla, ale Oliver byl ke mně laskavý, a tahle domácnost…“ hlas se jí při vzpomínce vytratil. „Zněla tu hudba a smích, měli vany s provoněnou horkou vodou, a služebnictvo, které se mi klanělo. A Oliver byl tak velmi pozorný a -“

„Tak pozorný, že ti udělal dítě,“ řekla Liana.

„Po Roganově drsném zacházení byl Oliver v loži radostí,“ odpálila Jeanne a vstala. „A teď půjdu a nechám tě spát. Vrátím se ráno.“

„Nevracej se,“ řekla Liana. „Dokážu se o sebe postarat sama.“

„Jak si přeješ,“ řekla Jeanne a odešla z místnosti. Když Liana slyšela, jak se spustila závora, usnula.

Liana zůstala tři dny v pokoji sama. V chladné, nevytopené místnosti se jí horečka zhoršovala. Nejedla ani nepila, jen ležela v posteli, napůl spala, napůl bděla, někdy byla rozpálená, jindy mrzla, až jí zuby drkotaly.

Třetího dne se vrátila Jeanne a Liana k ní omámeně vzhlédla.

„Měla jsem obavy, že mi lžou,“ řekla Jeanne. „Tvrdili mi, že jsi v pořádku a v pohodlí.“ Odvrátila se, potom přešla ke dveřím a zabušila na ně, aby je strážný otevřel. „Zvedni ji a nes ji za mnou,“ řekla Jeanne strážci.

„Lord Oliver mi přikázal, že má zůstat tady,“ namítl strážce.

„A já jeho příkaz ruším,“ řekla Jeanne. „A teď, jestli nechceš být potrestán, zvedni ji.“

Liana si mlhavě uvědomovala, jak ji zvedají silné paže. „Rogane,“ zašeptala. Ve spánku ji přenesli dolů po schodech a jen trochu se probudila, když ji jemné ruce Jeanniných dam svlékaly, omývaly jí s těla pot, a nakonec ji položily na měkkou péřovou matraci.

Čtyři dny Liana vídala jen Jeanne Howardovou, která ji krmila vývarem, pomáhala jí na toaletu, omývala jí pot s těla, sedávala u ní. Za tu dobu Liana na Jeanne ani jedinkrát nepromluvila. Příliš se upínala k myšlence, že tato žena zradila jejího manžela.

Ale čtvrtého dne se Lianino pevné přesvědčení začalo rozpadat. Horečka jí už opadla a cítila se jen slabá. 

„Je mé dítě v pořádku?“ zašeptala a přerušila tím své mlčení.

„Zdravé a s každým dnem roste. Na to nestačí jen malá horečka, aby ublížila někomu z Peregrinů.“

„Na to stačí zrádná manželka,“ řekla Liana.

Jeanne odložila jehlu, zvedla se ze židle a vykročila ke dveřím.

„Počkej!“ zavolala Liana. „Omlouvám se. Byla jsi ke mně velice laskavá.“

Jeanne se otočila zpět, nalila do poháru nějakou tekutinu a podala to Lianě. „Vypij to. Chutná odporně, ale potřebuješ to.“

Liana poslušně vypila ten odporně chutnající odvar a když podávala pohár zpět Jeanne, zeptala se jí. „Co se stalo od té doby, co mě zajali? Zaútočil Rogan?“

Jeanne s odpovědí chvíli otálela. „Rogan vzkázal, že… že už nejsi jeho manželkou, že si tě Oliver může nechat.“

Liana zůstala jen hledět s otevřenými ústy.

„Obávám se, že Oliver se nechal ovládnout zlostí. Přikázal ostříhat ti vlasy a poslat je Roganovi.“

Liana se odvrátila před Jeanniným lítostivým pohledem. „Chápu. Ani když mi ustřihli… vlasy,“ stěží se přinutila vydat ze sebe ta slova, „nic to pro něho neznamenalo.“ Podívala se opět na Jeanne. „Co teď udělá tvůj manžel, vrátí mě Peregrinům po kusech? Dnes ruku? Zítra nohu?“

„Ovšemže ne,“ odvětila ostře Jeanne. Popravdě, Oliver vyhrožoval právě tím, o čem se Liana zmínila, ale Jeanne věděla, že to jsou jen slova. Zuřila na manžela, že unesl lady Lianu, ale teď, když byla tu a Rogan odmítl skočit na návnadu, Oliver si nebyl jist, co s ní udělá.

„Co se mnou uděláte?“ zašeptala Liana a nadzvedávala se na zesláblých pažích. Jeanne jí podala sametový plášť, aby mohla zahalit nahé tělo.

Jeanne se rozhodla být upřímná. „Nevím. Oliver mluví o prosbě ke králi, aby zrušil tvůj sňatek a potom tě provdal za svého mladšího bratra.“

Liana odmítala plakat. „To je dobře, že Rogan neriskoval svůj život ani životy bratrů, aby si pro mě přišel.“

„Vzhledem k tomu, že mu už zbývá jen jeden bratr, chápu jeho zdrženlivost,“ řekla Jeanne sarkastickým tónem.

„Kdyby zaútočil, určitě by vzal i mladého Zareda, aby bojoval spolu s muži.“

Jeanne na ni ostře pohlédla. „O tom pochybuji. Dokonce i Peregrini uznávají jisté zásady.“ Odmlčela se. „Nikdo ti neřekl, že Zared je dívka? Stále ji ještě oblékají jako chlapce?“

Liana několikrát zamrkala. „Dívka? Zared je dívka!“ Vybavila si Zareda, jak jeho - její pěst rozdrtila hlavu krysy. A jak uviděla Zareda u sebe v pokoji uprostřed noci. Lianiny oči se rozšířily. Potom si vzpomněla, jak zuřila, protože Zared byl v pokoji se třemi ženami. Jak se Severn a Rogan smáli, když se na ně vztekala!

„Ne,“ řekla Liana s pevně stisknutými čelistmi. „Nikdo se neobtěžoval mi říct, že Zared je dívka.“

„Když jsem tam žila, bylo jí jen asi pět let, a myslím, že bratři cítili rozpaky nad skutečností, že jejich otec zplodil ženu. Zbaběle to dávali za vinu jeho ukňourané, ale zato bohaté čtvrté manželce. Pokusila jsem se dělat Zaredovi matku. Byla to chyba; je stejně divoká jako její bratři.“

„A já jsem dokonce ještě větší blázen, protože mě to ani nenapadlo,“ řekla Liana. A ani se nikdy neobtěžovali mě poučit, pomyslela si. Udržovali ji mimo své životy. Nikdy nepatřila k nim a teď ji nechtějí zpět.

Pohlédla na Jeanne. „Žádná odpověď od Peregrinů nepřišla, ani když dostali mé… mé vlasy?“

Jeanne se zamračila. „Viděli Rogana a Severna na lovu se sokoly a … jak spolu pijí.“

„Oslavují, chtěla jsi říct. Myslela jsem…“ Nehodlala přiznat, co si myslela. Myslela si, že jestli ji nezačali mít rádi, tak ji aspoň potřebují. Myslela si, že ji Severn zamkl s Roganem do věže, protože Severnovi chyběl pořádek, který zavedla na hradě.

Jeanne uchopila Lianinu ruku a stiskla ji. „Jsou to Peregrini. Jsou jiní, než ostatní lidé. Starají se jen o svoje. Pro ně znamená žena způsob, jak získat peníze, a nic víc. Nechci být krutá, ale měla bys tohle slyšet: Peregrini teď mají tvé peníze, tak nač by potřebovali tebe? Slyšela jsem, jak ses jim pokoušela vyčistit hrad a dát jim lepší jídlo, ale ti muži takové věci nedokážou ocenit. Deště v minulém týdnu zpoloviny naplnily jejich hradní příkop a už v něm plavou tři mrtví koně.“

Liana věděla, že Jeanne mluví pravdu. Jak si mohla myslet, že pro Rogana něco znamenala? Teď už se nikdy v životě nebude muset obtěžovat se svou všetečnou manželkou. „A Dny?“ zašeptala Liana.

„Už jsou zpátky,“ odpověděla Jeanne.

Liana se zhluboka nadechla. „Tak co teď se mnou uděláte? Manžel mě nechce a už vůbec si nemyslím, že by mě měla ráda zpět nevlastní matka. Obávám se, že jsem zcela v rukách tvého muže.“

„Oliver se zatím nerozhodl.“

„Rogan a Severn se musí od srdce smát. Zbavili se mě, věno jim zůstalo, a svému nepříteli pověsili na krk nehezkou, všetečnou fúrii.“

Tohle asi bude jádro věci, pomyslela si Jeanne, ale nic neříkala. Její srdce bylo s Lianou, protože věděla, jak jí je. Ty první týdny před mnoha lety, když Oliver Howard Jeanne unesl, žila v agónii. K svému mladému manželovi ani k jeho arogantním bratrům necítila žádnou lásku, ale přesto ji trápilo, když uslyšela o úmrtích, k nimž došlo kvůli ní. Nějakou dobu to vypadalo, že Rogan Oliverovy šípy nepřežije, a když se vzpamatoval, zjistil, že jeho bratři jsou mrtvi.

A při tom všem Jeannině trápení byl Oliver Howard. Nikdy neplánoval zamilovat se do mladičké manželky svého nepřítele, ale Oliverova žena z bezdětného manželství zemřela již více než před rokem a on se cítil osamělý stejně jako Jeanne a navzájem se přitahovali. Jeanne zpočátku vzdorovala a stála za svým manželem, který jí řekl jen málo laskavých slov a nikdy ji neobjímal, jen v posteli. Ale brzy ji Oliverova tichá laskavost obměkčila. Zatímco za zdmi hradu zuřila válka a umírali lidé, uvnitř ležela Jeanne v Oliverově náruči.

Když se Oliver dověděl, že Jeanne s ním čeká dítě, začal zuřit žárlivostí. Jeho nenávist k Peregrinům ještě vzrostla, protože žena, kterou miloval, matka jeho dítěte, byla manželkou někoho jiného. Jeanne ho naléhavě prosila, aby jí dovolil jít za Roganem požádat o anulování sňatku, ale Olivera ta představa jen rozzuřila. Měl hrůzu, že by se Jeanne vrátila k Peregrinům - nebo dokonce, až Rogan uvidí Jeanne a uslyší ty zprávy, že ji zavraždí.

Ale Jeanne Olivera neuposlechla, vystavila svůj život nebezpečí a šla za Roganem. Dostat se z hradu, který se nacházel v obležení, byla zkouška ohněm. Za černé, bezměsíčné noci jí její dámy pomohly dolů se zdi, štědře podplacený muž ji na loďce převezl přes vnitřní příkop, potom přikrčená běžela k vnějšímu příkopu, kde na ni čekala další loďka. Musela vydat hodně zlata na úplatek strážným, aby se dívali jinam, ale podařilo se jí to.

Měla na sobě přes šaty hrubě tkaný plášť, a tak snadno prošla přes peregrinský tábor, aniž ji kdokoli poznal. Jestli neměla jistotu předtím, získala ji teď, kdy v tvářích lidí, s nimiž žila měsíce, neviděla ani náznak, že by ji poznávali. Prošla kolem Severna a mladého Zareda, ale ti se po ní ani neohlédli. Když stála tváří v tvář Roganovi, v jeho očích nenašla žádné potěšení, že ji vidí, žádnou radost, že může ukončit obléhání. Požádala ho, aby s ní odešel do lesa, a on to udělal. Jak nejrychleji dovedla, mu pověděla, že se zamilovala do Olivera a že s ním čeká dítě.

Na okamžik si už myslela, že ji zabije. Ale místo toho ji vzal za paži a řekl jí, že patří k Peregrinům a zůstane s ním, že ji Howardům nikdy nevydá. Už téměř zapomněla, co jsou Peregrini zač. Při představě, že už nikdy nespatří Olivera a bude nucena strávit zbytek života v špíně hradu Moray, se dala do pláče. Už si nepamatovala, co mu tenkrát řekla, jen tušila, že mu pověděla, jestli bude muset žít s Roganem, že se zabije.

Ať už řekla cokoli, pustil její paži a prudce ji odstrčil, až narazila do stromu. „Jdi,“ řekl. „Zmiz mi z očí.“

Jeanne se rozběhla a nezastavila se, dokud se nedostala do bezpečí venkovské chatrče. Toho dne Peregrini zastavili obléhání a o měsíc později se Jeanne doslechla, že Rogan požádal krále o anulování sňatku.

Jeanne se podařilo udržet Olivera v nevědomosti o své návštěvě u Rogana a tak si ušetřila spoustu žárlivých obvinění. Ale od té doby po léta nad nimi visela skutečnost, že Jeanne byla kdysi provdána za Peregrina. Roky hleděl Oliver na jejich nejstaršího syna s nedůvěrou a jednou ho Jeanne spatřila, jak zkoumá chlapcovy vlasy. „Není v nich ani stopa červeně,“ řekla a prošla kolem něho. Olivera učili nenávidět Peregriny už od dětství, ale teď je nenáviděl ještě víc. Připadalo mu, že Peregrini měli vždycky první nárok na všechno, co mu patřilo: jeho hrad a jeho manželku.

A tak teď, o mnoho let později, se Oliver pokusil vrátit k sporu s Peregriny tím, že znovu unesl jejich manželku. Ale Rogan tentokrát bojovat nehodlal. Už nechtěl riskovat ztrátu dalšího bratra kvůli ženě, o níž neměl už od počátku zájem.

Jeanne pohlédla na Lianu. „Nevím, co se teď stane,“ přiznala upřímně.

„Ani já,“ odvětila Liana stísněně.

Kapitola osmnáctá

Liana udělala poslední steh na vyšívaném draku ve svém rámu a odstřihla nit. Během pouhých několika týdnů dokončila celý povlak na polštář. Nutila se mít neustále plné ruce práce, protože když pracovala, méně přemýšlela.

Už pět dlouhých týdnů byla vězněm Howardů. Když už se cítila lépe; dali jí příjemný slunný pokoj pro hosty a všechno, co potřebovala k šití. Jeanne jí půjčila dvoje šaty.

Kromě Jeanne vídávala Liana jen služebné, kteří k ní chodili uklízet, ale ti měli zakázáno s ní mluvit. Prvních několik dní přecházela po pokoji sem a tam tak dlouho, dokud se neunavila, ale potom začala vyšívat složitými stehy, aby odvedla myšlenky od zpráv, které jí Jeanne každý večer přinášela.

Howardi se drželi nablízku hradu Moray, aby pozorovali Peregriny a podávali hlášení Oliverovi. Rogana viděli každý den. Cvičil se svými muži, vyjížděl si se svým bratrem a proháněl venkovská děvčata jako satyr.

Oliver znovu začal dráždit Rogana zprávami, že se Liana zamilovala do Oliverova bratra. Roganovou odpovědí byl dotaz, zda ho zvou na svatbu.

Liana zabodla jehlu do gobelínu a píchla se do palce. Do očí jí vyhrkly slzy. Ta špinavá bestie, myslela si. Každý den si v duchu vybavovala všechny ty hrozné věci, co jí Rogan udělal. Doufala, že jestli se někdy dostane pryč od Howardů, už nikdy v životě nespatří žádného Peregrina. Doufala, že se všichni, včetně toho chlapeckého děvčete Zareda, potopí do vlastního bahna a udusí se v něm.

Na začátku šestého týdne k ní přišla Jeanne se zamračenou tváří.

„Co se děje?“ zeptala se Liana.

„Nevím. Oliver je vzteklý, vzteklejší, než jsem ho kdy viděla. Chce přinutit Rogana k boji.“

Jeanne se ztěžka posadila. „Nemohu se dozvědět nic přesnějšího, ale myslím, že Oliver poslal Roganovi osobní výzvu k souboji.“

„To by rozhodlo ten spor jednou provždy. Vítěz se stane majitelem tohoto panství.“

Jeanne složila hlavu do dlaní. „Ty si můžeš dovolit říct něco takového. Rogan je mnohem mladší než Oliver, větší a silnější. Tvůj manžel zvítězí a můj zemře.“

Během posledních týdnů se Jeanne a Liana velmi sblížily, téměř až k hranici přátelství. Liana jí položila ruku na rameno. „Vím, jak ti musí být. Také jsem kdysi věřila, že mě manžel miluje.“

Zprava se ozvalo nějaké rachocení.

„Co to bylo?“ zeptala se Jeanne a zvedla hlavu.

„Ten člověk, co čistí toaletu.“

„Nevěděla jsem, že tu někdo je.“

„Sama jsem na to zapomněla. Přicházejí i odcházejí tak tiše,“ řekla Liana. „Doma… myslím na hradě mého manžela byli služební nešikovní, leniví a neměli ani ponětí, jak se co čistí.“

Znovu se ozval rachot.

Liana přešla ke dveřím do šatny. „Nech nás,“ přikázala sehnutému starci, který minulé tři dny neobratně čistil a uklízel v jejím pokoji.

„Ale já jsem ještě neskončil, my lady,“ zakňučel plačtivě.

„Jdi!“ přikázala a stála tam, dokud se stařec neodbelhal pryč. Jednu nohu přitom táhl za sebou.

Když osaměly, obrátila se zpět k Jeanne. „Co na tu výzvu odpověděl Rogan?“

„Nevěřím, že ji poslali. Oliver nemůže doufat, že by Rogana porazil. Ach Liano, tohle musí skončit.“

„Tak mě pusťte,“ řekla Liana. „Pomoz mi utéct. Až budu pryč, Oliverův vztek ochladne.“

„Půjdeš zpět k Roganovi?“

Liana se odvrátila. „Nevím. Mám nějaký majetek ve vlastní správě. Snad půjdu tam. Určitě najdu nějaké místo, kam patřím, kde nebudu na obtíž.“

Jeanne vstala. „Má oddanost patří především manželovi. Nemohu ti pomoci uniknout. Nevidí rád, že se s tebou každý den setkávám. Ne,“ řekla pevně, „to by ho ponížilo, kdybych ho zradila.“

Zrada, pomyslela si Liana. Historie Howardů a Peregrinů se zradou jen hemžila.

Jeanne spěšně opustila místnost, jako by se obávala, že jestli zůstane s Liánou, rozmyslí si to.

Dalšího dne byla Liana nervózní a vyskakovala při každém zvuku. Někdo odemkl dveře a Liana vzhlédla v naději, že uvidí Jeanne a uslyší nové zprávy, ale byl to jen ten stařec, co u ní uklízel. Zklamaně se vrátila pohledem dolů k novému kusu plátna, nataženému na vyšívacím rámu. „Vezmi tác s jídlem a odejdi,“ řekla příkře.

„A kam mám jít?“ ozval se hlas, který tak dobře znala, a po zádech jí přeběhl mráz. Velmi pomalu vzhlédla. Před těžkými dveřmi stál Rogan, pásku přes oko měl posunutou na čelo, na zádech vycpaný hrb a nohu obvázanou tak, že vypadala jako pokřivená.

Šklebil se na ni s tím svým známým výrazem, který ji doháněl k zuřivosti a podle něhož Liana věděla že Rogan očekává její radostné objetí.

Místo toho popadla z prázdného podnosu od snídaně pohár a hodila mu ho na hlavu. Rychle se sehnul a pohár narazil na dveře. „Ty bastarde!“ řekla. „Ty chlípný satyre. Ty prolhaný zrádný ničemo. Už tě nikdy nechci vidět.“ Házela po něm jednu věc z podnosu za druhou a potom se pustila do všeho, co jí v pokoji přišlo pod ruku. „Nechals mě, ať si tady třeba shniju. Ustřihli mi vlasy, ale tebe to nezajímalo. Nechtěl jsi mě. Nikdy jsi mě nechtěl. Dokonce jsi mi ani neřekl, že Zared je děvče. Řekl jsi, že Oliver Howard si mě může klidně nechat, že ti to nevadí. Smál ses, zatímco mě drželi ve vězení. Jel jsi se Severnem na lov se sokolem, zatímco mě zanikli v tomhle pokoji. Ty -“

„To byl Baudoin,“ řekl Rogan.

Lianě došly všechny ozdoby, které po něm mohla vrhat, a tak začala strhávat s postele pokrývky a házet je po něm. Vznášely se ve vzduchu a přistávaly mu u nohou. Kolem něho teď ležela velká hromada ozdob, polštářů a nádobí. „Zasloužíš si všechno, co ti Howardi dělají,“ křičela. „Celá tvá rodina je prohnilá do morku kostí. Málem jsem umřela v horečkách, zatímco ty sis užíval. Určitě by ti to nevadilo, ale uvázali mě na celou noc ke stromu v dešti. Mohla jsem ztratit naše dítě. Jako by ti na tom záleželo. Ty jsi nikdy -“

„To Baudoin lovil se sokolem. Já jsem byl tady,“ řekl Rogan.
„To je Peregrinům podobné: házet vinu na druhého. Ten ubohý, nevinný muž, co miluje jen svou rodinu. Jemu by vadilo, kdyby někdo jeho manželce ustřihl vlasy. Jemu by -“ Odmlčela se. V pokoji už nezůstalo nic, co by po něm mohla hodit. „Tady? Ty že jsi byl tady?“ V hlase měla nedůvěru.

„Byl jsem tady a skoro tři týdny jsem tě hledal. Umístění tvého pokoje bylo pečlivě střeženým tajemstvím.“

Liana si nebyla jistá, jestli mu má věřit. „Jak jsi tu mohl být, aniž by si tě všimli? Howardi tě znají od vidění.“

„Ne tak dobře, jak si myslí. Jejich vyzvědači viděli Baudoina, jak loví se sokolem a prohání Dny, ne mě. Já jsem byl tady v přestrojení. Uklízel jsem a čistil. Doběla jsem myl zdi, zametal podlahy - a poslouchal.“

Liana ho začala vnímat. Možná, že ty zprávy, co se jí donesly o jeho odmítání, byly nepravdivé. „Ty že jsi něco čistil?“ řekla. „A to ti mám věřit? Vždyť bys ani nevěděl, který konec koštěte použít.“

„Kdybych teď nějaké měl, věděl bych, který konec použít na tvůj hřbet.“

Byla to pravda. Ach Bože na nebesích, byla to pravda. On jí opravdu hledal. Liana ucítila slabost v kolenou, až spadla a zůstala sedět na holé péřové matraci. Skryla si tvář do dlaní a začala plakat, jako by jí srdce pukalo.

Rogan si netroufal dotknout se jí. Stál na místě uprostřed té spouště a hleděl na ni. Už nedoufal, že ji někdy uvidí.

Toho dne, kdy ji unesli, se svalil do žahavých kopřiv a kůži měl celou rozpálenou. Představoval si, že manželka pro něho bude mít připravenou vanu s horkou vodou a že mu utiší bolest. Ale když svižnými skoky vyběhl po schodech nahoru, našel slunečnou komnatu plnou plačících žen. Z Lianiných služebných nemohl nic dostat, ale Gábi se mezi vzlyky podařilo říct mu, že Lianu unesli Howardi. Oliver Howard poslal vzkaz, že za její návrat žádá, aby se hrad Moray vzdal.

Rogan bez jediného slova odešel do jejich ložnice. Chtěl zůstat nějakou dobu o samotě, aby mohl naplánovat strategii, ale dál už si jen pamatoval, jak Severn a Baudoin sedí na něm a tlačí ho k podlaze. Místnost byla úplně zničená. V slepé zuřivosti, z níž si už nic nepamatoval, vzal do pokoje sekyru a rozsekal každý kousek dřeva, kovu i látky. Vosk s víček se mísil s cáry prostěradel. Nohy dubové židle rozdrtil ohnutým železným svícnem. Lianin dřevěný kříž se změnil v třísky. Kousky z jejích šatů byly všude. Červené hedvábí, modrý brokát, zlaté i stříbrné látky. Ležely tu čtyři z jejích čepců, celé potrhané, a vycpávky se z nich vysypaly ven.

Dveřmi se prosekal Severn a Baudoin, protože se museli dostat dovnitř a zabránit bratrovi, aby si ublížil.

Když byl Rogan opět při smyslech, vypadal klidně. Byl tak klidný, až se v Severnovi zvedla zlost.

„Zaútočíme,“ řekl Severn. „Teď máme peníze. Najmeme žoldnéře. Konečně vyženeme Howardy z domova Peregrinů.“

Rogan pohlédl na Severna a představil si svého bratra omytého a uloženého v rakvi - tak, jak viděl Basila a Jamese, když bojovali o návrat Roganovy první manželky. Rogan věděl, že nesmí udělat nic unáhleného, že musí všechno jasně a klidně uvážit. Bez pořádného plánu nemůže zaútočit na místo tak obrovské, jako jsou Peregrinské statky.

Čtyři dny dlouho a tvrdě pracoval a své muže dřel do úplného vyčerpání, jak je připravoval do války. V noci, když se už nemohl ani hnout, upadal do těžkého, bezesného spánku.

Ale i při vší té práci mu stále chyběla. Byla jediným člověkem v jeho životě, kdo ho dokázal rozesmát. Otec ani bratři, když ještě žili, se nikdy nesmáli. Ale potom se oženil s touhle dívkou pro peníze a od té chvíle už nic nebylo jako dřív. Byla jedinou ženou, která si troufla ho kritizovat. Ostatní ženy se ho příliš bály, aby si stěžovaly na jeho zacházení. Ostatní ženy mu nic neřekly, když něco dělal špatně. Ostatní ženy neměly žádnou odvahu, uvažoval. Nezapalovaly postele, nechodily k večeři v závoji z mincí, nedovolily si vyptávat se ho na první manželku.

Právě dohlížel na nakládání válečných strojů na vozy, když přišel jeden z peregrinských rytířů a přinesl balíček od Howardů. Katapultovali přes zeď malou dubovou truhličku se vzkazem, že ji mají předat Roganovi.

Ocelovým špičákem vypáčil zámek a vytáhl raneček, zabalený v plátně. Uvnitř našel Lianiny vlasy. Nějak se mu podařilo zůstat klidný. S jejími krásnými, hedvábnými vlasy, které tiskl v ruce, vykročil k věži.

Severn běžel za ním. „Kam jdeš?“ dožadoval se.

„Tohle je mezi Oliverem Howardem a mnou,“ řekl tiše Rogan. „Zabiju ho.“

Severn Rogana otočil k sobě. „Ty si myslíš, že Howard s tebou bude bojovat muž proti muži? Že bude bojovat čestně? Je to už starý člověk.“

Rogan cítil v ruce její vlasy. „Ublížil jí; zabiju ho za to.“

„Uvaž dobře, co uděláš,“ naléhavě žádal Severn. „Stačí, abys jen dojel k Howardově bráně, a nechá ti prošpikovat ten tvůj tlustý kožich šípy. A kam se potom poděje tvá manželka? Pojď, pomoz nám připravit se do války. Řádně na Howardy zaútočíme.“

„Řádně!“ řekl Rogan a trochu se jízlivě ušklíbl. „Tak jako v pětatřicátém? To nás bylo pět bratrů Peregrinů, ale i tak nás Howardi porazili. Jak můžeme doufat při téhle naší chudobě, že bychom v bitvě zvítězili nad Howardy? Sebereme všechny své chlapy, zahájíme obléhání a seshora z hradeb se nám Howard vysměje.“

„A ty si myslíš, že ty sám, jen jeden samotný člověk, bys mohl udělat, co nedokážou všichni naši lidé dohromady?“

Rogan pro něho neměl žádnou odpověď. Místo toho odkráčel do své pracovny, zamkl za sebou dveře a dvacet čtyři hodiny nevyšel ven. Ale potom už věděl, co udělá. Když šli s Lianou na trh, všiml si, jak snadno se dostávali venkovani dovnitř i ven z hradu Moray. Samozřejmě, vždycky je vídal s košíky štěbetajících kuřat, s tříkolovými ručními vozíky naloženými zbožím, muže s nářadím připevněným řemeny k tělu, jak přicházeli provádět opravy, ale nikdy si jich nevšímal. Až když měl na sobě venkovské šaty, uviděl, jak volný mají tito lidé na hrad přístup, jak procházeli branami, aniž se jich kdokoli na něco ptal. Ale kdyby se na vzdálenost deseti mil od hradu Moray objevil muž v brnění a na koni, uvítali by ho muži v plné zbroji.

Rogan zavolal do pracovny své dva bratry a poprvé začlenil do rodiny i Baudoina. Za to vděčím Lianě, pomyslel si. Dala mu ten nejcennější dar: dalšího bratra. Rogan pověděl oběma bratrům, že plánuje jít sám ve venkovských šatech do pevnosti Howardů.

Při Severnově nesouhlasném výkřiku vylétli holubi ze střechy. Řval, zuřil, vyhrožoval, ale Rogana zviklat nemohl. Baudoin, který při Severnově bouření zůstával tichý, nakonec promluvil. „Budeš potřebovat dobré přestrojení. Jsi příliš vysoký, snadno tě poznají. Gábi ti udělá takový převlek, že tě neprohlédne ani lady Liana.“

Ten den strávili Rogan, Gábi a Baudoin prací na jeho přeměně v jednookého, hrbatého, chromého starce. Severn tak zuřil, že se na tom odmítl podílet, ale Rogan za ním zašel a požádal ho o pomoc. Rogan věděl, že je Howardovi vyzvědači sledují, a potřeboval, aby je Severn přesvědčil, že Rogan je stále na hradě Moray. Severnovou a Baudoinovou úlohou bude - přesvědčit Howardy, že Baudoin je Rogan.

Rogan se vydal sám k pevnosti Howardů. Když se v lese loučil se Severnem, bratr ho sevřel v objetí, což bylo mezi Peregrinskými muži velmi vzácné gesto a nikdy by se neudalo, kdyby k nim nepřišla Liana.

„Přiveď nám ji zpět,“ řekl Severn měkce. „A… už nechci ztratit žádné další bratry.“

„Najdu ji.“ Naposledy na Severna pohlédl. „Dávej pozor na Zared.“ Severn přikývl a Rogan se vydal na cestu.

Rogan zjistil, že jeho sehnutý postoj s jednou nohou vlečenou za sebou mu působí bolesti v zádech, a Howardovi lidé, kteří mu dávali příkazy, často své pokyny zdůrazňovali kopanci a štulci. Dobře si pamatoval jejich tváře a doufal, že se s nimi jednoho dne setká na bitevním poli.

Ploužil se hradem, zůstával dlouho při pitkách a dělal vše, co mohl, aby se zdržoval blízko lidí, kteří mluvili. Hrad byl plný pověstí o zrádnosti Peregrinů, jak se snaží ukrást, co právem náleží Howardům. Lidé uvažovali o Lianě a říkali, že pro Oliverova mladšího bratra není dost dobrá. Rogan při tom přelomil násadu koštěte v půli, což přimělo kuchaře, aby ho zbil skopovou kýtou.

Jedl, co se mu podařilo ukrást, a protože Howardi, hospodařící na statcích rodiny Peregrinů, byli bohatí, nikdy mu jídlo nechybělo. Spával v koutě ve stájích nebo v klecích s ptáky.

Pracoval, poslouchal a své nezakryté oko měl otevřeně pro každého, kdo vypadal, že by něco mohl vědět.

Třetího týdne, kdy už se málem vzdával naděje, že něco vypátrá, ho jeden muž nakopl do zadku, až se Rogan rozplácl na zemi. „Pojď se mnou, dědku,“ řekl.

Rogan se zvedl a následoval toho muže, a jak stoupali po schodech, plánoval mu smrt. Muž podal Roganovi koště. „Jdi dovnitř a ukliď tam,“ řekl a odstrčil závoru na masivních okovaných dveřích.

Když Rogan vstoupil, zůstal chvíli jen mrkat, protože tam spatřil Lianu, milou tvář měla skloněnou nad gobelínovým rámem a vlasy skrývala pod čepečkem z bílého plátýnka. Nedokázal se pohnout, jen tam stál a zíral na ni.

Vzhlédla. „No tak, do toho,“ řekla. „Snad máš lepší věci na práci, než civět na vězně Howardů.“

Už otvíral ústa, že jí řekne, kdo je, ale pak se dveře za ním otevřely. Rogan si pospíšil do šatny, ale zůstal u dveří, aby slyšel. Vydechl si úlevou, protože rozeznal ženský hlas, ale když poslouchal dál, zjistil, že Liana tu ženu nazývá Jeanne. Byla to snad ta Jeanne, s níž se kdysi oženil?

Vyšel z šatny a začal se pohybovat po komnatě. Žádná z žen mu nevěnovala nejmenší pozornost. Pohlédl na tu ženu jménem Jeanne a uvažoval, že by to mohla být jeho první manželka, ale nebyl si tím jist. Jejich manželství trvalo krátce a bylo to už tak dávno, a kromě toho jako manželka nebyla ničím pozoruhodná.

Naslouchal těm dvěma ženám a dověděl se zkazky o své lhostejnosti, jak pije a chodí na lovy se sokolem a o svou vězněnou manželku se vůbec nestará. Usmál se, když zaslechl zmínku o dítěti, které Liana nosí. Ale úsměv ho přešel, když uviděl, že Liana věří každému slovu, které jí Jeanne říká. Copak v ženách není vůbec žádná oddanost? Čeho se kdy dopustil, aby si zasloužil nedůvěru své manželky? Poskytl jí střechu nad hlavou, jídlo - a také děcko - a kvůli ní se vzdal svých žen. A přišel ji vysvobodit z rukou Howardů.

Cítil se tak znechucen jejím neloajálním chováním, zatímco on všechno připravoval, podplácel strážce a členy družiny penězi, kterých bylo třeba jinde, každý den chodil k ní do pokoje - a neprozradil se jí.

A tak tu teď stál, ale ona po tom, čím vším prošel, aby ji nalezl, vůbec nebyla vděčná.

„Cos dělala venku za zdmi hradu?“ mračil se na ni. „Zakázal jsem ti opustit jeho území.“ Čepeček na její hlavě byl tak jemný, že skoro prosvítal, a tak mohl vidět, jak málo jí z vlasů nechali. Jestli se mu někdy podaří vložit ruce na Olivera Howarda, dopřeje mu dlouhou a bolestnou smrt.

„Jela jsem pro bylinky, které mírní bolest po kopřivách. Gábi mi řekla, že ses do nich svalil.“ Nahlas popotahovala.

„Kopřivy!“ řekl bez dechu. „Tohle všechno jsi způsobila, protože jsi jela pro bylinky proti kopřivám?“

Liana si začala uvědomovat, že on pro ni přišel, že všechny ty zprávy, které slyšela o jeho lhostejnosti, byly falešné. Vyskočila z postele ve víru hedvábí, vrhla se mu kolem krku a pečlivě umístila svá ústa na jeho.

Stiskl ji tak pevně, až jí málem polámal žebra. „Liano,“ zašeptal jí těsně u krku.

Uhladila mu vlasy a do očí jí vstoupilo ještě víc slz. „Tys na mě nezapomněl,“ zašeptala.

„Už nikdy,“ řekl, ale potom se mu hlas změnil. „Nemohu tady zůstat déle. Dnes je bezměsíčná noc. Přijdu pro tebe a odejdeme spolu odtud.“

„Jak?“ Odtáhla se, aby na něho viděla. Zdálo se, že už pomalu zapomínala, jak neobyčejně je krásný. I pod nánosem popele a špíny, dobře týdny starým, měl tvář – „Posloucháš mě?“

„Naprosto,“ odvětila a tiskla se k němu boky.

„Ovládej se a poslouchej. Nevěř Jeanne Howardové.“

„Ale ona mi pomohla. Možná mi i zachránila život. Spalovala mě horečka a -“

„Přísahej mi,“ řekl Rogan prudce. „Přísahej mi, že jí nebudeš věřit. Nesvěřuj se jí, neprozraď jí, že jsem tu byl. Už jednou mou rodinu zradila, a jestli mě zradí znovu, nezůstanu naživu. Teď nemohu bojovat s Howardovými lidmi, když jsem sám. Přísahej mi.“

„Ano,“ zašeptala Liana. „Přísahám.“

Měl ruce položené na jejích ramenou a naposledy se na ni dlouze zadíval. „Teď už musím jít, ale v noci přijdu za tebou. Čekej na mě, aspoň jednou mi dokaž svou oddanost.“ Jen trošku se pousmál. „A ukliď to tu. Naučil jsem se mít rád čistotu a pořádek.“

Vtiskl jí jediný polibek, pevný a ohnivý, a potom odešel.

Ještě dlouho zůstala Liana opřená o dveře. On si pro ni přišel. Nepil ani nejezdil na lovy se sokolem, zatímco ji drželi v zajetí. Místo toho riskoval svůj život a sám vkročil na půdu Howardů. Neřekl, že ji nechce.

Zasněně začala zvedat všechny věci, co po něm házela. Nechtěla, aby Jeanne viděla ten nepořádek a vyptávala se jí.

Dnes v noci, říkala si, dnes v noci si pro ni přijde. Čím méně romanticky a víc realisticky začala uvažovat o jeho příchodu pro ni, dostávala strach. Co když ho chytí? Oliver Howard by Rogana zabil. S pevně sepjatýma rukama se posadila na postel a strach jí koloval žilami, až jí tuhlo tělo.

Slunce se snižovalo k obzoru a Lianě strach prostupoval do kostí, až začala mít pocit, jako by viděla sama sebe z dálky. Pomalu vstala, sundala si hedvábné šaty, které jí půjčila Jeanne, a oblékla si venkovský oděv, který měla na sobě, když ji unesli. Znovu přes venkovský oděv přehodila hedvábný, potom se posadila a čekala.

Nehybně seděla a upřeně hleděla na zavřené dveře, až měla každý sval v těle napjatý k prasknutí. Slyšela, jak hrad utichá a lidé po práci odcházejí uložit se do postelí. Sluha jí na tácu přinesl večeři a zapálil svíci, ale Liana se jídla ani nedotkla. Jen čekala až k ní noc přivede Rogana.

Kolem půlnoci se dveře velmi pomalu otevřely a Liana vstala s očima široce rozevřenýma.

Do místnosti vstoupila Jeanne, pohledem mířila k posteli, ale potom celá překvapená uviděla Lianu. „Myslela jsem, že budeš spát.“
„Co se děje?“ zašeptala Liana.

„Nevím. Oliver je strašně vzteklý a pil. Zaslechla jsem…“ Pohlédla na Lianu. Nechtěla jí prozradit, co zaslechla. Její manžel byl po všech stránkách rozumný muž, ale pokud šlo o Peregriny, ztrácel všechen smysl pro čest a rozum. Dnes zaslechla, jak Oliver vyhlásil, že chce Lianu zabít a poslat její tělo Roganovi. „Musíš jít se mnou,“ řekla Jeanne. „Musím tě schovat.“

„Nemohu,“ odvětila Liana. „Musím tady čekat na -“

„Čekat na co?“ ptala se Jeanne. „Nebo čekáš na někoho?“

„Na nikoho,“ odpověděla rychle Liana. „Nikdo neví, že jsem tady, nebo ano? Tak jak bych na někoho mohla čekat? Jen jsem tu seděla, to je všechno.“ Zavřela ústa. Nemohla Jeanne prozradit, že sem pro ni přijde Rogan. Jeanne by to mohla říct Oliverovi. Ale jestli půjde někam jinam, jak ji Rogan najde? „Tenhle pokoj je tak pěkný,“ řekla Liana. „Raději zůstanu tady, než bych se stěhovala do jiného. Nemyslím, že bych snesla nějakou chladnou komnatu.“

„Teď není čas myslet na přepych. Obávám se o tvůj život. Jestli chceš, abys ty i tvé dítě zůstali naživu, hned pojď se mnou.“

Liana si uvědomila, že nemá na vybranou. S těžkým srdcem následovala Jeanne dolů po schodišti, osvětleném pochodněmi. Šla za ní ven z věže, přes ztemnělou vnitřní část hradu a nakonec dolů po strmých kamenných schodech do sklepa v jedné z věží u brány. Ležely tu veliké pytle s obilím, místy naskládané skoro až ke stropu. Bylo to vlhké, zatuchlé, temné, plesnivinou páchnoucí místo, kde jako jediné okno sloužila štěrbina střílny vysoko nad její hlavou.

„To nemůžeš myslet vážně, že tu mám zůstat,“ zašeptala Liana.

„Je to jediné místo, které jsem našla, kam se nikdo nepodívá. Tohle obilí nebude třeba až do jara, takže sem nikdo nepřijde. Dala jsem ti tam vlněné přikrývky, a v rohu je nádoba místo toalety.“

„Kdo ji bude vyprazdňovat?“ zeptala se Liana. „Mohl by třeba ten stařec, co mi chodí uklízet pokoj, vypadá dost hloupý, snad to bude bezpečné.“

„Tentokrát ne. Přijdu zítra v noci. Nevěřím nikomu než sama sobě.“ Měla strach, že až Oliver zjistí, že Liana zmizela, nabídne za ni odměnu, a pak nikdo nezaváhá a vyzradí ji. „Je mi to líto. Tohle je ohavné místo, ale jediné bezpečné. Zkus spát. Přijdu zítra.“

Když Jeanne odešla a zastrčila za sebou na dveřích závoru, odrážel se ten zvuk oblou kamennou místností s klenutým stropem. Byla tam úplná tma a takové chladno, jaké může vydávat jen kámen. Liana si probojovala cestu vpřed, zakopávala o pytle obilí, až našla přikrývky, které jí tam nechala Jeanne. Pokusila se z nich vytvořit lůžko na hrbolatých pytlích, ale nedařilo se jí udělat si na nich pohodlí.

Nakonec se uložila na tvrdé, zaprášené pytle a začala plakat. Někde venku její milovaný Rogan riskoval život, aby ji našel. Modlila se, aby neprovedl nic bláznivého, až zjistí, že je pryč. Ale i kdyby se neprozradil, nikdy ji v tomhle sklepě nenajde, protože nikdo ze strážných ani ze služebnictva neví, kde teď je. Jen Jeanne Howardová ví, kde Lianu hledat.

Dalšího dne Jeanne nepřišla Liana zůstala bez jídla, bez vody, bez světla, bez tepla. A jak den přešel v noc, vzdala se vší naděje. Rogan měl pravdu, když mluvil o Jeanne: neměla jí důvěřovat. Liana si začala vybavovat, že to byla Jeanne, kdo jí nosil zprávy o tom, jak Rogana nezajímá, že ji vězní. Byla to Jeanne, kdo ji přesvědčoval o Roganově zrádnosti.

Jeanne přišla v noci druhého dne. Tiše otevřela dveře a vstoupila do chladného temného sklepa. „Liano,“ zavolala.

Liana cítila příliš mnoho únavy a zlosti, aby odpověděla.

Jeanne klopýtala přes pytle obilí a snažila se zorientovat v místnosti. Vydechla, když se konečně dotkla Liany. „Přinesla jsem ti jídlo a vodu a další přikrývku.“ Nadzvedla si sukni a začala rozvazovat balíčky. Přidržela Lianě u rtů nádobku z vydlabané tykve. Liana hltavě pila a potom jí Jeanne podala studenou hovězí pečeni a chléb se sýrem.

„Včera jsem nemohla přijít. Oliver mě podezřívá, že mám s tvým útěkem něco společného. Nechává lidi špehovat jeden druhého. Mám strach z vlastních dam. Musela jsem se vymluvit na nemoc a dát si přinést jídlo k sobě do pokoje, abych pro tebe sehnala něco k snědku.“

„To ti mám věřit, že ses kvůli mně vzdala vlastního jídla?“ zeptala se Liana s plnými ústy.

Byla tam tma, takže neviděla Jeanne do tváře. Ta se na chvíli odmlčela, než promluvila: „Něco se stalo,“ řekla Jeanne. „Co je to?“

„Nemám ani ponětí, co tím myslíš. Byla jsem sama zavřená na tomhle studeném místě. Celé dva dny sem vůbec nepřišla živá duše.“

„A to ti bezpochyby zachránilo život,“ odsekla Jeanne. „Jsi manželkou nepřítele mého muže a já jsem hodně riskovala, abych tě zachovala ve zdraví a bezpečí.“

„Co jsi riskovala? Své lži?“ Liana litovala, že to vyslovila.

„Jaké lži? Co se stalo, Liano? Co jsi slyšela? Jak jsi něco slyšela?“

„Nijak,“ řekla Liana „Byla jsem držená v tuhém vězení. Nemohla jsem nic slyšet.“

Jeanne od ní odstoupila. Její oči začaly přivykat temnotě, a tak rozeznávala stíny pytlů s obilím a tmavší obrys Liany. Zhluboka se nadechla a pohlédla na Lianu. „Rozhodla jsem se ti říct pravdu, celou pravdu. Můj manžel tě chce zabít. To bylo to, co jsem zaslechla, když jsem tě odvedla z věžní komnaty. Nejsi mu k ničemu dobrá. Nikdy tě nechtěl unést, prostě ses tak říkajíc naskytla, a tak tě bez rozmyslu sebral. Doufal, že přinutí Rogana, aby mu vydal hrad Moray. Ve skutečnosti by nejradši posbíral každé stéblo trávy, které patří Peregrinům.“ V hlase jí zaznívala hořkost.

Jeanne pokračovala. „Nevím, co teď s tebou. Nikomu nemohu věřit. Oliver vyhlásil trest smrti každému, koho by viděli, že ti pomáhá. Ví, že jsi ještě na hradě, protože od té doby, co tě unesl, přikázal strážným, aby se dívali do obličeje každému venkovanu, který vstoupí nebo opustí hrad. Jeho muži dokonce i teď pročesávají lesy za hradbami.“

Jeanne se odmlčela. „Zatracený Rogan! Proč se nepokusil dostat tě zpět? Nikdy bych si nepomyslela, že bude ochoten nechat jednoho ze svých shnít.“

„To neudělal!“ řekla Liana, ale potom se kousla do jazyka.

„Ty něco musíš vědět.“ Jeanne popadla Lianu za ramena. „Pomoz mi zachránit ti život. Je to jen otázka času, než Oliverovi lidé prohledají tenhle sklep. Už tě nezachráním, když tě dostanou.“

Liana odmítala mluvit. Rogan ji přinutil přísahat, že Jeanne nebude věřit, a tak své slovo dodrží.

„Dobrá,“ řekla Jeanne unaveně. „Ať je po tvém. Udělám, co můžu, abych tě odtud dostala co nejdřív. Umíš plavat?“

„Ne,“ odpověděla Liana.

Jeanne si povzdychla. „Udělám, co můžu,“ zašeptala a potom vyklouzla ze dveří.

Liana strávila neklidnou noc na pytlích obilí. Nemohla Jeanne říct, že Rogan je někde tady a že by jí pomohl uprchnout. Kdyby prozradila Jeanne Roganovo přestrojení, mohla by to říct Oliverovi.

Ale na druhé straně, co když Jeanne mluví pravdu? Ovšemže je to jen otázka času, kdy ji najdou. A jestli ji chytí, stál by Rogan opodál ve svém žebráckém oděvu a tiše sledoval, jak jde na smrt? Ne, Rogan by nezůstal zticha a Oliver Howard by je dostal oba.

Ráno Liana zaslechla hluk, který přicházel střílnou vysoko ve zdi. Trvalo jí to dlouho, ale nakonec se jí podařilo odtahat stolibrové pytle obilí, až vytvořila pyramidu, na kterou mohla vylézt. Když se dostala nahoru, mohla vidět ven dolní částí dlouhé štěrbiny střílny.

Na hradě bylo rušno, muži i ženy pobíhali a křičeli, otvírali dveře, vyváděli koně ven ze stájí, vykládaly vozíky plné zboží. Věděla, že to hledají ji.

Natahovala se na špičkách, aby viděla ven, až spatřila daleko na druhé straně pozemku starého, chromého žebráka s hrbem na zádech, který jednu nohu vlekl za sebou. „Rogane,“ zašeptala Liana a vší mocí na toho muže upírala pohled, aby ho donutila přijít k ní. Jako by její prosbu vycítil, pomalu se vydal jejím směrem.

Jak se přibližoval, srdce jí bušilo až v hrdle. Okno nebylo moc vysoko nad úrovní země venku, a kdyby přišel dost blízko, mohla by na něho zavolat. Když přišel blíž, zadržela dech. Otevřela ústa, aby na něho zavolala.

„Hej! Ty!“ vykřikl Howardův rytíř na Rogana. „Máš dvě zdravé ruce. Odvez odtud tenhle vůz.“

Lianě vstoupily do očí slzy, když sledovala, jak se Rogan neohrabaně vytáhl na sedátko vozíku a odvedl koně pryč. Posadila se na pytle obilí a dala se do pláče. Jeanne jí říkala pravdu. Oliver Howard roztrhá tohle místo na kusy, jen aby ji našel, a jestli ne dnes, tak zítra ji dostane.

Nějaký vnitřní hlas jí říkal, že Jeanne musí důvěřovat, že jedinou šancí, jak přežít, je prozradit Jeanne, že Rogan je nablízku a že má plán k útěku. Jestli Jeanne neuvěří, jistě zemře. Jestli jí uvěří, je tu možnost, že ona i Rogan zůstanou naživu.

Když za ní Jeanne v noci přišla, Lianě v hlavě bušila krev agónií nerozhodnosti.

„Něco jsem nachystala,“ řekla Jeanne. „Nic víc už jsem nemohla udělat, ale nevím, jestli to vyjde. Netroufám si důvěřovat nikomu z manželových lidí. Obávám se, že jedna z mých dam manželovi dává o všem zprávy. Teď pojď se mnou. Nesmíme ztrácet čas.“

„Rogan je tady,“ vyhrkla Liana.

„Tady? V téhle místnosti?“ Hlas Jeanne byl plný strachu.

„Ne. Ale je na hradě. Přišel za mnou do toho pokoje ve věži. Říkal, že má nějaký plán, a chtěl mě odvést tu noc, cos mě odvedla sem.“

„Kde je? Rychle! Mám lidi, co čekají, aby ti mohli pomoci, ale zoufale potřebujeme přispění tvého manžela.“

Liana zaryla prsty do Jeanniny paže. „Jestli nás zradíš, přísahám před Bohem, že tě budu strašit po všechny dny tvého života.“

Jeanne se pokřižovala. „Jestli tě chytí, stane se to proto, že ztrácíš drahocenný čas vyhrožováním. Kde je?“

Liana popsala, jak vypadá Roganův převlek.

„Viděla jsem ho. Musí mu na tobě záležet, když tolik riskoval a přišel sem sám. Čekej, vrátím se pro tebe.“

Liana sebou plácla na hromadu pytlů s obilím. A teď se doví, jestli se rozhodla správně. Jestli se zmýlila, už byla víceméně mrtvá.

Kapitola devatenáctá

Jeanne vrazila do hodovní síně v patách s dvěmi dámami, oděnými v hedvábí, a její nálada byla zuřivá. Podlahy pokrývaly slamníky, na nichž spali muži a psi. Jiní hráli v koutě kostky; v druhém se nějaký muž muchlal se služebnou.

„Mám v šatně ucpané odpady,“ vyhlásila. „Chci, aby je někdo šel vyčistit. Teď.“

Ti, kdo spali, rázem při pohledu na její milost zbystřili pozornost, ale nikdo se k tomu smradlavému úkolu neměl. „Někoho pošlu -“ začal jeden rytíř.

Jeanne spatřila Rogana, jak ve špinavých šatech sedí opřený o zeď. Cítila na sobě jeho oči. „Tamten bude stačit. Pojď se mnou.“ Otočila se v naději, že půjde za ní. Šel, a tak počkala, až byli v hlubokém stínu jedné budovy. Pokynula oběma dámám, aby je nechaly, a potom se obrátila k Roganovi.

Než mohl ustoupit, napřáhla ruku a odsunula mu pásku přes oko. „Jsi to ty,“ zašeptala. „Nevěřila jsem, že by to, co mi Liana řekla, mohla být pravda. Nevěřila jsem, že by Peregrinovi mohlo záležet na tom, jestli nějaká žena žije nebo ne.“

Roganova ruka ji chytila kolem pasu a bolestivě ji stiskl. „Kde je, ty čubko? Jestli se jí něco stalo, provedu s tebou to, co jsem ti měl udělat už před lety.“

„Pusť mě, nebo ji už nikdy neuvidíš.“

Rogan neměl na výběr, musel ji poslechnout. „Co jsi jí udělala, aby ti o mně řekla? Bude mi potěšením zabít tě, jestli -“

„Lichotit mi můžeš později,“ odsekla Jeanne. „Teď je schovaná a chci ji dostat pryč, ale potřebuji pomoc. Neumí plavat, takže se musí dostat přes oba příkopy na loďce. Ty ji převezeš. Teď jdi podél téhle zdi k severovýchodní věži. Visí tam provaz. Potom přejdi přes vnější pozemek k severozápadu. Najdeš tam na zdi další provaz. Dole bude pro tebe nachystaná loďka. Počkáš na Lianu v té loďce. Pomohu jí přes vnější zeď, ale dál už záleží na tobě, jak ji dostaneš přes hradbu a vnější příkop.“

„Já ti mám důvěřovat? Howardovi muži na mě určitě budou čekat.“

„Mé žehy odvedou pozornost strážců nahoře na hradbách. Musíš mi věřit. Nikdo jiný tu není.“

„Jestli mě zase zradíš, já -“

„Jdi!“ přikázala Jeanne. „Ztrácíš drahocenný čas.“ Rogan ji ve spěchu opustil, ale nohu stále táhl za sebou pro případ, že by ho někdo sledoval. Ještě nikdy se necítil tak odhalený. Jeho a Lianin život byl v rukou prolhané zrádkyně. Z jedné strany byl přesvědčen, že až se dostane k severovýchodní věži, najde tam číhat dvacet mužů, aby ho zabili. Ale z druhé strany věděl, že to je jediná možnost. Marně po Lianě pátral celé dny a neměl víc štěstí než Howardovi muži.

U věže nikdo nečekal. Místo toho shora se zdi v temnotě visel provaz. Odhodil pásku přes oko, stáhl ze zad vycpávku, která mu dělala hrb, a odvázal si obvaz z nohy. Zpod špinavé košile vytáhl nůž, dal si ho do úst a začal šplhat.

Předpokládal, že nahoře na něho budou čekat muži, ale opět tam nikdo nebyl. Tiše se spustil dolů po provaze na druhou stranu zdi.

Když se dostal zase na zem, přikrčeně se rozběhl přes prostřední pozemek. Když zaslechl smích, přitiskl se k vnější zdi, až jeho tělo splývalo s tmavým kamenem. Kolem prošli dva strážní, ale neviděli Rogana, který stál jen pár kroků od nich, ani provaz, co visel ve stínu dolů ze zdi po jejich pravici.

Rogan musel zdolat ještě jednu zeď, než se dostal k příkopu. Ztratil drahocenné minuty hledáním provazu, ale potom začal šplhat. Nahoře se musel zastavit, protože zaslechl mužský hlas, za nímž následoval ženský smích. Rogan počkal, než přešli, a potom se vytáhl na široké hradby.

Další provaz visel ze stěny o něco dál a Rogan se po něm hbitě spustil. Ve stínu uviděl ukrytou v rákosí malou loďku s dvěma vesly. Vlezl do ní, přikrčil se a čekal. Hleděl na zeď nad sebou tak upřeně, že skoro nemrkal.

Až po dlouhé chvíli spatřil nahoře na zdi, blízko místa, odkud visel provaz, tmavé stíny hlav. Už ztrácel naději. Ta čubka Howardová tu nechala provazy a loďku, to ano, ale přivede Lianu?

Rogan sledoval ty hlavy a zadržel dech. Zdálo se, že mluví. Ženy! pomyslel si. Ke všemu potřebují slova. Slova jsou jim vším. Mluví, když se je muž snaží dostat do postele. Mluví, když jim člověk dává dárek - chtějí, aby vysvětloval, proč jim ten dárek dává. Ale co je ze všeho nejhorší, mluví, když stojí na zdi, obklopeny ozbrojenými muži.

A potom se všechno stalo naráz. Jedna z ženských rukou vyletěla do vzduchu, jako by tu druhou chtěla uhodit. Rogan vyskočil na nohy a rozběhl se ke zdi. Nad hlavou uslyšel ženský výkřik a potom zvuky mužů, běžících podél zdi. Rogan už měl ruce na laně a chystal se šplhat, když na něho Jeanne zavolala.

„Ne!“ křičela na Rogana. „Zachraň aspoň sebe. Liana je mrtvá. Už jí nemůžeš pomoci.“

Rogan se začal vytahovat nahoru a byl už šest stop nad zemí, když se lano uvolnilo a on spadl na zem. Někdo nad ním provaz odsekl.

„Běž, ty blázne,“ slyšel křičet Jeanne, ale potom se hlas utlumil, jako by jí někdo dal ruku přes ústa.

Rogan neměl čas uvažovat, protože se na něho shora snesl déšť šípů. Rozběhl se k loďce, ale dva šípy ji prorazily a potápěla se. Skočil do studené vody příkopu a začal plavat. Kolem hlavy mu svištěly šípy.

Dorazil k hradbě, přikrčeně se rozběhl přes severní hradbu a potom rovnou ven z hradeb západního vnějšího opevnění. Když ospalí strážci zaslechli ten hluk v příkopě, probrali se a pohlédli dolů z hradeb na strmý kus pozemku mezi vnitřním a vnějším příkopem. Kde zahlédli pohyb, vystřelili šípy.

Právě když se Rogan dostal k vnějšímu příkopu, jeden šíp ho škrábl po zádech a odřel mu kůži. Skočil do vody a začal plavat na sever, pryč od zdí do jezera, které oba příkopy zásobovalo vodou. Byl dobrý plavec, ale ztrácel krev. Když se dostal ke břehu, vytáhl se na pevninu a chvíli zůstal ležet v rákosí. Vykašlával vodu z plic, hruď se mu dmula námahou a záda měl krvavá.

Když se konečně dokázal postavit na nohy, vydal se k lesu. Nedaleko za sebou slyšel dusot kopyt koní Oliverových lidí. Celý zbytek noci a většinu dalšího dne si Rogan s Howardovými muži hrál na kočku a myš, schoval se jim, potom se obloukem vrátil zpět a zase se schoval.

Když se začalo stmívat, skočil na jednoho Howardova rytíře, podřezal mu hrdlo a ukradl koně. Pronásledovali ho, ale Rogan šlehal koně až do krve a ujel jim. Za svítání se kůň zastavil a odmítal jít dál. Rogan sesedl a pokračoval pěšky.

Když uviděl siluetu hradu Moray, slunce už stálo vysoko nad obzorem. Šel dál, klopýtal o kameny a tělo mu po týdnech bez výcviku začalo vypovídat službu.

Uviděl ho jeden z mužů na hradbách a během minuty už k němu zuřivě cválal Severn. Seskočil z koně za jízdy a sevřel Rogana v objetí, právě když se zhroutil. Severn věřil, že jeho bratr umírá, protože na svých rukou uviděl krev z Roganových zad. Snažil se odvléct Rogana ke koni.

„Ne,“ řekl Rogan a bránil se. „Nech mě.“

„Nechat tě? Pro všechno, co je mi svaté, tys nám dal. Slyšeli jsme, že tě včera v noci Howardi zabili.“

„Nezabili mě,“ zašeptal Rogan a odvrátil se.

Severn se podíval na ránu na Roganových zádech. Stále ještě krvácela a byla hluboká, ale ne smrtelná. „Kde je?“

„Liana?“ zeptal se Rogan. „Liana je mrtvá.“

Severn se zamračil. Zrovna když tu ženu začínal mít rád. Dělala pořádné potíže, jako všechny ženy, ale nebyla zbabělá. Položil Roganovi paže kolem ramen. „Najdeme ti jinou manželku. Tentokrát ti seženeme krasavici. A jestli chceš takovou, co to podpálí postel, dostaneš ji. Hned jak-“

Severn nebyl připraven, když se k němu Rogan prudce otočil, udeřil ho pěstí do čelisti a srazil ho k zemi.

„Ty pitomej bastarde,“ řekl Rogan, postavil se obkročmo přes bratrovy nohy a upíral dolů na něho planoucí pohled. „Nikdy jsi ničemu nerozuměl. Ty s tou svou urozenou courou, co se schovává za zamčenými dveřmi, pořád jsi stál proti ní. Udělal jsi jí ze života peklo.“ Severn se začal zvedat, ale jediný pohled do Roganovy tváře ho přesvědčil, aby zůstal kde byl. „Já jsem nespal s jinými ženami. Já jsem ne -“ Zarazil se, protože zlost z Roganovy tváře zmizela. Odvrátil se a vydal se do lesa.

Severn vstal a šel za bratrem. „Nechtěl jsem se dotknout její památky. Měl jsem ji rád, ale teď je pryč a na světě jsou jiné ženy. Aspoň tě nezradila s Oliverem Howardem jako tvá první manželka. Nebo ano? Proto jsi tak vzteklý?“

Rogan se otočil k bratrovi a k Sevemově hrůze se mu po tvářích začaly kutálet slzy. Severn nedokázal promluvit. Rogan neuronil jedinou slzu, když zemřel otec nebo kterýkoli bratr.

„Miloval jsem ji,“ zašeptal Rogan. „Miloval jsem ji.“

Severn zůstal při tom pohledu celý rozpačitý. Nesnesl pohled na bratra, jak pláče. Ustoupil zpět. „Nechám ti tu koně,“ zamumlal. „Až budeš připraven, vrať se.“ Rychle odešel.

Rogan se zhrouceně posadil na kámen, tvář zabořil do dlaní a dal se do usedavého pláče. Miloval ji. Miloval její chichotání, smích, zlost, radost, kterou jí působily ty nejmenší věci. Do života plného nenávisti přinesla smích. Dala mu šaty bez vší a blech, jídlo, které mu nedrtilo zuby. Vytáhla tu arogantní čubku Iolanthu ven z úkrytu, a ani nevěděla o tom, že Zared požádala Rogana, aby jí koupil nějaké ženské šaty.

A teď je pryč. Zabili ji v boji s Howardy.

Možná by její smrt měla zesílit jeho nenávist k Howardům, ale nestalo se tak. Co je mu do Howardů? Chce zpátky Lianu, svou milou, sladkou Lianu, která vším házela, když měla vztek, a líbala ho, když ji potěšil.

„Liano,“ zašeptal a rozplakal se ještě víc.

Neslyšel kroky v měkkém kapradí a jeho žal byl tak hluboký, že se nepohnul, ani když se hebká ruka dotkla jeho tváře.

Liana před ním poklekla a odtáhla mu ruce z obličeje. Pohlédla mu do tváře, smáčené slzami, a slzy vstoupily do jejích vlastních očí. „Jsem tu, má lásko,“ zašeptala a políbila ho na rozpálená víčka a potom na tváře. 

„Jsem v pořádku.“

Rogan na ni jen hleděl s otevřenými ústy.

Liana se na něho usmála. „Nemáš mi co říct?“

Popadl ji a stáhl si ji do klína, a potom se s ní začal převalovat po lesní půdě. Jeho slzy se přeměnily v smích. Znovu a znovu se s ní v náruči převaloval a rukama jí přejížděl nahoru a dolů po těle, jako by se chtěl ujistit, že je opravdová.

Nakonec se zastavil, položil se na záda s Lianou na sobě a pevně ji k sobě tiskl, až skoro nemohla dýchat.

„Jak?“ zašeptal. „Ta Howardova čubka.
Přiložila mu prst ke rtům. „Jeanne,“ řekla důrazně, „zachránila nám život. Věděla, že jedna z jejích dam ji zrazuje a chvilku před tím, než přišla za mnou, zaslechla něco, co ji přesvědčilo, že ví, která to je. Poslala mě jedním směrem a vedla svou zrádnou služebnou směrem, kudy jsi šel ty. Ta žena si myslela, že Jeanne, zahalená v plášti, jsem já, a pokusila se ji probodnout. Jeanne ji zabila, zatímco já jsem byla v bezpečí o něco dál dole pod zdí. Musela ti říct, že jsem mrtvá, protože věděla, že jinak bys odtamtud nikdy neodešel.“

Pohladila Rogana po tváři. „Viděla jsem tě, když jsi plaval. Kdyby Howardovi muži nebyli tak zaměstnáni tebou, mohli mě uvidět. Jeanne pro mě měla připravené koně, takže jsem nikdy nebyla daleko za tebou, ale ty jsi se řítil tak rychle, že jsem tě nemohla dohnat.“

Při jejich muchlování jí venkovská kapuce spadla a odhalila její vlasy. Měkce jí ležely na ramenou. Rogan se jich dotkl. „Zdají se ti ošklivé?“ zašeptala.

Znovu na ni pohlédl a z očí mu vyzařovala láska. „Na tobě není nic ošklivého. Ty jsi ta nejkrásnější žena na světě a já tě miluji, Liano. Miluji tě celým svým srdcem i duší.“

Usmála se na něho. „Necháš mě rozhodovat soudní spory? Rozšíříme Moray? Zastavíš ten boj s Howardy? Jaké dáme jméno našemu synovi, má lásko?“

V Roganovi se začala zvedat zlost, ale potom se rozesmál a přitiskl ji k sobě v objetí. „Soudy jsou mužská záležitost, nepřistavím nic k té hromadě kamení, Peregrini budou vždy válčit s Howardy, a synovi dáme jméno John, po mém otci.“

„Gilbert, po mém otci.“

„Aby z něho vyrostl lenoch?“

„Ty bys radši, aby strávil život děláním dětí venkovským dívkám a živením nenávisti k Howardům?“

„Ano,“ odpověděl Rogan a pohlédl nahoru k obloze. „Na většinu věcí můžeme mít různý názor, ale zdá se, že v jedné se shodneme. Svleč si šaty, ženská.“

Zvedla hlavu a podívala se na něho. 

„Já jsem vždycky poslušná.“

Chtěl něco říct, ale políbila ho a on už nepromluvil jediné slovo celé hodiny.

Oblíbená americká autorka Jude Deveraux,

známá našim čtenářkám svou trilogií „Sametů“,

se opět v tomto příběhu vrací do Anglie patnáctého století.

Dlouholetý spor mezi rody Peregrinů a Howardů, plný násilí, 

únosů, vražd a intrik, dokáže nakonec vyřešit mladá manželka

nejstaršího z bratrů Peregrinů Rogana.

Hlavní hrdinka Liana zlomí nejen nenávist znepřátelených rodů, 

ale i okoralé srdce svého muže.
ISBN 80-85621-40-1
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